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Gudrun MOSLER-TÖRNSTRÖM
President of the Congress of Local and Regional 
Authorities of the Council of Europe (2016 - 2018)

Nobody questions any longer the role of local and 

regional authorities as important actors at the 

forefront of human rights protection.

I have been able to witness, through my experience 

as regional and European representative, the 

progress achieved in the field of promoting human 

rights in our municipalities and regions. As a member 

of the Congress of Local and Regional Authorities 

since 2009, I remember how challenging it was for 

us, at the very beginning, to advocate human rights 

protection as not solely a prerogative of national governments; to us, local and 

regional authorities must share responsibility for implementing human rights at 

the grass-roots level.

Today, as the first female President of the Congress, I am proud of the direction in 

which ideas have evolved owing to the commitment and tireless work of Congress 

members and our partners in the area of human rights. Congress members in 

their different functions as mayors, councillors and governors are responsible for 

a variety of public services such as education, health and housing which go hand 

in hand with human rights implementation.

The question now is how to better secure human rights while implementing the 

local policies that most closely affect the citizens in our communities.

Fulfilling this responsibility is in no way an easy task. We must comply with our 

human rights duties against the backdrop of an economic crisis, unprecedented 

migrant flows and the rise of extremism. Every day we face the competing 

interests of various social groups and we need to tackle conflicting situations in 

a non-discriminatory, transparent and inclusive manner, all the while observing 

human rights.

International human rights standards are constantly developing and new 

international treaties come into force covering new generations of human rights. 

This makes it crucial for all policy makers to keep up with the pace. 

Сторінка 5

Гудрун МОСЛЕР-ТЕРНСТРЕМ
Президентка Конгресу місцевих і регіональних
органів влади Ради Європи (2016–2018 рр.)

лише національних урядів; на нашу думку місцеві та регіональні органи влади 
повинні розділити відповідальність за реалізацію прав людини на низовому 
рівні.

Сьогодні, як перша жінка-президент Конгресу, я пишаюся напрямком, у якому 
розвивалися ідеї завдяки відданості та невтомній роботі членів Конгресу та на-
ших партнерів у сфері прав людини. Виконуючи свої різні функції — мерів, рад-
ників і губернаторів, — члени Конгресу відповідають за низку таких державних 
послуг, як освіта, охорона здоров’я та надання житла, які пов’язані з дотриман-
ням прав людини.

Зараз питання полягає в тому, як краще забезпечити права людини у процесі 
реалізації місцевої політики, яка найбільше впливає на громадян у наших гро-
мадах.

Виконання цих зобов’язань — завдання не просте. Ми повинні виконувати наші 
обов’язки у сфері прав людини на тлі економічної кризи, безпрецедентних по-
токів мігрантів і зростання екстремізму. Щодня ми стикаємося з конкуруючими 
інтересами різних соціальних груп, і нам необхідно вирішувати суперечливі 
ситуації недискримінаційно, прозоро й інклюзивно, дотримуючись при цьому 
прав людини.

Міжнародні стандарти у сфері прав людини постійно розвиваються; набувають 
чинності нові міжнародні договори, які охоплюють нові покоління прав людини. 
Тому для всіх політиків вкрай важливо йти в ногу з такими змінами.

Вже ніхто не ставить під сумнів роль місцевих і ре-
гіональних органів влади як важливих і провідних 
діячів у сфері захисту прав людини.

У ролі регіональної та європейської представниці 
я мала змогу спостерігати прогрес, що був досяг-
нутий у сфері просування прав людини в наших 
муніципалітетах та регіонах. Як членкиня Конгресу 
місцевих і регіональних органів влади з 2009 року, 
я пам’ятаю, як важко нам було на самому початку 
відстоювати захист прав людини як прерогативу не 
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What do we, as local and regional representatives, need to know in order to 

respect human rights in our everyday activities?  What opportunities do human 

rights open to us? What responsibilities do they entail? And what are the 

challenges we must face?

I felt that contributing to finding solutions to these issues is not only my duty 

as President of a Congress that brings together over 150 000 local and regional 

authorities in 47 European States, but also my passion as Vice-President of the 

Regional Parliament of Salzburg. Harald Bergmann, the Congress Spokesperson 

on Human Rights and Mayor of Middelburg (Netherlands), and I believe that 

solutions may be found through exploring a wide variety of successful examples 

of human rights promotion and protection at grass-roots level, implemented by 

various local authorities in the Council of Europe member States. 

That is how the idea of this handbook was born.

In the course of its preparation we received precious support from the Council of 

Europe Commissioner for Human Rights, the European Agency for Fundamental 

Rights of the European Union and the Raoul Wallenberg Institute of Human 

Rights and Humanitarian Law. I extend my warmest thanks to them for their 

excellent work and co-operation.  

We decided to make the right to non-discrimination the main focus of this 

handbook, dedicating it to specific groups of people who need our particular 

attention, such as refugees, asylum seekers, migrants and IDPs, Roma and 

Travellers and LGBTI people.

It is our firm conviction that solidarity should guide our policies at all levels 

of government in order to ensure stability and social progress in the whole of 

Europe. To achieve this goal, we encourage the local and regional representatives 

as well as the personnel of territorial administrations to make use of this 

handbook in their everyday work and in the interest of the welfare of their 

citizens and the strengthening of grassroots democracy. 

Let’s make today’s challenges tomorrow’s opportunities!

Сторінка 6

Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади

Що нам, як місцевим і регіональним представникам, потрібно знати, щоб пова-
жати права людини у повсякденній діяльності? Які можливості відкривають пе-
ред нами права людини? Які обов’язки вони передбачають? І з якими викликами 
нам доведеться зіткнутися?

Я відчула, що сприяння пошуку розв’язання цих проблем — не лише мій обов’я-
зок як Президентки Конгресу, котрий об’єднує понад 150 000 місцевих і регіо-
нальних органів влади в 47 європейських державах, а й моя пристрасть у ролі 
віцепрезидентки регіонального парламенту Зальцбурга. Ми з Гаральдом Берг-
манном, речником Конгресу з прав людини й мером Мідделбурга (Нідерланди), 
віримо, що рішення можна знайти шляхом вивчення широкого спектра успішних 
прикладів просування та захисту прав людини на низовому рівні, які впровад-
жуються різними місцевими органами влади в державах-членах Ради Європи.

Так народилася ідея цього посібника.

Під час його підготовки ми отримали цінну підтримку від Комісара Ради Європи 
з прав людини, Європейського агентства з питань основоположних прав та Ін-
ституту прав людини та гуманітарного права Рауля Валленберга. Я висловлюю 
їм найщирішу подяку за чудову роботу та співпрацю.

Головною темою цього посібника ми вирішили зробити право на недискриміна-
цію і присвятили його окремим групам людей, які потребують нашої особливої 
уваги, як-от біженцям, шукачам притулку, мігрантам і ВПО, ромам і мандрівни-
кам, ЛГБТІ.

Ми твердо переконані, що, аби забезпечити стабільність і соціальний прогрес 
у всій Європі, на всіх рівнях уряду нашою політикою має керувати солідарність. 
Для досягнення цієї мети ми заохочуємо представників місцевої та регіональної 
влади, а також персонал територіальних адміністрацій використовувати цей по-
сібник у своїй повсякденній роботі, в інтересах добробуту громадян і зміцнення 
демократії на низових рівнях.

Перетворімо сьогоднішні виклики на завтрашні можливості!
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Harald BERGMANN
Congress Spokesperson on Human Rights

As Spokesperson on Human Rights of the Congress 

of Local and Regional Authorities of the Council 

of Europe, Mayor of the city of Middelburg in the 

Netherlands and, most importantly, as a citizen with 

a firm commitment to the fundamental values and 

rights upon which Europe was built, I am proud to 

present the Human Rights Handbook for Local and 

Regional Authorities.

Under the umbrella of the Congress Human Rights 

Action Plan 2016-2017, this Handbook is a hands-

on guide, prepared for local and regional decision-makers, which aims at raising 

awareness, presenting best practice examples and providing concrete guidance 

on how to shape a human rights approach in our municipalities and regions. The 

Congress is the only international body so far to develop such an instrument for 

the promotion of human rights at local and regional level.

After an introduction on the application of human rights in grassroots policies, 

the handbook analyses the challenges for local and regional authorities and 

presents best practices.

The focus of this edition of the handbook is on the right to non-discrimination, in 

particular, towards three target groups: refugees, asylum seekers, migrants and 

IDPs; Roma and Travellers and LGBTI people.

The choice of these focus groups was endorsed by the Monitoring Committee of 

the Congress, after extensive consultations with its members, when the Congress 

Human Rights Action Plan was discussed at one of its meetings in 2016. Since 

then, the work on this Handbook has been a regular item on the Committee’s 

agenda, and the Committee will soon be invited to discuss the choice of themes 

for the next edition.  

I would underline that this Handbook is not intended to be and will never be 

exhaustive, either with regard to the choice of themes, or with regard to examples 

of best practice. It has rather been designed as a work in progress, which will 

continue to develop, as it is enriched by new suggestions and experiences.
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Гаральд БЕРГМАНН
Речник Конгресу з прав людини

Як речник з прав людини Конгресу місцевих і ре-
гіональних органів влади Ради Європи, мер міста 
Мідделбург у Нідерландах і, що найважливіше, як 
громадянин, який твердо відданий фундаменталь-
ним цінностям і правам, на яких була побудована 
Європа, я з гордістю представляю Посібник з прав 
людини для місцевих і регіональних органів влади.

Під егідою Плану дій Конгресу з прав людини на 
2016–2017 рр. цей Посібник — це практичний посіб-
ник, що підготовлений для представників місцевої 

та регіональної влади, які приймають рішення, що спрямований на підвищення 
обізнаності, наводить приклади найкращої практики та надає конкретні вказів-
ки щодо того, як формувати підхід до прав людини в наших муніципалітетах і 
регіонах. Наразі конгрес — єдиний міжнародний орган, який розробив такий 
інструмент для просування прав людини на місцевому та регіональному рівнях.

Після вступу про застосування прав людини в політиці на низовому рівні, у по-
сібнику аналізуються виклики, які стоять перед місцевими та регіональними ор-
ганами влади, і представлені найкращі практики.

У центрі уваги цього видання посібника — право на недискримінацію, зокрема, 
щодо трьох цільових груп: біженців, шукачів притулку, мігрантів і ВПО; ромів і 
мандрівників; ЛГБТІ.

Вибір цих фокус-груп був схвалений Моніторинговим комітетом Конгресу після 
тривалих консультацій з його членами під час обговорення Плану дій Конгресу 
з прав людини на одному із засідань у 2016 році. Відтоді робота над цим Посіб-
ником — регулярний пункт порядку денного Комітету. І вже скоро Комітет буде 
запрошено обговорити вибір тем для наступного видання.

Я хотів би наголосити, що цей Посібник не має на меті бути й ніколи не буде ви-
черпним ні щодо вибору тем, ні щодо прикладів найкращої практики. Він радше 
розроблений як незавершена робота, розвиток якої триватиме, оскільки з’явля-
ються нові пропозиції та досвід, що збагачують її.
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The thematic analysis for these three groups is structured in six sections: a short 

definition of the respective group, a description of their rights, the challenges 

they face in practice, a collection of best practices implemented with success in 

European cities and regions, and finally, reference texts and further readings.

All in all, we have collected more than 65 practice examples from more than 23 

countries, ranging from small villages to cross-border regions. 

Under every practice example you will find the contact details of the responsible 

authority. We invite you to use the contact information and approach the 

authorities, give your feedback, exchange information and discuss possible 

future co-operation. After all, the practice examples are there to inspire and 

encourage you to draft your own human rights-based policies or adapt the 

examples presented here to your own local needs!

Finally, we also make reference to several local, national and international 

initiatives developed by organisations, associations and NGOs. This could also be 

a starting point for co-operation with your community.

We do not need to reinvent the wheel: initiatives and best practices already exist 

and all of us deal with issues containing human rights components on a day-to- 

day basis. This handbook shows that promoting a human rights perspective in 

our daily work does not necessarily mean more resources or legal and technical 

constraints. Instead, embracing the human rights component is a political 

opportunity to strengthen social cohesion and reinforce the effectiveness of our 

policies.

As a mayor I will certainly use this handbook in my work and I invite you to do  

the same.

Тематичний аналіз цих трьох груп складається з шести розділів: коротке визна-
чення відповідної групи, опис прав її представників, виклики, з якими вони 
стикаються на практиці, добірка найкращих практик, які успішно реалізуються  
в європейських містах і регіонах, і нарешті — довідкові тексти та література.

Загалом ми зібрали понад 65 практичних прикладів із більше ніж 23 країн, почи-
наючи від маленьких сіл і закінчуючи транскордонними регіонами.

Під кожним практичним прикладом ви знайдете контактні дані відповідально-
го органу влади. Ми спонукаємо вас скористатися контактною інформацією та 
звернутися до органів влади, залишити свої відгуки, обмінятися інформацією та 
обговорити можливу співпрацю в майбутньому. Зрештою, практичні приклади 
створені для того, щоб надихнути й заохотити вас розробити власну політику, 
що заснована на правах людини, або адаптувати наведені тут приклади до ва-
ших місцевих потреб.

Ми також посилаємося на кілька місцевих, національних і міжнародних ініціа-
тив, розроблених організаціями, асоціаціями та НУО. Вони також можуть стати 
відправною точкою для співпраці з вашою громадою.

Нам не потрібно заново винаходити колесо: ініціативи та найкращі практики 
вже існують, і всі ми щодня маємо справу з питаннями, що містять компоненти 
прав людини. Цей посібник показує, що просування погляду на права людини  
в нашій повсякденній роботі не обов’язково означає застосування більшої кіль-
кості ресурсів або наявність юридичних і технічних обмежень. Натомість враху-
вання компонента прав людини — це політична можливість зміцнити соціальну 
згуртованість і посилити ефективність нашої політики.

Як мер я обов’язково використовуватиму цей посібник у своїй роботі й спону-
каю до цього і вас.
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FOREWORD
This handbook is the outcome of a collective discussion in the Expert Group 

on Human Rights at the Local Level, chaired by Congress Spokesperson Harald 

Bergmann, to which I had the opportunity to contribute as a scholar and expert.

The idea behind this work, which I have explored in my own research, is that 

cities and regions deliver human rights but can also help rethinking them by 

operating in close proximity with a variety of situations and challenges emerging 

within the space of the city and region. As such, cities and regions are not simply 

executors but rather, and increasingly, protagonists in the field of human rights. 

If an increasing number of local and regional leaders are engaging with human 

rights, working in close co-operation with academics, experts and human rights 

institutions, is because they have understood that human rights can enhance 

their capacity to govern cities and regions towards building better cities and 

regions.

To help you achieve the same goal, this handbook explains what a human rights 

approach to government should look like: knowing your obligations as a public 

authority but also tackling issues and problems from a human rights perspective. 

A human rights approach should involve not only you but also those who work 

with and for you. I have had many conversations especially with city staff in the 

context of my research. Their ideas and stories have taught me how, by engaging 

with human rights in their routine interventions, they have been able not simply 

to secure human rights but also, and quite crucially, to use them to respond to a 

variety of needs raised by people. 

This handbook focuses on three groups: refugees, asylum seekers, migrants and 

IDPs; Roma and Travellers; and LGBTI people. There was never a doubt within 

the Expert Group that these three groups have become the target of increasing 

hostility. Human rights oblige all of us to assume responsibility and take action. 

When hostility becomes pervasive, tensions are generated that compromise not 

only the rights of specific groups but also the quality of life of all the people who 

inhabit our cities and regions. 

A well-functioning human rights approach is about involving members of these 

three groups in designing local action and policy towards meeting their needs. 

Councils and other participatory projects illustrated in this handbook can help 

achieve this goal. Associations that give voice to the members of these groups 

can provide plenty of information about concrete needs that have to be met in 

Цей посібник — результат колективного обговорення в Експертній групі з прав 
людини на місцевому рівні під головуванням речника Конгресу Гаральда Берг-
манна, до якого я мав можливість долучитися у ролі науковця та експерта.

Ідея цієї роботи, яку я вивчав у власному дослідженні, полягає в тому, що міста та 
регіони забезпечують права людини, але також можуть допомогти переосмисли-
ти їх, працюючи в безпосередній близькості до різноманітних ситуацій і проблем, 
що виникають у просторі міста та регіону. Тобто міста і регіони — не просто вико-
навці, а радше, і дедалі частіше, — головні герої у сфері прав людини.

Усе більша кількість місцевих і регіональних лідерів займається правами люди-
ни, тісно співпрацюючи з науковцями, експертами та правозахисними устано-
вами, тому що ці люди зрозуміли, що права людини можуть посилити їхню здат-
ність керувати містами та регіонами з метою кращої розбудови міст і регіонів.

Щоб допомогти досягти тієї самої мети і вам, у цьому посібнику пояснюється, 
який вигляд повинен мати правозахисний підхід до врядування: знати свої 
обов’язки як державного органу, але також розв’язувати питання та проблеми  
з точки зору прав людини. Заснований на правах людини підхід має залучати не 
лише вас, але й тих, хто працює з вами та для вас. У контексті свого дослідження 
я провів багато бесід, особливо з персоналом органів влади міст. З їхніх історій 
та ідей я дізнався, як, займаючись правами людини у своїх звичайних операціях, 
вони змогли не просто захистити права людини, але й, що дуже важливо, вико-
ристовувати їх для відповіді на різноманітні потреби людей.

Цей посібник зосереджений на трьох групах: біженці, шукачі притулку, мігранти 
та ВПО; роми й мандрівники; ЛГБТІ. В Експертній групі ніколи не було сумнівів, 
що ці три групи стали об’єктом посилення ворожнечі. Права людини зобов’язу-
ють усіх нас брати на себе відповідальність і діяти. Коли ворожнеча стає всео-
хопною, виникає напруга, яка ставить під загрозу не лише права окремих груп, 
але і якість життя всіх людей, які населяють наші міста та регіони.

Добре функціонуючий підхід до прав людини передбачає залучення членів цих 
трьох груп до розробки місцевих дій і політики, спрямованої на задоволення 
їхніх потреб. Ради та інші спільні проєкти, що проілюстровані в цьому посібнику, 
можуть допомогти досягти цієї мети. Асоціації, які надають право голосу членам 
цих груп, можуть надати багато інформації про конкретні потреби, котрі необ-
хідно задовольнити у вашому місті та регіоні. 
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your city and region. You may think this is expensive but this handbook shows 

how practical solutions on issues such as the right to housing, or health, can be 

reached even with few resources provided that those who can and want to help 

are involved from the beginning.

At the same time, think about involving all your cities and regions in the 

conversation. If hostility exists, against these or any groups, it must be 

acknowledged as tackling it becomes part of the solution you can offer to any 

violation of human rights, towards building confidence and solidarity within your 

community. Human rights can provide a useful platform for this conversation 

because they are for everybody, not just for some, and they should be understood 

as such. We all need human rights and, at some point in our life, we may need 

them more because of our human vulnerabilities.

Like any good conversation, this conversation should also be premised on facts. 

The handbook introduces initiatives that challenge myths and stereotypes. 

If necessary, some of the examples reported in this handbook can be used to 

discuss the positive impact of human rights for the entire city and region. Human 

rights can help improve life in neighbourhoods, revitalise small towns, and 

sustain a positive and fair economic development, in a way that benefits all.

It has been a pleasure to work on this project with the other members of the 

Expert Group and I really hope that the handbook, while evolving through 

different editions, will help you build better cities and regions. 

Dr Michele Grigolo, Lecturer in Sociology  
Nottingham Trent University (Nottingham, United Kingdom)

Ви можете подумати, що це дорого, але цей посібник показує, як можна досягти 
практичних розв’язань таких питань, як право на житло чи охорону здоров’я, 
навіть маючи невеликі ресурси, за умови, що ті, хто може і хоче допомогти, залу-
чені з самого початку.

Водночас подумайте про те, щоб залучити до розмови всі ваші міста та регіо-
ни. Якщо існує ворожнеча проти цих або будь-яких груп, необхідно це визнати, 
оскільки боротьба з нею стає частиною рішення, яке ви можете запропонувати 
щодо будь-якого порушення прав людини, для зміцнення довіри та солідарності 
у вашій громаді. Права людини можуть стати корисною платформою для цієї 
розмови, оскільки вони стосуються всіх, а не лише деяких, і їх слід розуміти саме 
як такі. Нам усім потрібні права людини, і в якийсь момент нашого життя вони 
можуть знадобитися нам ще більше через нашу людську вразливість.

Як і будь-яка хороша розмова, ця розмова також має базуватися на фактах. По-
сібник знайомить з ініціативами, які кидають виклик міфам і стереотипам. У разі 
потреби деякі з прикладів, що наведені у цьому посібнику, можна використа-
ти для обговорення позитивного впливу прав людини на місто й регіон. Пра-
ва людини можуть допомогти покращити життя в районах, оживити малі міста  
і підтримувати позитивний і справедливий економічний розвиток у спосіб, який 
принесе користь усім.

Мені було приємно працювати над цим проєктом разом з іншими членами Екс-
пертної групи, і я справді сподіваюся, що посібник, який розвиватиметься з кож-
ним наступним виданням, допоможе вам будувати кращі міста та регіони.

Доктор Мікеле Ґріґоло, викладач соціології
Університет Ноттінгем Трент (Ноттінгем, Велика Британія)
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WHY ENGAGE WITH HUMAN RIGHTS?
Human rights are universal. They 
concern us all, but you in particular. 
No matter whether you are an 
elected politician or member of 
an administration, or whether you 
work at the local or regional level. 
As representative of, or civil servant 
within, a public authority, you have a 
central role in guaranteeing the rights 
of your citizens. Human rights imply 
responsibilities, but above all, they 
bring opportunities. Understanding 

and integrating human rights in your 
daily work is not simply a means to 
comply with your legal obligations. 
On the contrary, embracing rights 
can mean more effective policies, 
more social cohesion. It necessarily 
leads to more content citizens, a 
more resilient and positive image of 
your administration and can increase 
economic development, citizen 
participation and promote your 
political image.

Integrating human rights is not simply a good cause 
but a political opportunity
When exercising your competences, 
you take actions and decisions that 
concern the daily life of your citizens 
and consequently the enjoyment of 
their basic rights. To put it simply, 
human rights concern the relationship 
between citizens and public authorities. 
Your level of governance is the one 
closest to citizens, the one that people 
interact with on an everyday basis. Your 
decisions affect them most directly, and 
you are at the level that best knows 
the problems they face and how to 
find lasting solutions in the interest of 
your citizens. At the same time, you are 
also accountable to your citizens and 
primarily responsible for safeguarding 
their rights. This responsibility is an 

undeniable fact. You are a human 
rights champion: whatever the degree 
of competences of your authority, you 
protect and promote your citizens’ 
rights every day.

Embracing this responsibility and 
taking the opportunity to put the 
rights and interest of   your citizens 
at the centre of your policies is what 
we call a human rights approach. In 
times of financial cuts, an increase 
in competences and new political 
challenges, such as the reception and 
integration of refugees, radicalisation 
or rural depopulation you may ask: But 
what about the costs of human rights? 
In fact, embracing human rights does 
not necessarily mean more financial 
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Права людини — універсальні. Вони 
стосуються нас усіх, але вас — осо-
бливо. Незалежно від того, чи ви — 
обраний народом політик, чи член 
адміністрації, чи працюєте на міс-
цевому або регіональному рівні. Як 
представник державного органу або 
державний службовець, ви відіграєте 
центральну роль у гарантуванні прав 
своїх громадян. Права людини перед-
бачають обов’язки, але, перш за все, 
вони створюють можливості. Розумін-

ня та інтеграція прав людини у вашу 
повсякденну роботу — це не просто 
засіб виконання ваших юридичних 
зобов’язань. Навпаки, дотримання 
прав може означати більш ефективну 
політику, більшу соціальну згурто-
ваність. Це обов’язково веде до біль-
шої задоволеності громадян, більш 
стійкого та позитивного іміджу вашої 
адміністрації та може підвищити еко-
номічний розвиток, участь громадян  
і просувати ваш політичний імідж.

НАВІЩО ЗАЙМАТИСЯ ПИТАННЯМ  
ПРАВ ЛЮДИНИ?

Інтеграція прав людини — це не лише добра  
справа, а й політична можливість
Здійснюючи свої повноваження, ви 
вживаєте дії та приймаєте рішення, 
які стосуються повсякденного життя 
ваших громадян і, отже, здійснення 
їхніх основних прав. Простіше ка-
жучи, права людини стосуються від-
носин між громадянами й органами 
державної влади. Ваш рівень управ-
ління — найближчий до громадян, 
той, з яким люди взаємодіють щодня. 
Ваші рішення безпосередньо вплива-
ють на них. Ви перебуваєте на тому 
рівні, який найкраще знає проблеми, 
з якими вони стикаються, і як знайти 
довгострокові рішення в інтересах ва-
ших громадян. Водночас ви також від-
повідальні перед своїми громадянами 
та в першу чергу відповідаєте за за-
хист їхніх прав. Ця відповідальність —  
незаперечний факт. Ви — борець за 
права людини: незалежно від рівня 
повноважень вашої влади, ви щодня 

захищаєте та просуваєте права своїх 
громадян.

Визнання цієї відповідальності та ви-
користання можливості поставити 
права та інтереси ваших громадян  
у центр вашої політики — це саме те, 
що ми називаємо підходом, засно-
ваним на дотриманні прав людини.  
У часи фінансових скорочень, збіль-
шення компетенції та нових політич-
них викликів, таких як прийом та ін-
теграція біженців, радикалізація чи 
депопуляція сільської місцевості, ви 
можете запитати: Але як щодо витрат 
на права людини? Насправді дотри-
мання прав людини не обов’язково 
означає наявність додаткових фінан-
сових витрат. 

Часто йдеться про переосмислення, 
переоцінку та адаптацію того, що ви 
робите та як ви це робите. Розуміння 

Сторінка 14



WHY ENGAGE WITH HUMAN RIGHTS?
Human rights are universal. They 
concern us all, but you in particular. 
No matter whether you are an 
elected politician or member of 
an administration, or whether you 
work at the local or regional level. 
As representative of, or civil servant 
within, a public authority, you have a 
central role in guaranteeing the rights 
of your citizens. Human rights imply 
responsibilities, but above all, they 
bring opportunities. Understanding 

and integrating human rights in your 
daily work is not simply a means to 
comply with your legal obligations. 
On the contrary, embracing rights 
can mean more effective policies, 
more social cohesion. It necessarily 
leads to more content citizens, a 
more resilient and positive image of 
your administration and can increase 
economic development, citizen 
participation and promote your 
political image.

Integrating human rights is not simply a good cause 
but a political opportunity
When exercising your competences, 
you take actions and decisions that 
concern the daily life of your citizens 
and consequently the enjoyment of 
their basic rights. To put it simply, 
human rights concern the relationship 
between citizens and public authorities. 
Your level of governance is the one 
closest to citizens, the one that people 
interact with on an everyday basis. Your 
decisions affect them most directly, and 
you are at the level that best knows 
the problems they face and how to 
find lasting solutions in the interest of 
your citizens. At the same time, you are 
also accountable to your citizens and 
primarily responsible for safeguarding 
their rights. This responsibility is an 

undeniable fact. You are a human 
rights champion: whatever the degree 
of competences of your authority, you 
protect and promote your citizens’ 
rights every day.

Embracing this responsibility and 
taking the opportunity to put the 
rights and interest of   your citizens 
at the centre of your policies is what 
we call a human rights approach. In 
times of financial cuts, an increase 
in competences and new political 
challenges, such as the reception and 
integration of refugees, radicalisation 
or rural depopulation you may ask: But 
what about the costs of human rights? 
In fact, embracing human rights does 
not necessarily mean more financial 
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costs. Often it is about rethinking, 
reassessing and adapting what you do 
and how you do it. 

Understanding human rights and 
integrating them in your policy-making 
is not only a tool for improving the 
impact of existing politics but also for 
solving new problems — better, faster 
and importantly, less expensively. You 
do not have to reinvent the wheel but 
instead build on existing structures 
and policies. Exchange practices with 
your colleagues or reach out to NGOs, 
associations or educational institutes 
in your city or region. They will support 
you with their expertise throughout the 
process! Be assured, that implementing 
human rights is probably less 
complicated and costly than you may 
think. 

This handbook will show you why this is 
the case and how to proceed decisively.

A Human rights approach allows you to 
better solve current and prevent future 
problems. Acting now is always cheaper 

than responding to the consequences 
of problems, which will not only be 
financial but also political and social.

HOW CAN YOU MAKE USE OF THE 
HANDBOOK ON HUMAN RIGHTS?
The Handbook on Human Rights 
will allow you to understand human 
rights and their implications for your 
city or region, whether you are a 
local or regional decision maker   or 
an administrative staff member. It 
will allow you to better understand 

the human rights aspects in your 
daily work and grasp how you can 
respond to challenges in a sustainable 
manner, all the while promoting the 
human rights of your citizens. After a 
section illustrating what human rights 
are and what they mean for you in 

…that today, 
countries have 
adhered to hundreds 
of human rights 
treaties around the 
world:

Some are universal treaties…
e.g. the Int. Covenant on Civil 
and Political Rights (1966)

Some relate to groups that 
require specific protection…
e.g. Convention on the Right 
of the Child (1989)

And some are limited to 
certain regions…
e.g. European Convention on 
Human Rights (1950)

know?
Did you
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прав людини та їхня інтеграція у ро-
зробку політики — не лише інстру-
мент для покращення впливу наявної 
політики, але й для розв’язання нових 
проблем: краще, швидше та, що важ-
ливо, дешевше. Вам не потрібно за-
ново винаходити колесо, а натомість 
варто спиратися на вже наявні струк-
тури та політику. Обмінюйтеся досві-
дом зі своїми колегами або зв’яжіться 
з громадськими організаціями, асо-
ціаціями чи навчальними закладами 
у вашому місті чи регіоні. Вони підтри-
муватимуть вас своїм досвідом протя-
гом усього процесу! Будьте впевнені, 
що реалізація прав людини — справа 
менш складна і не така дорога, як ви 
думаєте.

Цей посібник покаже вам, чому це так  
і як діяти рішуче.

Підхід, заснований на дотриманні прав 
людини, дозволяє краще розв’язувати 
поточні проблеми й запобігати май-
бутнім. Діяти зараз завжди дешевше, 
ніж реагувати на наслідки проблем, 

які будуть не лише фінансовими, а й 
політичними й соціальними.

ЯК МОЖНА СКОРИСТАТИСЯ  
ПОСІБНИКОМ З ПРАВ ЛЮДИНИ?
Посібник з прав людини дозволить вам 
зрозуміти права людини та їхні наслід-
ки для вашого міста чи регіону, неза-
лежно від того, чи ви представляєте 
місцевий чи регіональний орган влади, 
який приймає рішення, чи є працівни-
ком адміністративного персоналу. Він 
дозволить вам краще зрозуміти аспек-

ти прав людини у вашій повсякден-
ній роботі й зрозуміти, як ви можете 
реагувати на виклики стійким чином, 
одночасно захищаючи права людини 
ваших громадян. Після розділу, який 
ілюструє, що таке права людини та що 
вони означають для вас на практиці, 
вичерпна колекція найкращих практик 

Ви знали?Ви знали?

... що сьогодні країни 
по всьому світу 
приєдналися до 
сотень договорів  
про права людини:

Деякі з них — універсальні 
договори, наприклад, «Міжна-

родний Пакт про громадянські 

та політичні права» (1966 р.)

Деякі стосуються груп, які по-
требують спеціального захисту. 
Наприклад, «Конвенція про 

права дитини» (1989 р.)

А деякі обмежені певними 
регіонами. Наприклад, «Єв-

ропейська конвенція з прав 

людини» (1950 р.)
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practice, a   comprehensive collection 
of best practices of local and regional 
authorities will show you how to take 
decisive action. Irrespective of whether 
you have already been active with 
human rights or not, and whatever the 
size or competences of your authority, 
this handbook builds upon a collection 
of projects, policies and initiatives 
on human rights, launched by your 

colleagues in different countries, and 
therewith provides you with practical 
guidance on how to respond to similar 
issues in your city or region.

This Handbook is a practical guide 
that will show you what a rights-
based approach is, what this means in 
practice, why it can be useful for you 
and how it can allow you to respond 
decisively to local challenges.

WHAT ARE HUMAN RIGHTS?
Human rights are inherent to all human 
beings, regardless of their legal status 
as non-citizens, refugees, migrants or 
foreign residents, regardless of whether 
they are women, men, children, elderly 
or have disabilities, regardless of their 
religion, ethnic   background,   political 
views or sexual orientation.  We all have 
the same basic rights and freedoms 
protected by law – simply because we 
are humans. Those rights are universal 
and egalitarian, meaning they are 
applicable everywhere and are the 
same for everyone.

The concept of human rights is not 
idealist or vague, but represents 
clear-cut legal obligations that bind 
States and their organs, at all levels 
of governance.

After the atrocities of the Second World 
War, States decided to define existing 
human rights concepts through written 
legal norms, leading to the adoption 
of the Universal Declaration of Human 

Rights in 1948 and hundreds of 
international human rights treaties and 
declarations in the following decades.

An international human rights 
system developed: States develop and 
ratify treaties laying down human rights 
and put in place international bodies 
that oversee their implementation, 
such as the United Nations or the 
Council of Europe. Once a State ratifies 
an international human rights treaty, 
meaning that it signs and implements it 
nationally, the human rights obligations 
therein have an effect as if they were 
national law.  They are binding for 
the State – including all sub-national 
authorities – in relation to all people 
present in their territory.

Today, a wide spectrum of human rights 
is guaranteed by law in your country, 
deriving not only from international 
treaties, but also your constitution, 
national legislation and court decisions. 
Of course, those rights cover core 
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місцевих і регіональних органів влади 
покаже вам, як вжити рішучих дій. Не-
залежно від того, чи ви брали активну 
участь у сфері прав людини чи ні, і не-
залежно від розміру чи повноважень 
вашого органу влади, цей посібник 
базується на добірці проєктів, політик 
та ініціатив у сфері прав людини, що 
були започатковані вашими колегами в 
різних країнах, а також надає вам прак-
тичні поради щодо того, як реагувати 

на подібні проблеми у вашому місті чи 
регіоні.

Цей посібник — практична інструкція, 
що покаже вам, що таке підхід, засно-
ваний на дотриманні прав людини, що 
це означає на практиці, чому він може 
бути корисним для вас і як він може до-
зволити вам рішуче реагувати на міс-
цеві проблеми.

Сторінка 16

ЩО ТАКЕ ПРАВА ЛЮДИНИ?
Права людини притаманні всім людям, 
незалежно від їхнього правового ста-
тусу негромадян, біженців, мігрантів 
чи іноземців, незалежно від того, чи це 
жінки, чоловіки, діти, люди похилого 
віку чи інваліди, незалежно від релігії, 
етнічного походження, політичних по-
глядів чи сексуальної орієнтації. Усі ми 
маємо однакові основні права і свобо-
ди, захищені законом, просто тому, що 
ми — люди. Ці права — універсальні 
та егалітарні, тобто вони застосову-
ються скрізь і однакові для всіх.

Концепція прав людини не ідеалі-
стична і не розпливчаста. Вона пред-
ставляє чіткі правові зобов’язання, 
які накладаються на держави та на 
їхні органи на всіх рівнях управління.

Після проявів жорстокості у Другій 
світовій війні держави вирішили визна-
чити наявні концепції у сфері прав лю-
дини через письмові правові норми, 
що призвело до прийняття «Загальної 
декларації прав людини» в 1948 році 

та сотень міжнародних договорів і де-
кларацій про права людини в наступні 
десятиліття.

Розвинулася міжнародна система 
прав людини, за якою: Держави роз-
робляють і ратифікують договори, що 
встановлюють права людини, і ство-
рюють міжнародні органи, які нагля-
дають за їх виконанням, як-от ООН або 
Рада Європи. Коли держава ратифікує 
міжнародний договір з прав людини, 
тобто підписує та виконує його на на-
ціональному рівні, зобов’язання щодо 
прав людини в ньому набувають чин-
ності так, ніби вони — національне 
законодавство. Вони стають обов’яз-
ковими для держави (включно з усіма 
субнаціональними органами влади) 
відносно всіх людей, які перебувають 
на відповідній території.

Сьогодні широкий спектр прав людини 
гарантується законом у вашій країні, що 
випливає не лише з міжнародних дого-
ворів, а й з вашої конституції, національ-



practice, a   comprehensive collection 
of best practices of local and regional 
authorities will show you how to take 
decisive action. Irrespective of whether 
you have already been active with 
human rights or not, and whatever the 
size or competences of your authority, 
this handbook builds upon a collection 
of projects, policies and initiatives 
on human rights, launched by your 

colleagues in different countries, and 
therewith provides you with practical 
guidance on how to respond to similar 
issues in your city or region.

This Handbook is a practical guide 
that will show you what a rights-
based approach is, what this means in 
practice, why it can be useful for you 
and how it can allow you to respond 
decisively to local challenges.

WHAT ARE HUMAN RIGHTS?
Human rights are inherent to all human 
beings, regardless of their legal status 
as non-citizens, refugees, migrants or 
foreign residents, regardless of whether 
they are women, men, children, elderly 
or have disabilities, regardless of their 
religion, ethnic   background,   political 
views or sexual orientation.  We all have 
the same basic rights and freedoms 
protected by law – simply because we 
are humans. Those rights are universal 
and egalitarian, meaning they are 
applicable everywhere and are the 
same for everyone.

The concept of human rights is not 
idealist or vague, but represents 
clear-cut legal obligations that bind 
States and their organs, at all levels 
of governance.

After the atrocities of the Second World 
War, States decided to define existing 
human rights concepts through written 
legal norms, leading to the adoption 
of the Universal Declaration of Human 

Rights in 1948 and hundreds of 
international human rights treaties and 
declarations in the following decades.

An international human rights 
system developed: States develop and 
ratify treaties laying down human rights 
and put in place international bodies 
that oversee their implementation, 
such as the United Nations or the 
Council of Europe. Once a State ratifies 
an international human rights treaty, 
meaning that it signs and implements it 
nationally, the human rights obligations 
therein have an effect as if they were 
national law.  They are binding for 
the State – including all sub-national 
authorities – in relation to all people 
present in their territory.

Today, a wide spectrum of human rights 
is guaranteed by law in your country, 
deriving not only from international 
treaties, but also your constitution, 
national legislation and court decisions. 
Of course, those rights cover core 
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provisions such as the prohibition 
of torture, freedom of expression or 
the right to non-discrimination, all 
commonly referred to as civil and 
political rights. At the same time, 
there are also economic, social and 
cultural rights, such as the right to 

adequate housing, education or health 
care. Those provisions can be found 
in different legal texts but in practice 
they are of equal importance and effect 
and they are all interdependent and 
interrelated.

THE ROLE OF LOCAL AND REGIONAL 
AUTHORITIES: WHAT DO HUMAN RIGHTS 
PROVISIONS MEAN FOR YOUR CITY OR 
REGION IN PRACTICE?
As citizens we have rights and 
obligations. We may have to pay taxes 
or complete military service but at the 
same time the State provides us with 
services, grants us security, and ensures 
our rights and freedoms. Those rights 
correspond to competences, which are 
increasingly delegated from the State 
to local and regional authorities that 
carry them out under the principle of 
self-governance.

Human rights are part of your 
competences and you translate 
international obligations into 
practice.

Only States ratify international human 
rights treaties but in practice human 
rights obligations mean shared 
responsibilities among all authorities. 
Whether you are a local or regional 
politician, civil servant or public actor 
whose action directly affects citizens, 

keep in mind the following:

Non-compliance is not only 
detrimental for the population, 
but can trigger national and 
international legal consequences.

So where are those human rights 
aspects in your daily work? Whatever 
the degree of self-governance in your 
country, your competences always 
correspond to human rights. Think 
about your competences, whether 
they are shared or autonomous and 
try to identify policy areas that include 
a human rights notion. General areas 
could include housing, health care, 
education, social care, security and 
public order, or urban planning – the 
list of topics that directly concern the 
human rights of all of your citizens is 
endless.

As a second step, let us look at groups 
that require specific attention as they 
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ного законодавства та судових рішень. 
Звісно, ці права охоплюють основні по-
ложення, такі як заборона тортур, сво-
бода вираження поглядів або право на 
недискримінацію, які зазвичай назива-
ють громадянськими та політични-
ми правами. Водночас існують також 

економічні, соціальні та культурні 
права, такі як право на достатнє жит-
ло, освіту чи охорону здоров’я. Ці поло-
ження можна знайти в різних правових 
текстах, але на практиці вони мають 
однакову важливість і дію, і всі вони 
взаємозалежні та взаємопов’язані.

РОЛЬ МІСЦЕВИХ І РЕГІОНАЛЬНИХ ОРГАНІВ 
ВЛАДИ: ЩО НА ПРАКТИЦІ ОЗНАЧАЮТЬ 
ПОЛОЖЕННЯ ПРО ПРАВА ЛЮДИНИ ДЛЯ 
ВАШОГО МІСТА ЧИ РЕГІОНУ?
Як громадяни ми маємо права та обов’яз-
ки. Можливо, нам доведеться платити 
податки або проходити військову служ-
бу, але при цьому держава надає нам по-
слуги, гарантує безпеку, забезпечує наші 
права і свободи. Ці права відповідають 
повноваженням, які все частіше делегу-
ються державою місцевим і регіональ-
ним органам влади, які здійснюють їх за 
принципом самоврядування.

Права людини — частина вашої ком-
петенції, і ви виконуєте міжнародні 
зобов’язання на практиці.

Лише держави ратифікують міжнародні 
договори з прав людини, але на практиці 
зобов’язання у сфері прав людини озна-
чають спільну відповідальність між усіма 
органами влади. Незалежно від того, чи 
ви місцевий чи регіональний політик, 
державний службовець чи державний 
діяч, дії якого безпосередньо впливають 
на громадян, майте на увазі таке:

Недотримання не тільки завдає 

шкоди населенню, але може спри-
чинити національні та міжнародні 
правові наслідки.

Тож де ці аспекти прав людини присутні 
у вашій щоденній роботі? Яким би не був 
рівень самоврядування у вашій країні, 
ваші повноваження завжди відповіда-
ють правам людини. Подумайте про свої 
повноваження, незалежно від того, чи 
вони спільні, чи автономні, і спробуйте 
визначити сфери політики, які вклю-
чають поняття прав людини. Загальні 
сфери можуть включати житло, охорону 
здоров’я, освіту, соціальне забезпечен-
ня, безпеку та громадський порядок або 
містобудування. Перелік тем, які безпо-
середньо стосуються прав людини всіх 
ваших громадян, — нескінченний.

Як другий крок, розгляньмо групи, які 
потребують особливої уваги, оскільки 
вони можуть зіткнутися з дискриміна-
цією в доступі до своїх прав або тому, що 
їхні права просто частіше порушуються: 



may face discrimination in accessing 
their rights or because their rights 
are simply more likely to be violated: 
children, elderly people, national 
minorities, people with disabilities or 
migrants.

Children,   people with disabilities,   
elderly    people – at some points in 
our lives all of us are part of a group 
that requires specific attention. So 
do not think of minorities as “the 
others”, but try to put yourself in 
their shoes instead!

Having identified some competences 
and groups let us now see what some 
international human rights obligations 
can translate to in practice:

The right to housing: providing access 
and maintaining proper places of living 
for all members of your community, 
irrespective of their background, 
ethnicity or nationality;

The right to education:  ensuring 
that all citizens send their children to 
a school that corresponds to national 
standards;

The right to health: facilitating access 
to health institutions for all people in 
your city/town/region, even if they are 
undocumented, without residence or 
insurance. Human rights are the same 
everywhere but conditions under which 
those rights are ensured naturally differ. 

Likewise, different contexts require 
different solutions. Looking at human 
rights responsibilities of local and 

regional authorities, there can never 
be one best approach to respond 
to an issue and there is also not one 
universal threshold at which a right is 
fulfilled. You know best the needs of 
your citizens, existing challenges and 

…that one human rights 
obligation can mean four 
different responsibilities

RESPECT: Refrain from 
impeding human rights 
such as prohibiting religious 
communities from assembling 
peacefully.

PROTECT: Ensure that third 
parties do not infringe a right 
such as ensuring that children 
are not prevented by others 
from going to school.

FULFIL: Facilitate the 
enjoyment of rights and 
freedoms such as establishing 
ombudsmen or anti- 
discrimination agencies in 
your city.

ENGAGE: Reach out to your 
citizens when ensuring their 
rights e.g. organise round- 
tables, include your citizens’ 
views and stress also their role 
in responding to human rights 
issues.

know?
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діти, люди похилого віку, національні 
меншини, люди з обмеженими можливо-
стями чи мігранти.

Діти, люди з обмеженими можливостями, 
люди похилого віку — у певний момент 
свого життя всі ми входимо до групи, 
яка потребує особливої уваги. Тож не 
думайте про меншини як про «інших», 
натомість спробуйте поставити себе 
на їхнє місце!

Визначивши деякі компетенції та групи, 
давайте тепер подивимося, на що деякі 
міжнародні зобов’язання з прав людини 
можуть перетворитися на практиці:

Право на житло: забезпечення доступу 
та збереження належних місць прожи-
вання для всіх членів вашої громади, 
незалежно від їхнього походження, ет-
нічної або національної приналежності;

Право на освіту: забезпечення того, 
щоб усі громадяни віддавали своїх дітей 
до школи, яка відповідає національним 
стандартам;

Право на охорону здоров’я: полегшен-
ня доступу до закладів охорони здоров’я 
для всіх людей у вашому місті / регіоні, 
навіть якщо вони не мають документів, 
прописки чи страхування. Права люди-
ни скрізь однакові, але природно, що 
умови, за яких ці права забезпечуються, 
відрізняються.

Аналогічно — різні контексти вима-
гають різних рішень. Дивлячись на 
обов’язки місцевої та регіональної вла-
ди щодо прав людини, ніколи не може 
бути єдиного найкращого підходу до 

розв’язання проблеми. Також не існує 
жодного універсального порогу, за якого 
виконується певне право. Ви найкраще 
знаєте потреби своїх громадян, наявні 
виклики та найефективніші підходи до їх 
вирішення. Підхід, що ґрунтується на до-

Ви знали?Ви знали?

... що одне зобов’язання  
у сфері прав людини може 
означати чотири різні 
обов’язки

ПОВАЖАТИ: Утримуватися  
від порушення прав людини, 
наприклад, від заборони 
релігійним громадам мирно 
збиратися.

ЗАХИЩАТИ: Переконатися, що 
треті сторони не порушують 
права, наприклад, гарантувати, 
що інші не перешкоджають 
дітям ходити в школу.

ВИКОНУВАТИ:  Сприяти 
здійсненню прав і свобод, 
наприклад, створити посаду 
омбудсмена або антидис-
кримінаційні установи в місті.

ЗАЛУЧАТИ: Звертатися до своїх 
громадян, забезпечуючи їхні 
права, наприклад, організову-
вати круглі столи, висловлювати 
погляди своїх громадян і під-
креслювати їхню роль у реагу- 
ванні на проблеми у сфері  
дотримання прав людини.
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may face discrimination in accessing 
their rights or because their rights 
are simply more likely to be violated: 
children, elderly people, national 
minorities, people with disabilities or 
migrants.

Children,   people with disabilities,   
elderly    people – at some points in 
our lives all of us are part of a group 
that requires specific attention. So 
do not think of minorities as “the 
others”, but try to put yourself in 
their shoes instead!

Having identified some competences 
and groups let us now see what some 
international human rights obligations 
can translate to in practice:

The right to housing: providing access 
and maintaining proper places of living 
for all members of your community, 
irrespective of their background, 
ethnicity or nationality;

The right to education:  ensuring 
that all citizens send their children to 
a school that corresponds to national 
standards;

The right to health: facilitating access 
to health institutions for all people in 
your city/town/region, even if they are 
undocumented, without residence or 
insurance. Human rights are the same 
everywhere but conditions under which 
those rights are ensured naturally differ. 

Likewise, different contexts require 
different solutions. Looking at human 
rights responsibilities of local and 

regional authorities, there can never 
be one best approach to respond 
to an issue and there is also not one 
universal threshold at which a right is 
fulfilled. You know best the needs of 
your citizens, existing challenges and 

…that one human rights 
obligation can mean four 
different responsibilities

RESPECT: Refrain from 
impeding human rights 
such as prohibiting religious 
communities from assembling 
peacefully.

PROTECT: Ensure that third 
parties do not infringe a right 
such as ensuring that children 
are not prevented by others 
from going to school.

FULFIL: Facilitate the 
enjoyment of rights and 
freedoms such as establishing 
ombudsmen or anti- 
discrimination agencies in 
your city.

ENGAGE: Reach out to your 
citizens when ensuring their 
rights e.g. organise round- 
tables, include your citizens’ 
views and stress also their role 
in responding to human rights 
issues.
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the most efficient approaches solving 
them. A human rights-based approach 
means understanding the notion 
of human rights in your work and 
seeing the lasting impact that a rights-
sensitive   policy will have, not only 
for the immediate beneficiaries but 

your population as a whole. Ensuring 
human rights does not have to mean 
costly policies, or reforms: organizing 
a one-day event, supporting a local 
association or simply standing up and 
making a clear statement to the press 
can have an immense impact.

HOW CAN YOU RESPOND TO LOCAL 
CHALLENGES WITH HUMAN RIGHTS?
You have assessed your context, 
considered the problem, stakeholders 
and the human rights component, 
so what comes next? How do you 
actually implement rights-based 
policies? Whatever groups or rights 
your intended activity, project or policy 
concerns, implementing responses is 
not always easy!

Challenges in implementation depend 
of course on your local context. In 
any case, before proceeding keep the 
following operational challenges in 
mind and think in advance about how 
best to approach them.

Welcoming refugees – revitalizing the village 

(Millevaches, Corrèze / France)

In late 2015, the Mayor of Millevaches decided to welcome 60 refugees in 
his village of 800 inhabitants. “It was not simply a humanitarian gesture 
but also a local development project” he argues. With the funds received 
for hosting the newcomers, four new jobs were created, a retirement 
home could be renovated - without a local tax raise of 10 % - and a 
primary school class was prevented from closing.
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триманні прав людини, означає розумін-
ня поняття прав людини у вашій роботі 
та бачення тривалого впливу, який мати-
ме політика, що враховує права людини, 
не лише для безпосередніх бенефіціарів, 
але й для всього населення. Забезпечен-
ня прав людини не обов’язково означає 

дорогу політику чи реформи: організа-
ція одноденного заходу, підтримка міс-
цевої асоціації або просто виступ і чітка 
заява для преси можуть мати величез-
ний вплив.

ЯК ВИ МОЖЕТЕ ВІДРЕАГУВАТИ НА МІСЦЕВІ 
ВИКЛИКИ У СФЕРІ ПРАВ ЛЮДИНИ?
Ви оцінили свій контекст, розглянули 
проблему, зацікавлених сторін і ком-
понент прав людини, то що ж далі? Як 
ви реалізуєте політику, засновану на 
правах людини, на практиці? Яких би 
груп чи прав не стосувалась ваша за-
планована діяльність, проєкт чи політи-
ка, втілення заходів реагування — не 
завжди проста справа!

Звісно, труднощі в реалізації зале-
жать від вашого місцевого контексту. У 
будь-якому випадку, перш ніж продов-
жити, пам’ятайте про наведені нижче 
операційні проблеми й заздалегідь по-
думайте, як найкраще до них підійти.
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Прийом біженців — відродження села

(Мільваш, департамент Коррез, Франція)

Наприкінці 2015 року мер муніципалітету Мільваш вирішив прийняти  
60 біженців у своєму селі з 800 жителями. «Це був не просто гуманітарний 
жест, а й проєкт місцевого розвитку», — стверджує він. На кошти, отримані 
за прийом новоприбулих, було створено чотири нових робочих місця, 
вдалося відремонтувати будинок престарілих (без підвищення місцевого 
податку на 10%) і не допустити закриття класу початкової школи.



Convincing your administration
Even if human rights have never 
appeared on your agenda, you will 
surely already have implemented 
activities that concern human rights. 
Still, strengthening a rights-based 
approach may feel for many like 
entering “new territory”. Your staff 

may lack expertise and experience; 
there may even be a resistance to take 
new approaches. Providing training, 
streamlining internal communication 
and exchanging practices with other 
cities or regional authorities can be 
crucial to overcoming problems.

Convincing the political level
The decision to proceed with human 
rights-tailored policies can of course 
also trigger major political resistance. 
Clearly, this relates above all to your 
electorate. Receiving refugees in your 
city, designating housing for Roma or 
organising a yearly gay pride event 
may not be welcomed by everyone. 
That is normal. Talking facts instead of 
prejudices and including your citizens 

in taking those decisions is crucial. 
Communicating the why and how 
of human rights policies, together 
with the long-term benefits of such 
measures is also important.  At the same 
time, there may be resistance in your 
local or regional council concerning 
the necessary financial and technical 
support for your policies.

Finding solutions with the people concerned
There is a third problem area: how does 
one actually develop and effectively 
implement a human rights-related 
policy or project? With regard to all 
issues and in particular the question 
of how to actually “do human rights” 
exchange of best practices is key.

Throughout the many activities of the 
Congress, experience has shown that a 
three-step model is the most efficient 
way for integrating human rights at 
local and regional level. Assessing the 
local context, pertinent issues and 

identifying the human rights aspects 
involved; considering best practices; 
shaping new or adapting existing 
policies.

Your colleagues in different parts of 
Europe sometimes not only have to 
deal with the same (human rights-
related) challenges, they also have 
to overcome the hurdles mentioned 
above when implementing solutions. 
There is not one universal recipe, but 
exchanging experience is very often the 
most effective and least costly way of 
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Переконати вашу адміністрацію
Навіть якщо права людини ніколи не 
стояли у вашому порядку денному, 
ви напевно вже реалізували заходи, 
які стосуються прав людини. Однак, 
багатьом зміцнення підходу, що ґрун-
тується на правах людини, може здати-
ся схожим на вихід на «нову територію». 
Вашому персоналу може бракувати 

знань і досвіду; може навіть виникнути 
опір застосуванню нових підходів. За-
безпечення навчання, оптимізація вну-
трішньої комунікації та обмін досвідом  
з іншими міськими чи регіональними 
органами влади можуть мати вирішаль-
не значення для подолання проблем.

Переконати на політичному рівні
Звісно, рішення продовжити політику, 
орієнтовану на права людини, також 
може викликати серйозний політич-
ний опір. Зрозуміло, що передусім це 
стосується вашого електорату. Далеко 
не всі можуть схвалювати прийом бі-
женців у вашому місті, виділення жит-
ла для ромів чи організація щорічного 
прайду. І це — нормально. Важливо 
говорити про факти замість уперед-

жень і залучати своїх громадян до 
прийняття цих рішень. Також важливо 
проговорювати те, як і чому потрібно 
проводити політику в галузі прав лю-
дини, і наголошувати на довгостроко-
вих перевагах таких заходів. Водночас 
у вашій місцевій чи регіональній раді 
може виникнути опір щодо необхідної 
фінансової та технічної підтримки ва-
шої політики.

Пошук рішень із зацікавленими людьми
Існує третя проблема: як насправді 
розробити та ефективно реалізува-
ти політику чи проєкт, пов’язаний з 
правами людини? У всіх питаннях за-
галом і у питанні про те, як насправді 
«займатися правами людини», зокре-
ма, обмін передовим досвідом — 
ключовий.

Під час багатьох заходів Конгресу на 
досвіді було доведено, що тристу-
пенева модель — найефективніший 
спосіб інтеграції прав людини на 
місцевому та регіональному рівнях. 

Оцінка місцевого контексту, відповід-
них питань і визначення задіяних 
аспектів прав людини; врахування 
передового досвіду; формування но-
вої або адаптація наявної політики.

У процесі реалізації рішень вашим 
колегам у різних частинах Європи ін-
коли доводиться не лише стикатися з 
однаковими (пов’язаними з правами 
людини) проблемами, але й долати 
згадані вище перешкоди. Не існує 
єдиного універсального рецепта, але 
дуже часто обмін досвідом — найе-
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Communicating the why and how 
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with the long-term benefits of such 
measures is also important.  At the same 
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Finding solutions with the people concerned
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one actually develop and effectively 
implement a human rights-related 
policy or project? With regard to all 
issues and in particular the question 
of how to actually “do human rights” 
exchange of best practices is key.

Throughout the many activities of the 
Congress, experience has shown that a 
three-step model is the most efficient 
way for integrating human rights at 
local and regional level. Assessing the 
local context, pertinent issues and 

identifying the human rights aspects 
involved; considering best practices; 
shaping new or adapting existing 
policies.

Your colleagues in different parts of 
Europe sometimes not only have to 
deal with the same (human rights-
related) challenges, they also have 
to overcome the hurdles mentioned 
above when implementing solutions. 
There is not one universal recipe, but 
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dealing with new topics or approaches, 
such as human rights.

This Handbook on Human Rights will 
guide you in this endeavour.

WHY IS THE ISSUE OF NON-
DISCRIMINATION AT THE CENTRE OF 
HUMAN RIGHTS AT LOCAL LEVEL?
A rights-based approach means 
protecting the rights of all by 
integrating a “human rights view” in 
your daily work. The same rights for 
everyone means that whatever their 
race, ethnicity, sex, religion, political 
views or sexual orientation, all people in 
your city or region can enjoy the same 
rights, receive services in the same 
way and are not discriminated against, 
directly or in-directly. Discrimination 
happens, at individual or institutional 
level, directly or indirectly, but it is not 
always the result of bad intentions 
or inappropriate actions. In each 
community everybody is part of one 
group or another: a religious group, an 
ethnic group or a linguistic group. We 
may be newcomers or have a disability, 
be part of a national minority or simply 
need special assistance because of old 
age. In brief, being part of a group can 
make us more vulnerable, which makes 
it more difficult to access our rights.

This is diversity and a characteristic of 
all societies. Understanding differences 
and putting in place mechanisms 
that prevent unequal treatment 
is not only at the centre of human 
rights policy making, it is also the key 

to tackling many global challenges 
with – sometimes negative – local 
consequences. Radicalisation, racism, 
hate crimes and also problems with 
the reception and integration of 
refugees are too often the result of 
discrimination and social exclusion. 
Non-discrimination is a human right 
in itself; but the concept relates 
simultaneously to so many other topics 
and rights, particularly when looking at 
your day-to-day work at local level.

Therefore, the Congress of Local and 
Regional Authorities of the Council of 
Europe decided to dedicate the first 
edition of the Human Rights Manual 
to the theme of non-discrimination 
at local level. As a pan-European 
assembly, representing over 150 000 
local and regional authorities in Europe, 
human rights have been part of a wide 
range of its activities for years, whether 
it  is  monitoring   local  and  regional 
democracy, co-operation activities or 
election observation. The concerns 
raised in the Congress’s daily interaction 
with local decision makers increasingly 
come back to human rights and the role 
of certain groups in the community.  As 
a result of wide-ranging consultations, 
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фективніший і найменш витратний 
спосіб роботи з новими темами або 

підходами, як-от з правами людини.
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ЧОМУ ПИТАННЯ НЕДИСКРИМІНАЦІЇ — 
ЦЕНТРАЛЬНЕ У СФЕРІ ПРАВ ЛЮДИНИ  
НА МІСЦЕВОМУ РІВНІ?
Підхід, що ґрунтується на правах лю-
дини, означає захист прав усіх шляхом 
інтеграції «погляду на права людини» 
у щоденну роботу. Однакові права для 
всіх означають, що незалежно від раси, 
етнічного походження, статі, релігії, 
політичних поглядів чи сексуальної 
орієнтації, усі люди у вашому місті чи 
регіоні можуть користуватися одна-
ковими правами, отримувати послуги 
однаковим чином і не зазнавати дис-
кримінації прямо чи опосередковано. 
Дискримінація відбувається на індиві-
дуальному чи інституційному рівні, 
прямо чи опосередковано, але вона 
не завжди є наслідком поганих намірів 
чи неналежних дій. У кожній громаді 
кожен становить частину тієї чи іншої 
групи: релігійної, етнічної чи мовної. Ми 
можемо бути новоприбулими або мати 
інвалідність, бути частиною національ-
ної меншини або просто потребувати 
спеціальної допомоги через старість. 
Коротко кажучи, перебування в групі 
може зробити нас більш уразливими, 
що ускладнює доступ до наших прав.

Це — різноманітність і характерна риса 
всіх суспільств. Розуміння відмінностей 
і запровадження механізмів, що запобі-
гають нерівному поводженню, не лише 
лежать у центрі розробки політики  

у сфері прав людини, а і є ключем 
до вирішення багатьох глобальних 
викликів з (іноді негативними) локаль-
ними наслідками. Дуже часто радикалі-
зація, расизм, злочини на ґрунті нена-
висті, а також проблеми з прийомом 
та інтеграцією біженців — це результат 
дискримінації та соціальної ізоляції. 
Недискримінація сама собою — право 
людини; але ця концепція одночасно 
стосується багатьох інших тем і прав, 
особливо якщо розглядати вашу повся-
кденну роботу на місцевому рівні.

Тому Конгрес місцевих і регіональних 
органів влади Ради Європи вирішив 
присвятити перше видання Посібника 
з прав людини темі недискримінації 
на місцевому рівні. Протягом багатьох 
років права людини були частиною 
широкого кола діяльності (будь то 
моніторинг місцевої та регіональної 
демократії, співробітництво чи спосте-
реження за виборами) цієї установи, як 
загальноєвропейської асамблеї, котра 
представляє понад 150 000 місцевих і 
регіональних органів влади в Європі. 
Занепокоєння, які виникають під час 
щоденної взаємодії Конгресу з місце-
вими особами, які приймають рішен-
ня, все частіше повертаються до прав 
людини та ролі певних груп у громаді.  



the Congress decided to focus in the 
first edition of the handbook on how to 
solve human rights-related challenges  
concerning refugees, asylum seekers, 
migrants and internally displaced 
persons; Roma and Travellers and LGBTI 
people.

How can you find adequate housing 
solutions for refugees in your 
community? How can you improve 
school attendance rates of Roma 
children? What rights do gay, lesbian 
and transgender people have and how 
should those rights be integrated into 
a city/town/region’s activities? How can 
successfully living together and social 
cohesion be promoted by local and 
regional bodies?

The chapters deal with the following 
three areas:

 ▬ explaining people’s rights and 
what this means for you in practice; 

 ▬ identifying key challenges 
relating to everybody’s equal 
participation in community life; 

 ▬ providing concrete examples of  
best practice.
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У результаті широких консультацій 
Конгрес вирішив зосередити увагу в 
першому виданні посібника на тому, як 
розв’язати проблеми, пов’язані з пра-
вами людини, що стосуються біженців, 
шукачів притулку, мігрантів і внутріш-
ньо переміщених осіб; ромів і мандрів-
ників; ЛГБТІ.

Як ви можете знайти адекватні рішення 
щодо житла для біженців у вашій гро-
маді? Як можна покращити рівень відві-
дування школи ромськими дітьми? Які 
права мають геї, лесбіянки та трансген-
дери та як ці права слід інтегрувати в 
діяльність міста / регіону? Як місцеві 
та регіональні органи можуть сприяти 
успішному спільному життю та соціаль-
ній згуртованості?

Розділи стосуються таких трьох обла-
стей:

пояснення прав людини та що це 
означає для вас на практиці;

визначення ключових проблем, 
пов’язаних із рівноправною участю 
кожного в житті громади;

наведення конкретних прикладів 
передового досвіду.
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Refugees

Asylum 
seekers

Migrants

Internally 
displaced 
persons (IDPs)
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Шукачі  
притулку

Мігранти

Внутрішньо 
переміщені 
особи (ВПО)



part I¶ Definitions
The right to seek asylum, meaning the 
right to protection from prosecution, 
is a concept that has existed since 
ancient times and is now enshrined in 
many major human rights conventionsI. 
Refugees, asylum seekers, migrants 
and internally displaced persons are 
four categories that are often used 

interchangeably. One thing they all 
have in common is that they left their 
places of habitual residence; however, 
each of the four legal categories implies 
a different status and corresponding 
rights, which is important to understand 
before developing policies.

REFUGEES
A refugee is a person who has a well- 
founded fear of being persecuted for 
reasons of race, religion, nationality, 
membership of a particular  social 
group or political opinion, is outside the 
country of his nationality, and is unable 
to -  or  owing to fear -  is unwilling to 

avail himself of the protection  of  that 
country. In other words, a person 
is referred to as a refugee from the 
moment he or she is granted the right 
to protection from prosecution by a 
third State (or in specific situations the 
UN High Commissioner for Refugees).

ASYLUM SEEKERS
Asylum seekers have applied for 
protection as refugees in a particular 
State but are yet waiting to receive a 
determination of their status. States 
have put into place different systems 
and procedures to determine whether 
an individual qualifies as a refugee. 
Under certain situations, a person that 

does   not   receive   refugee   status 
may nevertheless be granted the right 
to stay in that State, if he or she  faces 
a real risk of suffering serious harm 
upon return to the country of origin. 
This specific form of protection is called 
subsidiary protection.
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ЧАСТИНА I Визначення

Право шукати притулку, тобто право на 
захист від судового переслідування, — 
концепція, яка існувала з давніх часів  
і зараз закріплена в багатьох основних 
конвенціях з прав людини/. Біженці, 
шукачі притулку, мігранти та внутріш-
ньо переміщені особи — це чотири 
категорії, які часто використовують-

ся як синоніми. Усіх їх об’єднує те, що 
вони покинули місця свого постійного 
проживання. Однак, кожна з чотирьох 
правових категорій передбачає різний 
статус і відповідні права, що важли-
во розуміти перед тим, як розробляти 
політику.

БІЖЕНЦІ
Біженець — це особа, яка має обґрунто-
вані страхи переслідування через расу, 
релігію, національність, належність до 
певної соціальної групи чи політичні 
переконання, яка перебуває за межа-
ми країни свого громадянства і через 
свій страх не може або не бажає ско-

ристатися захистом цієї країни. Іншими 
словами, особа вважається біженцем з 
моменту, коли їй надається право на за-
хист від судового переслідування зі сто-
рони третьої держави (або в окремих 
ситуаціях Верховного комісара ООН у 
справах біженців).

ШУКАЧІ ПРИТУЛКУ
Шукачі притулку подали заяву на захист 
як біженці в певній державі, але все ще 
чекають на визначення свого статусу. 
Держави запровадили різні системи та 
процедури для визначення того, чи від-
повідає особа статусу біженця. У певних 
ситуаціях особі, яка не отримує статусу 
біженця, все ж може бути надано право 

залишитися в цій державі, якщо така 
особа стикається з реальним ризиком 
зазнати серйозної шкоди після повер-
нення до країни походження. Ця спец-
ифічна форма захисту називається «до-
датковим захистом».



part I¶ Definitions
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upon return to the country of origin. 
This specific form of protection is called 
subsidiary protection.
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MIGRANTS
A migrant is any person who is moving 
or has moved across an international 
border or within a State away from 
his/her habitual place of residence, 
regardless of that person’s legal status, 
whether the movement is voluntary 
or involuntary, what the causes for 
the movement are or what the length 
of stay is.  Migrants can be regular, 

meaning that they have obtained 
the necessary authorisation to enter 
the country of destination. If they 
do not fall under this category, we 
speak of undocumented migrants. 
Irrespective of whether they are 
regular or undocumented, migrants 
have the same basic human rights as 
all other individuals in your territory.

 FACT
Research shows that most migrants do jobs 
that local populations shun or lack the skills 
for. Furthermore, the proven reality is that 
migration brings benefits, fuelling growth, 
innovation and entrepreneurship in both 

the countries people come from and in those they move to, if managed 
smartly. Migrants and refugees contribute to the economy both as 
employees and as entrepreneurs, creating new firms and businesses. 
Migrant and refugee integration into labour markets and societies can 
be expensive at first but it is an investment with a high return. Moreover, 
migrants contribute to their home countries through money sent back 
home: these remittances help foster growth, develop communities and 
increase access to schooling and health care. Migrants act as bridges 
between two places, transferring knowledge and skills, all of which can 
contribute to their home communities.III

 FAKE 
 NEWS
Migrants steal jobs 
and undermine the 
welfare State.

Re
fu

ge
es

, M
ig

ra
nt

s 
...

Page 27

Визначення

Бі
ж

ен
ці

, м
іг

ра
нт

и.
..

Сторінка 27

МІГРАНТИ
Мігрант — це будь-яка особа, яка пе-
реміщується або перемістилася через 
міжнародний кордон або в межах дер-
жави від свого звичного місця прожи-
вання, незалежно від правового статусу 
цієї особи, незалежно від того, чи таке 
переміщення добровільне чи вимуше-
не, не зважаючи на причини перемі-
щення або тривалість перебування. Мі-

гранти можуть бути звичайними, тобто 
вони отримали необхідний дозвіл на 
в’їзд до країни призначення. Якщо вони 
не підпадають під цю категорію, ми го-
воримо про мігрантів без документів. 
Незалежно від того, чи мігранти зви-
чайні, чи без документів, вони мають 
такі ж основні права людини, як і всі 
інші особи на вашій території.

ВИГАДКА ФАКТ
Мігранти крадуть робочі 
місця та підривають  
добробут державу.

Дослідження свідчать, що більшість мігрантів 
виконує роботу, якої місцеве населення уни-
кає або до якої не має навичок. Ба більше, 
підтверджена реальність полягає в тому, що 
міграція приносить користь, стимулюючи зро-

стання, інновації та підприємництво як у країнах, звідки люди походять, 
так і в тих країнах, куди вони переїжджають, якщо розумно керувати мі-
грацією. Мігранти та біженці роблять внесок в економіку і як працівни-
ки, і як підприємці, створюючи нові фірми та підприємства. Інтеграція 
мігрантів і біженців на ринках праці та в суспільстві спочатку може бути 
дорогою, але це — інвестиція з високою прибутковістю. Крім того, мігран-
ти роблять внесок у свої рідні країни завдяки тим коштам, які надсила-
ють додому: ці грошові перекази сприяють зростанню, розвитку громад 
і розширюють доступ до шкільної освіти та охорони здоров’я. Мігранти 
виконують роль мостів між двома місцями, передаючи знання та навички, 
які можуть принести користь їхнім рідним громадам.///



 FACT
International law has clearly established the 
principle that foreign nationals whose only 
offence is the violation of provisions relating to 
migration should not be treated as criminals or 

potential criminals by host States. The irregular entry and stay of an alien 
should in principle be an administrative offence, and not a criminal one. 
Irregular migrants are in no sense offenders and they enjoy certain rights 
under international law, which need to be respected, such as the right to 
basic health care and education, the right to protection against arbitrary 
detention, as well as their right not to be sent to countries where they risk 
ill-treatment and torture.

 FAKE 
 NEWS
Irregular migration is 
a criminal act.

INTERNALLY DISPLACED PERSONS (IDPs)
According to the United Nations 
Guiding Principles on Internal 
Displacement, IDPs are persons or 
groups of persons who have been 
forced or obliged to flee or to leave their 
homes or places of habitual residence, 
in particular as a result of, or in order 
to avoid, the effects of armed conflict, 
situations of generalised violence, 
violations of human rights or natural 
or human-made disasters, and who 
have not crossed an internationally 
recognised State border. Although this 
very recent definition does not provide 
legal status to IDPs, it reveals two key 

elements: the involuntary character of 
displacement and that it takes place 
within national borders. The latter 
one is what makes IDPs and refugees 
fundamentally different in terms of 
both their status and rights.

For further information on IDPs, you can 
watch this short video produced by the 
UNHCR and available at the following 
link: https://bit.ly/2wXNB6n       
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ВИГАДКА
ФАКТ

Незаконна міграція — 
це кримінальне діяння.

Міжнародне право чітко встановило прин-
цип, згідно з яким іноземні громадяни, єдине 
правопорушення яких — це порушення поло-
жень, що стосуються міграції, не повинні роз-

глядатися приймаючими державами як злочинці чи потенційні злочинці. 
Незаконний в’їзд і перебування іноземця в принципі має бути адміністра-
тивним правопорушенням, а не кримінальним. Нелегальні мігранти в 
жодному разі не вважаються правопорушниками. Вони користуються 
певними правами згідно з міжнародним правом, які необхідно поважати. 
Це, наприклад, право на базове медичне обслуговування та освіту, право 
на захист від свавільного затримання, а також право не бути відправле-
ним до країн, де їм загрожує жорстоке поводження та катування.

Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади

ВНУТРІШНЬО ПЕРЕМІЩЕНІ ОСОБИ (ВПО)
Згідно з Керівними принципами ООН 
щодо внутрішнього переміщення, ВПО — 
це особи або групи осіб, які були зму-
шені втекти або покинути свої домів-
ки чи місця постійного проживання, 
зокрема, внаслідок або для того, щоб 
уникнути наслідків збройних конфлік-
тів, ситуацій загального насильства, 
порушень прав людини або природних 
чи антропогенних катастроф, і які не пе-
ретнули міжнародно визнаний держав-
ний кордон. Хоча це нещодавнє визна-
чення не надає правового статусу ВПО, 
воно розкриває два ключові елементи: 
примусовий характер переміщення та 
те, що воно відбувається в межах на-

ціональних кордонів. Саме ця остання 
характеристика принципово відрізняє 
ВПО та біженців з точки зору як статусу, 
так і прав.

Щоб дізнатися більше про ВПО, ви мо-
жете переглянути це коротке відео, 
створене УВКБ ООН, за посиланням: 
https://bit.ly/2wXNB6n

https://bit.ly/2wXNB6n


 FACT
International law has clearly established the 
principle that foreign nationals whose only 
offence is the violation of provisions relating to 
migration should not be treated as criminals or 

potential criminals by host States. The irregular entry and stay of an alien 
should in principle be an administrative offence, and not a criminal one. 
Irregular migrants are in no sense offenders and they enjoy certain rights 
under international law, which need to be respected, such as the right to 
basic health care and education, the right to protection against arbitrary 
detention, as well as their right not to be sent to countries where they risk 
ill-treatment and torture.

 FAKE 
 NEWS
Irregular migration is 
a criminal act.

INTERNALLY DISPLACED PERSONS (IDPs)
According to the United Nations 
Guiding Principles on Internal 
Displacement, IDPs are persons or 
groups of persons who have been 
forced or obliged to flee or to leave their 
homes or places of habitual residence, 
in particular as a result of, or in order 
to avoid, the effects of armed conflict, 
situations of generalised violence, 
violations of human rights or natural 
or human-made disasters, and who 
have not crossed an internationally 
recognised State border. Although this 
very recent definition does not provide 
legal status to IDPs, it reveals two key 

elements: the involuntary character of 
displacement and that it takes place 
within national borders. The latter 
one is what makes IDPs and refugees 
fundamentally different in terms of 
both their status and rights.

For further information on IDPs, you can 
watch this short video produced by the 
UNHCR and available at the following 
link: https://bit.ly/2wXNB6n       
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 FACT
According to the Internal Displacement 
Monitoring Centre, there are currently about 
40 million people in internal displacement, 
including 5 million in Europe: that is twice as 
many as 20 years ago and twice as many as 

there are refugees in the world today. IDPs are fleeing their homes for 
many reasons, mostly because of armed conflicts, persecutions and/or 
generalised violence, but this choice is never free.

So what keeps them from finding safety abroad? Some IDPs may want 
to stay close to their homes hoping that the situation will get better; 
some others simply do not have enough money or the physical capacity 
to undertake a dangerous journey. Moreover, when they manage to 
flee a war zone, IDPs face similar challenges as refugees: many of them 
lose property, jobs, family or friends and any source of income. Overall, 
studies show that IDPs tend to be among the poorest people in their 
countries: not only for the obvious reasons listed above, but also because 
they are frequently marginalised by their own governments which deny 
them their basic rights and needs. In that sense, camps, settlements and 
humanitarian aid – when it is received – offer some precious resources 
that IDPs depend on because of the total absence of alternative at the 
moment. But in many cases, IDPs, trapped in war zones, cannot be 
reached by humanitarian organisations, and thus cannot benefit from 
any humanitarian aid. Although humanitarian aid is not a sustainable 
solution, it is still a way to lighten the suffering of those in urgent need. 
A durable solution to internal displacement can be achieved through 
sustainable local integration since it improves the IDPs’ conditions: by 
granting them economic, social and political rights, local authorities can 
empower people brutally marginalised by violence and forced poverty. In 
the end, both locals and IDPs will benefit from these inclusive measures.

 FAKE 
 NEWS
IDPs are parasites 
who abuse 
humanitarian aid.
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ВИГАДКА ФАКТ
Переселенці — паразити, 
які зловживають  
гуманітарною допомогою.

Згідно з даними Центру моніторингу внутріш-
нього переміщення наразі близько 40 млн лю-
дей — внутрішньо переміщені особи, у тому 
числі 5 млн — у Європі: це вдвічі більше, ніж 20 
років тому, і вдвічі більше, ніж біженців у світі 

сьогодні. ВПО залишають свої домівки з багатьох причин, здебільшого че-
рез збройні конфлікти, переслідування та/або загальне насильство, але 
цей вибір завжди вимушений.

То що ж заважає їм знайти безпеку за кордоном? Деякі ВПО можуть за-
хотіти залишитися поряд зі своїми домівками, сподіваючись, що ситуація 
покращиться; деякі інші просто не мають достатньо грошей або фізичних 
можливостей, щоб здійснити небезпечну подорож. Крім того, коли їм 
вдається втекти із зони бойових дій, ВПО стикаються з тими ж проблема-
ми, що й біженці: багато з них втрачають майно, роботу, сім’ю чи друзів і 
будь-яке джерело доходу. Загалом дослідження свідчать, що ВПО, як пра-
вило, — одні з найбідніших людей у своїх країнах: не лише через очевид-
ні причини, перераховані вище, а й тому, що вони часто маргіналізовані 
власними урядами, які відмовляють їм у їхніх основних правах і потребах. 
У цьому сенсі табори, поселення та гуманітарна допомога (коли вона над-
ходить) пропонують деякі дорогоцінні ресурси, від яких залежать ВПО че-
рез повну відсутність альтернативи на певний конкретний момент. Але в 
багатьох випадках гуманітарні організації не можуть встановити зв’язок з 
ВПО, які опинилися в зоні бойових дій, і тому такі ВПО не можуть отрима-
ти будь-яку гуманітарну допомогу. Хоча гуманітарну допомогу не можна 
вважати стійким рішенням, вона все одно є способом полегшити страж-
дання тих, хто її терміново потребує. Довготривале розв’язання проблеми 
внутрішнього переміщення може бути досягнуто шляхом стійкої місцевої 
інтеграції, оскільки вона покращує умови ВПО: надаючи їм економічні, 
соціальні та політичні права, місцева влада може розширити можливості 
людей, які жорстоко маргіналізовані через насильство та вимушену бід-
ність. Зрештою, як місцеві жителі, так і ВПО виграють від цих інклюзивних 
заходів.



Every refugee is a migrant but not every migrant is a 
refugee! Understanding the different categories and 
making appropriate use of them in your public discourse 
is a fundamental first step in shaping policies.

UNDERSTAND THE FOUR CATEGORIES 
BUT DO NOT THINK IN TERMS OF 
BOXES!
Different legal categories may exist, but in reality the reasons to leave a country for 
many people arriving in Europe are mixed. Persecution, general violence, economic 
and social misery   all go hand in hand and make people leave their country of 
origin. We call this phenomenon mixed migration. Migration is a phenomenon 
inherent to mankind and an integral part of European history. Today we can be part 
of the receiving community; tomorrow we can be forced to leave a place we call 
home. Nobody flees from his home country voluntarily.

Don’t forget!
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Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади

РОЗУМІЙТЕ ЧОТИРИ КАТЕГОРІЇ,  
АЛЕ НЕ МИСЛІТЬ ВІДОКРЕМЛЕНО!

Можуть існувати різні правові категорії, але насправді причини для виїзду з країни 
для багатьох людей, які прибувають в Європу, неоднозначні. Переслідування, за-
гальне насильство, економічна та соціальна біда — усі ці фактори йдуть пліч-о-пліч 
і змушують людей залишати країну їхнього походження. Ми називаємо це явище 
змішаною міграцією. Міграція — явище, притаманне людству та невід’ємна частина 
європейської історії. Сьогодні ми можемо бути частиною спільноти, яка приймає; а 
завтра нас можуть змусити покинути місце, яке ми називаємо домом. Ніхто не тікає 
з рідної країни добровільно.

Пам’ятайте!Пам’ятайте!

Кожен біженець — мігрант, але не кожен мігрант — біженець! 
Розуміння різних категорій і належне їх використання  
у публічному дискурсі — основний перший крок  
у формуванні політики.



Every refugee is a migrant but not every migrant is a 
refugee! Understanding the different categories and 
making appropriate use of them in your public discourse 
is a fundamental first step in shaping policies.

UNDERSTAND THE FOUR CATEGORIES 
BUT DO NOT THINK IN TERMS OF 
BOXES!
Different legal categories may exist, but in reality the reasons to leave a country for 
many people arriving in Europe are mixed. Persecution, general violence, economic 
and social misery   all go hand in hand and make people leave their country of 
origin. We call this phenomenon mixed migration. Migration is a phenomenon 
inherent to mankind and an integral part of European history. Today we can be part 
of the receiving community; tomorrow we can be forced to leave a place we call 
home. Nobody flees from his home country voluntarily.
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part II¶ What are their 
rights? 
No matter whether a person falls 
into the category of refugee, asylum 
seeker, migrant, or internally displaced 
person, they are all part of a vulnerable 
group, as accessing their basic rights 
is in reality more difficult. Why? A 
new language, culture and customs, 
not knowing about their rights or a 
lack of documents render them more 
vulnerable to exploitation and abuse. 

Whereas the scope of  rights  granted  
to newcomers differs  in  detail  from  
one Council of Europe State to another, 
we should nevertheless identify some 
of the most important minimum 
standards concerning migrants, 
whether undocumented or not, 
asylum seekers, refugees and internally 
displaced persons.

MIGRANTS
From the outset, all foreigners – 
irrespective their status – obtain the 
same set of basic human rights, as all 
citizens. It is not a person’s status but 
their presence in the territory and 
therewith the jurisdiction of your State, 
being bound itself to international 
human rights standards, that entitles 
them to the protection of all rights 
enshrined therein. In addition to the 
most fundamental human rights and 
freedoms, such as the right to life; 
protection from torture, inhumane or 
degrading treatment; the prohibition 
of slavery and forced labour,  freedom 
of expression and assembly; the right 
to demand asylum  or  respect for 

private and family life – migrants 
should also have access to social and 
economic rights linked to life and 
dignity, such as the right to adequate 
housing and shelter; the right to 
health, social and medical assistance; 
the right to social protection; 
where   it is necessary to ease poverty 
and preserve dignity, particularly 
for migrant children, the right to 
primary and secondary education; 
and  employment rights, such as fair 
wages  and    working    conditions.    The   
right to non-discrimination is obviously 
particularly important: the specific 
status of migrants does not justify any 
discrimination on grounds of race, 
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ЧАСТИНА II Які їхні права?

Незалежно від того, чи належить особа 
до категорії біженця, шукача притулку, 
мігранта чи внутрішньо переміщеної 
особи, усі ці люди — частина вразливої 
групи, оскільки насправді їм складніше 
реалізувати основні права. Чому? Нова 
мова, культура та звичаї, незнання своїх 
прав чи відсутність документів роблять 
їх більш вразливими для експлуатації та 
зловживань.

Хоча обсяг прав, що надаються ново-
прибулим, відрізняється у різних дер-
жавах-членах Ради Європи, ми все ж по-
винні визначити деякі з найважливіших 
мінімальних стандартів щодо мігрантів, 
незалежно від того, чи це мігранти без 
документів, чи шукачі притулку, чи бі-
женці, чи внутрішньо переміщені особи.

МІГРАНТИ
Від самого початку всі іноземці (неза-
лежно від їхнього статусу) отримують 
той самий набір основних прав людини, 
що й усі громадяни країни. Не статус 
особи, а її присутність на території, а 
разом з тим і юрисдикція вашої дер-
жави, на яку накладені зобов’язання 
міжнародними стандартами прав люди-
ни, дає цій людині право на захист усіх 
прав, закріплених у таких стандартах. 
Крім основних прав і свобод людини, 
таких як право на життя; захист від 
тортур, нелюдського або такого, що 
принижує гідність, поводження; забо-
рона рабства та примусової праці, 
свобода слова та зібрань; право ви-
магати притулку або поваги до при-

ватного та сімейного життя, мігранти 
також повинні мати доступ до соціаль-
них та економічних прав, пов’язаних із 
життям та гідністю, таких як право на 
належне житло та притулок; право на 
охорону здоров’я, соціальну та ме-
дичну допомогу; право на соціаль-
ний захист; у випадках, коли необхідно 
зменшити бідність і зберегти гідність, 
особливо для дітей-мігрантів, право на 
початкову та середню освіту; і тру-
дові права, як-от справедливу заробіт-
ну плату й умови праці. Очевидно, що 
право на недискримінацію особливо 
важливе: особливий статус мігрантів не 
виправдовує будь-якої дискримінації 
за ознаками раси, кольору шкіри, на-



colour, national or social origin, sex, 
sexual orientation, language, religion, 

political or other opinion or any other 
status. 

REFUGEES AND ASYLUM SEEKERS
In addition to those rights, refugees and 
Asylum seekers are entitled to further 
protection. Refugees have the right to 
safe asylum, which means that they may 
not be forcibly returned to a country 
where they face danger (prohibition of 
refoulement). Generally, they should at 

least receive the same rights and basic 
assistance as any other foreigner who 
is a legal resident, including the right 
to wage-earning employment, access 
to property or freedom of movement 
within the State of destination.

INTERNALLY DISPLACED PERSONS (IDPS)
Whilst refugees are formally protected 
by international law if they seek safety 
in another country, IDPs are not for they 
have no clearly defined legal status. 
Instead, they have to rely on their 
own governments. However, in many 
cases, governments are not capable 
of providing any kind of protection or 
are unwilling to do so. That makes IDPs 
particularly vulnerable. The Council of 
Europe Recommendation Rec(2006)6 
of the Committee of Ministers to 
member States on internally displaced 
persons provides guiding principles on 
internal displacement to the Council of 
Europe member States. In addition to 
this recommendation there are other, 
binding, tools of legal protection such 
as the European Convention on Human 
Rights. These instruments set out the 
rights of IDPs and the obligations of 
governments, and other authorities 
concerned, with regard to internally 
displaced persons. According to these 

texts IDPs shall enjoy their rights as 
citizens of their countries but above all 
as human beings. They have the right 
to seek safety in another part of their 
country, to leave their country, to seek 
asylum in another country, the right 
to recognition everywhere as a person 
before the law, the right to healthcare, 
to education, to employment, to 
security, to liberty of movement, and 
the right to be protected against 
forcible return to, or resettlement 
in, any place where their life, safety, 
liberty and/or health would be at risk. 
In short, authorities have the primary 
duty and responsibility to provide 
protection and humanitarian assistance 
to internally displaced persons within 
their jurisdiction, and IDPs have the 
right to request and receive protection 
and assistance from these authorities...
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ціонального чи соціального походжен-
ня, статі, сексуальної орієнтації, мови, 

релігії, політичних чи інших поглядів чи 
будь-якого іншого статусу.

БІЖЕНЦІ ТА ШУКАЧІ ПРИТУЛКУ

ВНУТРІШНЬО ПЕРЕМІЩЕНІ ОСОБИ (ВПО)

Окрім цих прав, біженці та шукачі при-
тулку мають право на подальший за-
хист. Біженці мають право на безпечний 
притулок, що означає, що вони не мо-
жуть бути примусово повернуті до краї-
ни, де їм загрожує небезпека (заборона 
видворення). Як правило, вони повинні 

отримати принаймні ті самі права та 
базову допомогу, що й будь-який ін-
ший іноземець, який є законним ре-
зидентом, включаючи право на опла-
чувану роботу, доступ до власності 
чи свободу пересування в державі 
призначення.

У той час як біженці офіційно захищені 
міжнародним правом, якщо вони шука-
ють безпеки в іншій країні, внутрішньо 
переміщені особи такого захисту не 
мають, оскільки не мають чітко визна-
ченого правового статусу. Натомість 
їм доводиться покладатися на власні 
уряди. Однак у багатьох випадках уря-
ди не здатні забезпечити будь-який 
захист або не бажають цього робити. 
Через це ВПО особливо вразливі. Реко-
мендація Ради Європи Rec(2006)6 Комі-
тету міністрів державам-членам щодо 
внутрішньо переміщених осіб містить 
керівні принципи стосовно внутріш-
нього переміщення для держав-членів 
Ради Європи. Окрім цієї рекомендації 
існують інші обов’язкові інструменти 
правового захисту, як-от Європейська 
конвенція з прав людини. Ці документи 
визначають права ВПО і зобов’язання 
урядів та інших зацікавлених органів 
щодо внутрішньо переміщених осіб. 
Відповідно до цих документів ВПО ма-

ють користуватися своїми правами 
як громадяни своїх країн, але перш за 
все як люди. Вони мають право шукати 
безпеки в іншій частині своєї країни, за-
лишати свою країну, шукати притулку в 
іншій країні, право на визнання право-
суб’єктності всюди, право на охорону 
здоров’я, освіту, працевлаштування, 
на безпеку, на свободу пересування та 
право на захист від примусового по-
вернення або переселення в будь-яке 
місце, де їхні життя, безпека, свобода 
та/або здоров’я будуть під загрозою. 
Словом, влада має основний обов’язок 
і відповідальність за надання захисту 
і гуманітарної допомоги внутрішньо 
переміщеним особам у межах своєї 
юрисдикції, а ВПО мають право просити 
й отримувати захист і допомогу від цих 
органів
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colour, national or social origin, sex, 
sexual orientation, language, religion, 

political or other opinion or any other 
status. 

REFUGEES AND ASYLUM SEEKERS
In addition to those rights, refugees and 
Asylum seekers are entitled to further 
protection. Refugees have the right to 
safe asylum, which means that they may 
not be forcibly returned to a country 
where they face danger (prohibition of 
refoulement). Generally, they should at 

least receive the same rights and basic 
assistance as any other foreigner who 
is a legal resident, including the right 
to wage-earning employment, access 
to property or freedom of movement 
within the State of destination.

INTERNALLY DISPLACED PERSONS (IDPS)
Whilst refugees are formally protected 
by international law if they seek safety 
in another country, IDPs are not for they 
have no clearly defined legal status. 
Instead, they have to rely on their 
own governments. However, in many 
cases, governments are not capable 
of providing any kind of protection or 
are unwilling to do so. That makes IDPs 
particularly vulnerable. The Council of 
Europe Recommendation Rec(2006)6 
of the Committee of Ministers to 
member States on internally displaced 
persons provides guiding principles on 
internal displacement to the Council of 
Europe member States. In addition to 
this recommendation there are other, 
binding, tools of legal protection such 
as the European Convention on Human 
Rights. These instruments set out the 
rights of IDPs and the obligations of 
governments, and other authorities 
concerned, with regard to internally 
displaced persons. According to these 

texts IDPs shall enjoy their rights as 
citizens of their countries but above all 
as human beings. They have the right 
to seek safety in another part of their 
country, to leave their country, to seek 
asylum in another country, the right 
to recognition everywhere as a person 
before the law, the right to healthcare, 
to education, to employment, to 
security, to liberty of movement, and 
the right to be protected against 
forcible return to, or resettlement 
in, any place where their life, safety, 
liberty and/or health would be at risk. 
In short, authorities have the primary 
duty and responsibility to provide 
protection and humanitarian assistance 
to internally displaced persons within 
their jurisdiction, and IDPs have the 
right to request and receive protection 
and assistance from these authorities...
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part III¶ Challenges in 
practice
An influx of newcomers to your city 
or region can imply new challenges 
that require new responses, both in 
the interests of your citizens and the 
arriving population. The degree of 
new challenges and need for action 
obviously depends on your local 
context, existing infrastructure, policies 
and various other factors. Still one 
thing is clear: ensuring a successful 
integration that can be of lasting 
benefit for your area is only possible 
through understanding and embracing 
newcomers’ rights when developing 
policies. As a pan-European assembly, 
representing over 150 000 local and 
regional authorities  in  Europe,  the 
Congress has identified a set of 
challenges relating to the reception of 
refugees, asylum seekers and migrants 
that have been repeatedly addressed 
by local and regional decision makers  
in the framework of the Congress’s 
activities.

An obvious first issue is the effective 
integration into local community life. 
Ensuring social cohesion is not easy, as 
newcomers often do not speak the local 

language, are not acquainted with the 
local culture or customs or lack political 
participation and understanding of 
national procedures. At the same 
time, an influx of new people can be 
challenging for the resident population 
and can generate misunderstandings 
and prejudices. Furthermore, providing 
adequate housing and access to wage-
earning employment constitute further 
issues that local and regional authorities 
have to respond to at an early stage. 
Safeguarding the rights of vulnerable 
people, including women, people 
with disabilities and unaccompanied 
minors also requires specific attention, 
as does providing access to education. 
Moreover, refugees, asylum seekers and 
migrants are particularly vulnerable 
to discrimination, hate speech or acts 
of violence. Unease or hesitation to 
accept among the resident population 
in regard to newcomers is normal. 
However, this requires political 
action to prevent violence, promote 
intercultural understanding and ensure 
social cohesion.

Re
fu

ge
es

, M
ig

ra
nt

s 
...

Page 33

Бі
ж

ен
ці

, м
іг

ра
нт

и.
..

Сторінка 33

ЧАСТИНА III Виклики  
на практиці
Приплив новоприбулих у ваше місто чи 
регіон може означати нові виклики, які 
вимагають нових відповідей, як в інте-
ресах ваших громадян, так і населення, 
яке прибуває. Ступінь нових викликів і 
потреба в діях, очевидно, залежить від 
вашого місцевого контексту, наявної ін-
фраструктури, політики та різних інших 
факторів. І все ж зрозуміло одне: забез-
печити успішну інтеграцію, яка може 
принести тривалу користь для вашої те-
риторії, можливо лише через розуміння 
та прийняття прав новоприбулих під 
час розробки політики. Як пан’європей-
ська асамблея, що представляє понад 
150 000 місцевих і регіональних органів 
влади в Європі, Конгрес визначив низку 
проблем, пов’язаних із прийомом бі-
женців, шукачів притулку і мігрантів, які 
неодноразово розглядалися місцевими 
й регіональними особами, які прийма-
ють рішення, в рамках діяльності Кон-
гресу.

Очевидне перше питання — це ефек-
тивна інтеграція в життя місцевої гро-
мади. Забезпечити соціальну згурто-
ваність нелегко, оскільки новоприбулі 
часто не розмовляють місцевою мо-

вою, не знайомі з місцевою культурою 
чи звичаями або їм бракує політичної 
участі та розуміння національних про-
цедур. Водночас приплив нових людей 
може бути викликом для постійного на-
селення та породжувати непорозуміння 
й упередження. Крім того, забезпечен-
ня належного житла і доступ до опла-
чуваної роботи — це додаткові пробле-
ми, на які місцеві й регіональні органи 
влади повинні зреагувати на ранньому 
етапі. Захист прав уразливих груп насе-
лення, зокрема жінок, людей з інвалід-
ністю та неповнолітніх без супроводу, 
також потребує особливої уваги, як і за-
безпечення доступу до освіти. Ба біль-
ше, біженці, шукачі притулку і мігранти 
особливо вразливі до дискримінації, 
ворожих висловлювань або актів на-
сильства. Занепокоєння або вагання 
щодо прийняття новоприбулих серед 
постійного населення — це нормальне 
явище. Однак, воно вимагає політичних 
дій для запобігання насильству, сприян-
ня міжкультурному взаєморозумінню та 
забезпечення соціальної єдності.



There is never one perfect solution, but there are many inspiring practices, allowing 
you to develop your own responses to the diverse challenges your city or region 
may face with the reception and integration of newcomers. The following collection 
of practices is meant to inspire you to take action, by integrating or replicating 
approaches or strategies, in a way that best suits your context.

Protecting the rights of newcomers is not an end in itself! 
It is fundamental for ensuring integration and social 
cohesion and thereby the well-being of your community 
as a whole.
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Захист прав новоприбулих — не остаточна ціль! Він має 
фундаментальне значення для забезпечення інтеграції 
та соціальної згуртованості, а отже, добробуту вашої 
громади в цілому.

Ідеального рішення ніколи не існує, але є багато практик, які надихають і дозволя-
ють розробити власні відповіді на різноманітні виклики, з якими може зіткнутися 
ваше місто чи регіон у зв’язку з прийомом та інтеграцією новоприбулих. Наведена 
далі добірка практик має надихнути вас діяти шляхом інтеграції або повторення 
підходів чи стратегій у спосіб, який найкраще відповідає вашому контексту.



There is never one perfect solution, but there are many inspiring practices, allowing 
you to develop your own responses to the diverse challenges your city or region 
may face with the reception and integration of newcomers. The following collection 
of practices is meant to inspire you to take action, by integrating or replicating 
approaches or strategies, in a way that best suits your context.

Protecting the rights of newcomers is not an end in itself! 
It is fundamental for ensuring integration and social 
cohesion and thereby the well-being of your community 
as a whole.
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part IV¶ Responses 

Facilitating integration into your 
community 

Integration is a multi-layered process. Understanding the language, culture or 
local administration but also facilitating direct encounters and exchanges among 
new and resident populations, creating means of participation for newcomers 
in the community or simply helping in completing the day-to-day tasks in a 
new environment are all fundamental for enabling successful coexistence. This 
section brings together several inspiring initiatives that contribute(d) to a better 
integration of newcomers at local and regional level, often spanning different 
sectors and thematic areas.

Migrant Integration Councils, Chios, GREECE
 Population : 51 930 IV

In light of a high influx of migrants and lack of integration into community 
life, the municipality of Chios (Greece) set up Migrant Integration Councils 
that contributed to better involvement of newcomers in the area and a more 
positive perception of migrants among the resident population.

During the last few years, Chios has experienced an extremely high influx of 
refugees, coinciding with an economic downturn and a change in perception 
among the population towards realising that migrants would stay on the island 
longer than expected. With the objective of improving economic and social 
integration, the municipality of Chios aimed at influencing public opinion 
positively towards the migrants arriving on the island. Within the framework of 
the local government reform (“Kallikratis” Programme) launched in 2010, Migrant 
Integration Councils (MICs) were established in 325 Greek municipalities. MICs are 
entrusted with a consultative role on issues regarding migrant integration into 
local communities. They include elected municipal counsellors, representatives 
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ЧАСТИНА IV Заходи реагування

Сприяння інтеграції 
у вашу спільноту

Ради інтеграції мігрантів, Хіос, ГРЕЦІЯ

Інтеграція — це багаторівневий процес. Розуміння мови, культури чи місцевої  
адміністрації, а також сприяння безпосереднім зустрічам й обмінам між новими та 
постійними групами населення, створення засобів для участі новоприбулих у гро-
маді або просто допомога у виконанні повсякденних завдань у новому середовищі  
— основи, на яких ґрунтується успішне співіснування. У цьому розділі наведено 
кілька надихаючих ініціатив, які сприяють(-ли) кращій інтеграції новоприбулих на 
місцевому і регіональному рівнях, часто охоплюючи різні сектори й тематичні сфе-
ри.

Населення:

З огляду на високий приплив мігрантів і недостатню інтеграцію в життя  
громади, муніципалітет Хіос (Греція) створив Ради інтеграції мігрантів, які 
сприяли кращому залученню новоприбулих у регіон та більш позитивному 
сприйняттю мігрантів серед постійного населення.

Протягом останніх кількох років у муніципалітеті Хіос спостерігався надзвичайно 
високий потік біженців, що збіглося з економічним спадом і зміною уявлення на-
селення про те, що мігранти залишатимуться на острові довше, ніж очікувалося. З 
метою покращення економічної та соціальної інтеграції муніципалітет Хіос мав на 
меті позитивно вплинути на громадську думку щодо мігрантів, які прибувають на 
острів. У рамках реформи місцевого самоврядування (програма «Каллікратіс»), за-
початкованої у 2010 році, у 325 муніципалітетах Греції було створено ради інтегра-
ції мігрантів (MIC). На них була покладена консультативна роль з питань інтеграції 
мігрантів у місцеві громади. До них входять обрані муніципальні радники, пред-
ставники спільнот мігрантів у кожному муніципалітеті та представники відповід-



of migrant communities in each municipality and representatives of related non-
governmental organisations. As a preliminary outcome the initiative contributed 
to a better perception of migrants among the local population, enhanced political 
participation of newcomers and improved cohesion between both groups.

 Emmanouil Vournous, Mayor of Chios 
George Karamanis, Vice-Mayor of Chios 

Telephone: (+30) 6940459969 
(+30)2271350800  

  E-mail: karamanisgeorge@yahoo.co.uk
Website: http://www.chioscity.gr/

SPRAR facility in Satriano, Calabria region, ITALY
 Commune: 3 341; town: approximately 1 000

Addressing the problem of informal settlements, the small town of Satriano 
renovated a historic building to host refugees and supported a local 
cooperative staffed almost exclusively by former migrants, in an effort to 
integrate refugees, reverse decades of decline of its population and bring 
growth back to the town.

Satriano, a town whose population 
has shrunk by 75% since the 1960s, 
receives €35 per day from the Ministry 
of Home Affairs per refugee that is 
hosted in the town. The local co-
operative Mediazione Globale, which 
is staffed almost exclusively by former 
migrants who have obtained Italian 
citizenship, manages the welcome-
project for newcomers on behalf 
of the municipality. Mediazione 
Globale helps refugees to buy food, 
find housing, study Italian and deal 
with the day-to-day challenges they face in their new environment.  Through 
the initiative some of the refugees find work with the municipality and others 
have received work grants from the municipality, all of which support both the 
integration of refugees into the community and the development of local private 
enterprise. Most of the refugees live in a historic building called the Palazzo 
Condò, renovated with European Union funds. The basement of the building 

“Thank God they brought 
us these people”, said Luigi 
Marotti, the village’s 68-
year- old sacristan, a layman 
charged with caring for the 
local Roman Catholic church. 
“Satriano was dead. Thanks 
to them it’s alive again. The 
village can start growing.”
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них неурядових організацій.  Як попередній результат, ініціатива сприяла кращому 
сприйняттю мігрантів серед місцевого населення, розширенню політичної участі 
новоприбулих і покращенню згуртованості між обома групами.

«Слава Богу, вони привезли 
до нас цих людей, — сказав 
Луїджі Маротті, 68-річний 
сільський ризничий, мирянин, 
якому доручено піклуватися 
про місцеву римо-католицьку 
церкву. — Сатріано було по-
мерло. Завдяки їм воно знову 
живе. Воно знову може почати 
зростати».

 ✉ Еммануїл Вурну, мер Хіоса 
Георгій Караманіс, віцемер Хіоса

Телефон: (+30) 6940459969 
(+30) 2271350800

Ел. пошта: karamanisgeorge@yahoo.co.uk 
Вебсайт: http://www.chioscity.gr/

СПРАР в муніципалітет Сатріано, регіон Калабрія, ІТАЛІЯ

Комуна: місто: прибл. 1000

Розв'язуючи проблему неформальних поселень, невелике містечко Сатріано 
відремонтувало історичну будівлю для розміщення біженців і підтримало 
місцевий кооператив, у якому працюють майже виключно колишні мігранти, 
намагаючись інтегрувати біженців, зупинити спад населення, що тривав де-
сятиліттями, і повернути місто до зростання.

Сатріано, місто, населення якого скоро-
тилося на 75% з 1960-х років, отримує 
35 євро на день від Міністерства вну-
трішніх справ за кожного біженця, якого 
приймають у місті. Місцевий коопера-
тив «Медіазіоне Глобале» (Mediazione 
Globale), що майже виключно складаєть-
ся із колишніх мігрантів, котрі отримали 
італійське громадянство, керує проєк-
том прийому новоприбулих від імені 
муніципалітету. Кооператив допомагає 
біженцям купувати їжу, знаходити житло, 
вивчати італійську мову і справлятися з повсякденними проблемами, з якими вони 
стикаються в новому середовищі. Завдяки ініціативі деякі з біженців знайшли робо-
ту в муніципалітеті, а інші отримали від нього робочі гранти. Усі вони підтримують 
як інтеграцію біженців у громаду, так і розвиток місцевого приватного підприємни-
цтва. Більшість біженців живуть в історичній будівлі під назвою «Палаццо Кондо» 
(Palazzo Condo), відремонтованій за кошти Європейського Союзу. У цокольному по-
версі будинку розташований денний центр для людей похилого віку. Те, що біженці 

http://www.chioscity.gr/
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to a better perception of migrants among the local population, enhanced political 
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Addressing the problem of informal settlements, the small town of Satriano 
renovated a historic building to host refugees and supported a local 
cooperative staffed almost exclusively by former migrants, in an effort to 
integrate refugees, reverse decades of decline of its population and bring 
growth back to the town.
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citizenship, manages the welcome-
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“Thank God they brought 
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year- old sacristan, a layman 
charged with caring for the 
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“Satriano was dead. Thanks 
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hosts a daytime centre for elderly 
residents. It was a deliberate choice 
to have the refugees and seniors 
share the same building, intended 
to enhance integration. Some of 
that has been happening organically 
already. Satriano hopes to grow its 
programme by renovating some of 
the empty houses in town into new 
shelters to host even more asylum 
seekers.  The houses would be used 
either on a temporary basis for people 

passing through, or perhaps be rented out directly to those who choose to stay. 
The results of Satriano’s efforts are small-scale, but the inclusive approach serves as 
a model for cities and towns across EuropeIV. 

 Michele Drosi, Mayor of Satriano
Telephone: (+39) 0967543810

 Fax: (+39) 0967543300
Via Marconi, 5 – 88060

Satriano - ITALY

Network
Protection System for Refugees and Asylum Seekers

Satriano, together with many other Italian cities, towns and villages is part of 
SPRARV, a network of secondary reception facilities, to which 
asylum seekers are transferred once they have made 
their asylum applications in Italy. SPRAR was created by 
National Law No. 189/2002 and is being implemented by 
local institutions which undertake an individually designed 
“integrated reception”, aimed at bringing together SPRAR’s guidelines 
and standards with the characteristics and specific factors affecting the 
local area and the needs of each individual asylum seeker/group/family, 
in order to achieve socio-economic inclusion. The minimum capacity of the centres 
is 15 people. Big cities such as Milan, Turin and Rome have SPRAR centres which 
can each cater for several hundred people. 

“We aim to get this process of 
integration even better (…) 
we want to make the asylum 
seekers really feel like citizens 
of Satriano and part of the 
local community.” 

Michele Drosi, 
Mayor of Satriano
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Заходи реагування

 «Ми прагнемо зробити процес 
інтеграції ще кращим (...) ми 
хочемо, щоб шукачі притулку 
дійсно відчували себе громадя-
нами Сатріано та частиною 
місцевої громади».

Мікеле Дрозі,  
мер Сатріано

Мережа

та люди похилого віку ділять одну й ту 
саму будівлю, — свідомий вибір з ме-
тою покращення інтеграції. Деякі етапи 
цього процесу вже відбуваються ор-
ганічно. Сатріано сподівається розши-
рити свою програму, переобладнавши 
деякі порожні будинки в місті в нові 
притулки, щоб прийняти ще більше 
шукачів притулку. Будинки будуть ви-
користовуватися або на тимчасовій ос-
нові для людей, що проїжджають, або, 
можливо, будуть здаватися в оренду 

безпосередньо тим, хто вирішить залишитися. Хоч результати зусиль Сатріано не-
великі, але інклюзивний підхід слугує моделлю для міст у всій ЄвропіIV.

 ✉ Мікеле Дрозі, мер Сатріано 
Телефон: (+39) 0967543810 

Факс: (+39) 0967543300 
Вул. Марконі, 5, 88060, 

Сатріано, ІТАЛІЯ

СПРАР в муніципалітет Сатріано, регіон Калабрія, ІТАЛІЯ

Як Сатріано, так і безліч інших італійських міст, містечок і сіл, входять у мережу 
установ вторинного прийому SPRARV, куди шукачів притулку 
переводять після того, як вони подали заяви на отримання  
притулку в Італії. SPRAR\/ було створено Національним законом 
 № 189/2002. Ця мережа впроваджується місцевими установами,  
які здійснюють індивідуально розроблений «інтегрований прийом»,  
спрямований на об’єднання вказівок і стандартів SPRAR із характери- 
стиками й конкретними факторами, що впливають на місцевість, і  
потребами кожного окремого шукача притулку / групи / сім’ї, які шукають  
притулку, щоб досягти соціально-економічної інтеграції. Мінімальна місткість 
центрів — 15 осіб. У великих містах, наприклад, Мілані, Турині й Римі, центри 
SPRAR можуть обслуговувати кілька сотень людей.



As of 2 February 2017, 640 projects (501 ordinary, 95 for unaccompanied minors, 44 
for people with mental - or other disabilities) were allocated - to 546 local project 
holders (482 municipalities, 21 provinces, 14  communes, 4 mountain communities) 
and around 25 838 places were financed (23 239 ordinary, 2 007 for unaccompanied 
minors, 592 for people with mental or other disabilities). Functioning as an 
example of a co-ordinated approach between the national and local level, the 
advantages for towns and cities opening a SPRAR facility include, amongst other 
things, funds and technical assistance from the State. As a preliminary outcome, 
SPRAR facilities contribute to assisting all asylum seekers to better integrate into 
society. Municipalities that choose to welcome asylum seekers and refugees in 
the framework of SPRAR are more likely to take “ownership” of the project, provide 
good quality services and enhance lasting integration at the local level.

 Marina Bozzoni, Contact person for SPRAR facility
  Telephone: (+39) 3494462616; (+39) 0967543644

SPRAR Condò Satriano / Cooperativa Mediazione Globale

“Worthy Work” for the employment of IDPs, Kharkiv 
Oblast, UKRAINE
 Population : 2 690 755

IDPs are not a humanitarian burden, 
but a potential for the development 
of the region. The pilot project 
“Worthy Work” for the employment 
of IDPs is being successfully 
implemented with the support of 
the Kharkiv oblast authorities.

Families who lost all their possessions 
and were placed in host communities 
can show the story of success and 
rebuild their life from scratch.  The 
”Worthy Work” project is supported 
by the Ukrainian Social Investment 
Fund and the Kharkiv Professional 
Development Foundation. It aims 
to improve professional skills of IDPs for finding employment or starting their 
own business. The project is being implemented in six cities of the Kharkiv oblast 

“We have to help IDPs 
long-term integration 
and adaptation to new 
living conditions in host 
communities, and a successful 
regional policy is a key factor 
in this process. Better future 
for IDPs in Kharkiv oblast is 
a challenge and a matter of 
honour.”

Yuliya SVITLYCHNA
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Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади

Станом на 2 лютого 2017 року 640 проєктів (501 звичайний, 95 для неповнолітніх без 
супроводу, 44 для людей з психічними або іншими вадами) було розподілено серед 
546 місцевих власників проєктів (482 муніципалітети, 21 провінція, 14 комун, 4 гір-
ські громади) та профінансовано близько 25 838 місць (23 239 звичайних, 2007 для 
неповнолітніх без супроводу, 592 для людей з психічними або іншими вадами). Функ-
ціонування цих центрів — приклад узгодженого підходу між національним і місцевим 
рівнями. Переваги для міст і містечок, які відкривають установи SPRAR, включають, 
серед іншого, кошти та технічну допомогу від держави. Проміжний результат роботи 
установ SPRAR полягає в тому, що вони допомагають усім шукачам притулку краще 
інтегруватися в суспільство. Муніципалітети, які вирішать прийняти шукачів притулку 
і біженців у рамках SPRAR, швидше за все, візьмуть на себе відповідальність за проєкт, 
нададуть якісні послуги й посилять тривалу інтеграцію на місцевому рівні.

 ✉ Марина Боццоні, контактна особа установи SPRAR
Телефон: (+39) 3494462616; (+39) 0967543644 

SPRAR Condo Satriano / Cooperativa Mediazione Globale

«Гідна праця» з працевлаштування ВПО,  
Харківська область, УКРАЇНА

Населення:

«Ми повинні допомогти пе-
реселенцям у довгостроковій 
інтеграції та адаптації до но-
вих умов життя у приймаючих 
громадах, і успішна регіональ-
на політика є ключовим фак-
тором у цьому процесі. Краще 
майбутнє для ВПО в Харківсь-
кій області — це виклик і спра-
ва честі».

Юлія СВІТЛИЧНА

ВПО — не гуманітарний тягар, а 
потенціал для розвитку регіону. 
Пілотний проєкт «Гідна праця» з 
працевлаштування ВПО успішно ре-
алізується за підтримки влади Хар-
ківської області.

Сім’ї, які втратили все своє майно і були 
розміщені в приймаючих громадах, мо-
жуть досягти успіху й відновити своє 
життя. Проєкт «Гідна праця» підтри-
мується Українським фондом соціаль-
них інвестицій та Харківським фондом 
професійного розвитку. Він спрямова-
ний на підвищення професійних нави-
чок ВПО з метою працевлаштування чи 
відкриття власної справи. Проєкт реалізовується у шести містах Харківської області 
(Золочів, Дергачі, Лозова, Красноград, Ізюм, Богодухів) за сприяння обласної служби 
зайнятості.



As of 2 February 2017, 640 projects (501 ordinary, 95 for unaccompanied minors, 44 
for people with mental - or other disabilities) were allocated - to 546 local project 
holders (482 municipalities, 21 provinces, 14  communes, 4 mountain communities) 
and around 25 838 places were financed (23 239 ordinary, 2 007 for unaccompanied 
minors, 592 for people with mental or other disabilities). Functioning as an 
example of a co-ordinated approach between the national and local level, the 
advantages for towns and cities opening a SPRAR facility include, amongst other 
things, funds and technical assistance from the State. As a preliminary outcome, 
SPRAR facilities contribute to assisting all asylum seekers to better integrate into 
society. Municipalities that choose to welcome asylum seekers and refugees in 
the framework of SPRAR are more likely to take “ownership” of the project, provide 
good quality services and enhance lasting integration at the local level.

 Marina Bozzoni, Contact person for SPRAR facility
  Telephone: (+39) 3494462616; (+39) 0967543644

SPRAR Condò Satriano / Cooperativa Mediazione Globale

“Worthy Work” for the employment of IDPs, Kharkiv 
Oblast, UKRAINE
 Population : 2 690 755

IDPs are not a humanitarian burden, 
but a potential for the development 
of the region. The pilot project 
“Worthy Work” for the employment 
of IDPs is being successfully 
implemented with the support of 
the Kharkiv oblast authorities.

Families who lost all their possessions 
and were placed in host communities 
can show the story of success and 
rebuild their life from scratch.  The 
”Worthy Work” project is supported 
by the Ukrainian Social Investment 
Fund and the Kharkiv Professional 
Development Foundation. It aims 
to improve professional skills of IDPs for finding employment or starting their 
own business. The project is being implemented in six cities of the Kharkiv oblast 

“We have to help IDPs 
long-term integration 
and adaptation to new 
living conditions in host 
communities, and a successful 
regional policy is a key factor 
in this process. Better future 
for IDPs in Kharkiv oblast is 
a challenge and a matter of 
honour.”

Yuliya SVITLYCHNA
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(Zolochiv, Dergachi, Lozova, Krasnograd, Izyum, Bogodukhiv) with the assistance 
of the regional employment service. Host communities have organised a number 
of training modules for those who want to get employed and those who wish to 
organise their own business. Participants are trained in self-presentation skills and 
get acquainted with the methodology of effective job search. As a result of training, 
at least 24 participants would receive a grant for advanced training or retraining. 
Among the areas of study: ”Beauty Industry”, ”Internet Marketing”, etc.

As from 2016, IDPs and people who have the status of participants in hostilities, 
have received financial support of 40% of the estimated cost of housing, 
financed from the regional budget, within the framework of the Kharkiv Regional 
Programme of providing support for the construction and acquisition of housing in 
the Kharkiv oblast for 2016-2018. Some 97 families have already become owners of 
apartments and 50 more apartments will find new families in 2018.

 Yuliya Svitlychna, Governor, Councillor
Kharkiv Regional Council

Telephone: (+38) 0577003235
Email: svit_yuliya@ukr.net

Postal address: 64 Sums’ka str 
61002 – KHARKIV, UKRAINE

Syrian refugee help desks in the districts of Şişli and 
Sultanbeyli, Istanbul, TURKEY VI 
 Şişli: 318 217; Sultanbeyli: 302 388

With an estimated 90% of Syrians in Turkey living outside camps in urban 
or rural areasVIII, many of Istanbul’s locally elected belediyes (municipalities) 
provide Syrian refugees with support-centres, which employ Arabic speaking 
sociologists, psychologists and skills and needs assessors, with the aim of 
enhancing general socio-economic and political integration and providing 
support in asylum questions.

Within the Şişli belediye’s social services department the Göç Yardim Masası 
ve Merkezi (Migrant Help Desk and Centre) opened in October 2015. It employs 
sociologists, social workers, and psychologists who work not only with Syrians but 
also with other vulnerable refugee and migrant groups in the area. In addition 
to its own migrant centre, the Şişli belediye collaborates with a number of other 
NGOs, such as the Refugee Rights Centre, Human Resource and Development 
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Заходи реагування

Служби допомоги сирійським біженцям у районах 
Шишлі та Султанбейлі, Стамбул, ТУРЕЧЧИНАVI

Приймаючі громади організували низку навчальних модулів для тих, хто бажає 
працевлаштуватися чи розпочати власну справу. Учасників навчають навичок 
самопрезентації та знайомлять з методикою ефективного пошуку роботи. За 
результатами навчання не менше 24 учасників отримають грант на підвищення 
кваліфікації або перепідготовку. Серед напрямків навчання: «Індустрія краси», 
«Інтернет-маркетинг» та ін.

З 2016 року переселенцям та особам, які мають статус учасників бойових дій, 
в рамках Харківської обласної програми сприяння будівництву та придбанню 
житла на 2016–2018 роки, з обласного бюджету надано матеріальну допомогу в 
розмірі 40% кошторисної вартості житла. Вже 97 сімей стали власниками квар-
тир, ще 50 родин заселяться у квартири у 2018 році.

Оскільки, за оцінками, 90% сирійців у Туреччині живуть за межами таборів 
у міських або сільських районахVIII, багато місцевих обраних муніципалі-
тетів Стамбула забезпечують для сирійських біженців центри підтримки, в 
яких працюють арабомовні соціологи, психологи й фахівці з оцінки нави-
чок і потреб, а також з метою посилення загальної соціально-економічної 
та політичної інтеграції та надання підтримки у питаннях притулку.

У відділі соціальних послуг муніципалітету Шишлі в жовтні 2015 року відкрив-
ся Центр допомоги мігрантам. Тут працюють соціологи, соціальні працівники 
та психологи, які надають допомогу не лише сирійцям, а й іншим вразливим 
групами біженців і мігрантів у регіоні. Окрім власного центру для мігрантів 
муніципалітет Шишлі співпрацює з низкою інших неурядових організацій, як-от 
Центром прав біженців, Фондом людських ресурсів і розвитку (IKGV) і Фондом 
здоров’я та планування сім’ї Туреччини, щоб надавати інформаційні послуги та 
проводити семінари з правових питань і питань здоров’я жінок для сирійців.   

 ✉ Юлія Світлична, голова, радник 
Харківська обласна рада 

Телефон: (+38) 0577003235 
Ел. пошта: svit_yuliya@ukr.net 

Поштова адреса: Вул. Сумська, 64,
61002, ХАРКІВ, УКРАЇНА

Шишлі: 318 217; Султанбейлі: 302 388



Foundation (IKGV) and the Turkey Family Health and Planning Foundation to 
provide information services and workshops on legal rights and women’s health 
to Syrians. The Şişli belediye also co-ordinates its work with the Social Market 
Foundation, a volunteer-led NGO that provides donated food, clothing and 
household goods to people in need of help. In order to receive supplies from the 
foundation, Syrians need to supply a registration card, indicating a legal presence 
in Turkey. The Sultanbeyli belediyeVIII has a Refugee Co-ordination Centre with full-
time employees, including some Syrians that have already received work permits. 
After registering with the security directorate (emniyet), Syrians go to the centre, 
where the General Directorate of Migration Management (GDMM) provides a 
registration number alongside a specific belediye-issued ID number. The centre 
provides a range of services to Syrians, including informing them of their rights and 
providing basic needs assessments.

 Sultanbeyli belediye
Abdurrahmangazi Mahallesi Belediye Caddesi No. 4

Telephone: (+90) 216 564 13 00
Şişli belediye: 

Telephone: (+90) 216 444 15 68

Logistics Centre: streamlining the supply of goods in the 
Attica Region, GREECE 
 Population : 3 828 434

Addressing the need to regionally co-ordinate civic action and the process of 
collection, storage and supply of donated goods for refugees, the Logistics 
Centre in Attica provides official lists of supplies needed and publishes 
guidelines for citizens and municipalities so as to optimise the donation 
process and protect refugees from fraud.

This centre is the first one in Greece to offer support services that ensure that goods 
are received and collected properly, in order to protect refugees from fraud and co-
ordinate the solidarity effort of the population. In particular, the centre co-ordinates 
and manages the storage and supply of goods to the refugee accommodation 
facilities in the entire region, by creating official lists of all the supplies needed and 
by publishing guidelines both for individuals and municipalities, informing them 
about special opening hours of the centre for large or heavy donations and laying 
down a set of rules to make the donation process as efficient as possible. The list 
of the supplies needed includes clothing/shoes, food, consumable goods (such as 
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Муніципалітет Шишлі також координує свою роботу з Фондом соціального рин-
ку, неурядовою організацією, очолюваною волонтерами, яка надає людям, котрі 
потребують допомоги, безкоштовну їжу, одяг і предмети домашнього вжитку. 
Щоб отримати забезпечення від фонду, сирійцям необхідно надати реєстра-
ційну картку, яка вказує на легальне перебування в Туреччині. Муніципалітет 
СултанбейліVIII має Координаційний центр біженців зі штатними працівниками, 
включаючи деяких сирійців, які вже отримали дозвіл на роботу. Після реєстрації 
в управлінні безпеки сирійці йдуть до центру, де Головне управління з питань 
міграції (GDMM) надає реєстраційний номер разом зі спеціальним ідентифіка-
ційним номером, котрий видав муніципалітет. Центр надає ряд послуг сирійцям, 
зокрема інформує їх про їхні права та проводить оцінку основних потреб.

 ✉ Муніципалітет Султанбейлі
Abdurrahmangazi Mahallesi Belediye Caddesi No. 4

Телефон: (+90) 216 564 13 00
Муніципалітет Шишлі:

Телефон: (+90) 216 444 15 68

Логістичний центр: оптимізація поставок  
товарів у регіон Аттика, ГРЕЦІЯ

Населення:

Розв'язуючи питання про необхідність регіональної координації громадсь-
ких дій та процесу збору, зберігання і постачання пожертвувань для біжен-
ців, Логістичний центр в Аттиці надає офіційні списки необхідних товарів і 
публікує вказівки для громадян і муніципалітетів, щоб оптимізувати процес 
пожертвувань і захистити біженців від шахрайства.

Цей центр першим у Греції пропонує послуги підтримки, які гарантують належне 
отримання та збір товарів, щоб захистити біженців від шахрайства і координувати 
зусилля солідарності населення. Зокрема, центр координує та керує зберіганням 
і постачанням товарів до закладів розміщення біженців у всьому регіоні, створю-
ючи офіційні списки всіх необхідних товарів і публікуючи вказівки як для окремих 
осіб, так і для муніципалітетів, інформуючи їх про спеціальні години роботи цен-
тру для великих або габаритних пожертвувань і встановлення набору правил, аби 
зробити процес пожертвування максимально ефективним. Перелік необхідних 
матеріалів включає одяг / взуття, продукти харчування, споживчі товари (як-от 
одноразові тарілки й одноразові упаковки для харчів), предмети особистої гігієни, 
дорожні речі (спальні мішки, рюкзаки та намети), а також засоби для прибирання.
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Foundation (IKGV) and the Turkey Family Health and Planning Foundation to 
provide information services and workshops on legal rights and women’s health 
to Syrians. The Şişli belediye also co-ordinates its work with the Social Market 
Foundation, a volunteer-led NGO that provides donated food, clothing and 
household goods to people in need of help. In order to receive supplies from the 
foundation, Syrians need to supply a registration card, indicating a legal presence 
in Turkey. The Sultanbeyli belediyeVIII has a Refugee Co-ordination Centre with full-
time employees, including some Syrians that have already received work permits. 
After registering with the security directorate (emniyet), Syrians go to the centre, 
where the General Directorate of Migration Management (GDMM) provides a 
registration number alongside a specific belediye-issued ID number. The centre 
provides a range of services to Syrians, including informing them of their rights and 
providing basic needs assessments.

 Sultanbeyli belediye
Abdurrahmangazi Mahallesi Belediye Caddesi No. 4

Telephone: (+90) 216 564 13 00
Şişli belediye: 

Telephone: (+90) 216 444 15 68

Logistics Centre: streamlining the supply of goods in the 
Attica Region, GREECE 
 Population : 3 828 434

Addressing the need to regionally co-ordinate civic action and the process of 
collection, storage and supply of donated goods for refugees, the Logistics 
Centre in Attica provides official lists of supplies needed and publishes 
guidelines for citizens and municipalities so as to optimise the donation 
process and protect refugees from fraud.

This centre is the first one in Greece to offer support services that ensure that goods 
are received and collected properly, in order to protect refugees from fraud and co-
ordinate the solidarity effort of the population. In particular, the centre co-ordinates 
and manages the storage and supply of goods to the refugee accommodation 
facilities in the entire region, by creating official lists of all the supplies needed and 
by publishing guidelines both for individuals and municipalities, informing them 
about special opening hours of the centre for large or heavy donations and laying 
down a set of rules to make the donation process as efficient as possible. The list 
of the supplies needed includes clothing/shoes, food, consumable goods (such as 
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single-use plates and disposable food packaging), items of personal hygiene, travel 
items (sleeping bags, backpacks, and tents), and cleaning supplies. Every individual 
that donates goods like this will receive a receipt that can be submitted to the tax 
office.

Such centralised and regionally co-ordinated initiatives are of great importance 
compared to single, fragmented actions, both in the interests of donors and 
recipients. Further, as a result of the work of this centre, the regional accommodation 
facilities also operate more efficiently. This is due to the fact that their needs are 
best met when donations and civic actions are centrally co-ordinated. By donating 
only the goods included in the above-mentioned lists, the sorting of the donations 
is made easier; “useless” items do not take up space in the accommodation centres 
and ultimately, a waste of resources is prevented. 

 Centre for management 
  Storage and supply of goods to refugee accommodation centres 

Miltos Efstathiadis, centre manager    
Telephone: (+30)2104819001

Fax: (+30) 2104819002
Email: centre@patt.gov.gr 

Website: http://bit.ly/2oIANgW  

Online map of local Italian language courses, Milan, ITALY
 Population : 1 368 590

In view of the difficulties for people from overseas in navigating through the 
numerous offers of language courses, the city of Milan has set up a website 
providing information on available Italian courses, thus facilitating the 
process of finding a course and learning the local language, which is one of 
the cornerstones for a successful integration.

Proper proficiency in the local language is indispensable for the effective social 
inclusion of newcomers. However, finding the right courses and all the necessary 
information before learning the language and getting to know the city can 
be challenging. To facilitate  this  process  for  foreigners  arriving  in  Milan,  the  
city has set up a very handy website,  available  in  different  languages,  to help 
migrants understand more about the many Italian language courses on offer by 
clearly presenting all available courses for foreigners. The website www.milano.
italianostranieri.org includes an online map of courses, which Italian language 
schools can fill with their offers. The schools can also upload their own materials, 
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Кожна фізична особа, яка дарує такі товари, отримує квитанцію, котру можна на-
дати до податкової служби.

Такі централізовані та регіонально скоординовані ініціативи мають велике значен-
ня у порівнянні з поодинокими фрагментованими діями як в інтересах донорів, 
так і реципієнтів. Також завдяки роботі цього центру ефективніше працюють і 
регіональні заклади розміщення. Це пов’язано з тим, що їхні потреби найкраще 
задовольняються, коли пожертви та громадські дії координуються централізова-
но. Оскільки надходять тільки ті товари, які включені до вищезазначених списків, 
сортування пожертвувань стає легшим. «Некорисні» предмети не займають місце 
в центрах розміщення, і, зрештою, вдається уникати марнування ресурсів.

 ✉ Центр управління
Зберігання та постачання товарів до центрів розміщення біженців 

Мілтос Ефстатіадіс, менеджер центру 
Телефон: (+30) 2104819001

Факс: (+30) 2104819002
Ел. пошта: centre@patt.gov.gr

Вебсайт: http://bit.ly/2oIANgW
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Онлайн карта місцевих курсів італійської мови, Мілан, ІТАЛІЯ

Населення:

З огляду на труднощі для людей з-за кордону у процесі навігації численни-
ми пропозиціями мовних курсів, місто Мілан створило вебсайт, де надаєть-
ся інформація про доступні курси італійської мови, таким чином полегшую-
чи процес пошуку курсу і вивчення місцевої мови, що є одним із наріжних 
каменів успішної інтеграції.

Належне володіння місцевою мовою необхідне для ефективної соціальної інте-
грації новоприбулих. Однак, людині може бути складно знайти правильні курси 
та всю необхідну інформацію перед вивченням мови та знайомством з містом. 
Щоб полегшити цей процес для іноземців, які прибувають у Мілан, місто створи-
ло дуже зручний вебсайт, доступний різними мовами, щоб допомогти мігрантам 
краще зрозуміти інформацію про численні курси італійської мови, які пропону-
ються, адже всі доступні курси для іноземців чітко представлені. На вебсайті www.
milano.italianostranieri.org наведено онлайн карту курсів, які пропонують італій-
ські мовні школи. Школи також можуть завантажувати власні матеріали, відео та 
фотографії своїх заходів у свої профілі.  Таким чином іноземні резиденти можуть 
знайти найбільш підходящий курс, адаптований до їхніх особистих потреб. Ко-

 http://bit.ly/2oIANgW 
http://www.milano.italianostranieri.org
http://www.milano.italianostranieri.org


videos and photographs of their activities inside their profiles.  This way foreign 
residents can find the most suitable course adapted to their personal needs. Users 
can select a language course from among those organised by different providers, 
such as civil society organisations, who often offer courses and practice-workshops 
free of charge, and commercial companies, based on a set of variables: costs, 
timetable of the courses, language level and the type of certificate to be awarded. 

This initiative has been supported by the City Council of Milan through its project 
“Integration access and its management at local level”, financed by the Ministry of 
Labour and Social Policies – General Directorate for Immigration and Integration 
Policies. 

 Milano Italianostranieri
Telephone: (+39) 288448246

E-mail:info@italianostranieri.org
Website: http://bit.ly/2oJqHw1

Easy-access French courses IX, Lausanne, SWITZERLAND
 Population : 135 629

In order to simplify the process of learning the local language, the Bureau 
lausannois pour l’intégration des immigrés (BLI) organises easy-access French 
summer courses, which people can attend without registering beforehand 
and irrespective of their origin or social status.

Since 2010, for the duration of a month and a half in the summer, the Municipal 
Integration Office of Lausanne has been offering French language courses at a 
beach on the edge of the Lake of Geneva. From Monday to Friday, from 6 to 7:30 
p.m., without registration, participants are introduced to the French language in a 
relaxed atmosphere. The courses are designed to facilitate everyday life: shopping, 
presenting oneself, asking for directions etc., and are aimed at promoting the 
participation of refugees, asylum seekers and migrants in community life.

The particular importance of this practice lies within the often-overlooked fact 
that, despite the numerous language courses often available in cities and the 
willingness of newcomers to participate in them, the requirements of enrolling 
in advance or having a social status often decrease actual participation rates. The 
practice has proved to be a success and for the past seven years courses have been 
offered every summer.
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ристувачі можуть вибрати мовний курс з-поміж курсів, організованих різними 
провайдерами, наприклад організаціями громадянського суспільства, які часто 
пропонують безкоштовні курси та практичні семінари, і комерційними компанія-
ми, на основі набору змінних: вартості, розкладу курсів, рівня мови й типу сер-
тифіката, який видається.

Цю ініціативу підтримала міська рада Мілана через свій проєкт «Доступ до інте-
грації та управління нею на місцевому рівні», який фінансується Міністерством 
праці та соціальної політики, Головним управлінням імміграційної та інтеграцій-
ної політики.
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 ✉ Milano Italianostranieri
Телефон: (+39) 288448246

Ел. пошта: info@italianostranieri.org
Вебсайт: http://bit.ly/2oJqHw1

Легкодоступні курси французької мовиIX, Лозанна, ШВЕЙЦАРІЯ

Населення:

Щоб спростити процес вивчення місцевої мови, Bureau lausannois pour 
l’intégration des immigrés (BLI, Офіс інтеграції іммігрантів Лозанни) органі-
зовує легкодоступні літні курси французької мови, які люди можуть відві-
дувати без попередньої реєстрації та незалежно від свого походження чи 
соціального статусу.

З 2010 року протягом півтора місяця влітку Муніципальний офіс інтеграції іммі-
грантів Лозанни пропонує курси французької мови на березі Женевського озера. 
З понеділка по п’ятницю з 18:00 до 19:30 без реєстрації відбувається знайомство 
учасників з французькою мовою в невимушеній обстановці. Курси призначені 
для полегшення повсякденного життя: покупки, розмова про себе, як дістатися 
певного місця тощо, і спрямовані мають на меті сприяти участі біженців, шукачів 
притулку та мігрантів у житті громади.

Особлива важливість цієї практики полягає у факті, який часто забувають, що, 
хоча в містах доступні численні мовні курси й новоприбулі хочуть їх відвідувати, 
вимоги щодо попередньої реєстрації або наявності соціального статусу часто 
знижують фактичний рівень участі. Ця практика виявилася успішною, тож останні 
сім років курси пропонувалися щоліта.



videos and photographs of their activities inside their profiles.  This way foreign 
residents can find the most suitable course adapted to their personal needs. Users 
can select a language course from among those organised by different providers, 
such as civil society organisations, who often offer courses and practice-workshops 
free of charge, and commercial companies, based on a set of variables: costs, 
timetable of the courses, language level and the type of certificate to be awarded. 

This initiative has been supported by the City Council of Milan through its project 
“Integration access and its management at local level”, financed by the Ministry of 
Labour and Social Policies – General Directorate for Immigration and Integration 
Policies. 

 Milano Italianostranieri
Telephone: (+39) 288448246

E-mail:info@italianostranieri.org
Website: http://bit.ly/2oJqHw1

Easy-access French courses IX, Lausanne, SWITZERLAND
 Population : 135 629

In order to simplify the process of learning the local language, the Bureau 
lausannois pour l’intégration des immigrés (BLI) organises easy-access French 
summer courses, which people can attend without registering beforehand 
and irrespective of their origin or social status.

Since 2010, for the duration of a month and a half in the summer, the Municipal 
Integration Office of Lausanne has been offering French language courses at a 
beach on the edge of the Lake of Geneva. From Monday to Friday, from 6 to 7:30 
p.m., without registration, participants are introduced to the French language in a 
relaxed atmosphere. The courses are designed to facilitate everyday life: shopping, 
presenting oneself, asking for directions etc., and are aimed at promoting the 
participation of refugees, asylum seekers and migrants in community life.

The particular importance of this practice lies within the often-overlooked fact 
that, despite the numerous language courses often available in cities and the 
willingness of newcomers to participate in them, the requirements of enrolling 
in advance or having a social status often decrease actual participation rates. The 
practice has proved to be a success and for the past seven years courses have been 
offered every summer.
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 Bureau lausannois pour les immigrés
Secrétariat général SCS

Place de la Riponne 10, Case postale 5032
1002 Lausanne

Telephone: (+41)213157245
Email: bli@lausanne.ch;  

Website: http://bit.ly/2G1AW5Q

Booklet for the local population: “Dare to face your 
prejudices”, Boden, SWEDEN
 Population : 18 705

The municipality of Boden has published a booklet entitled “Dare to face your 
prejudices” which is continuously distributed among the local population. 
With this publication the city aims to raise the awareness among people in 
Boden as to the reasons for immigration, the situation for immigrants and the 
benefits of integrating them into the local community.

The municipality of Boden asked the Swedish central Statistics Bureau to conduct 
a survey on the issue of immigration. Some 191 people in SFIs – Swedish language 
learning centres for immigrants – participated in the survey. The results were 
published in the booklet and were demonstrated as local reality-based facts 
on the history and reasons for immigration in the 21st century, on the education 
and housing situation of immigrants, and on the importance of immigrants as a 
“prerequisite for the future of Boden”. In the publication, the city stresses the need 
for immigration to Boden in order for the city to maintain economic growth. In view 
of the labour shortage in Sweden, immigrants can greatly contribute to economic 
development and the creation of new jobs and therefore minimise structural 
unemployment. According to the integration co-ordinator, the booklet has been 
very well received by the citizens of Boden and facilitated encounters between 
newcomers and the resident population.

 Bodens kommun Stadshuset 
Kyrkgatan 24, 961 86 BODEN
Telephone:  + (46) 92162000

     Website: http://www.boden.se/ 
    ”Dare to face your prejudices” (Våga möta dina fördomar) 
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 ✉ Bureau lausannois pour les immigrés
Secrétariat général SCS Place de la Riponne 10, 

Case postale 5032 1002 Lausanne
Телефон: (+41) 213157245

Ел. пошта: bli@lausanne.ch;
Вебсайт: http://bit.ly/2G1AW5Q

Буклет для місцевого населення: «Наважтеся зіткнутися  
зі своїми упередженнями», Боден, ШВЕЦІЯ

Населення:

Муніципалітет Боден видав буклет під назвою «Наважтеся зіткнутися зі 
своїми упередженнями», який постійно розповсюджується серед місцевого 
населення. Завдяки цьому тексту місто має на меті підвищити обізнаність 
людей у Бодені щодо причин імміграції, ситуації іммігрантів і переваг їхньої 
інтеграції в місцеву громаду.

Муніципалітет Боден звернувся до Центрального статистичного бюро Швеції з 
проханням провести опитування з питання імміграції. В опитуванні взяли участь 
близько 191 людини у SFI — центрах вивчення шведської мови для іммігрантів. 
Результати були опубліковані в буклеті та продемонстровані як засновані на міс-
цевій реальності факти про історію та причини імміграції у XXI столітті, про освіту 
та житлову ситуацію іммігрантів, а також про важливість іммігрантів як «переду-
мови для майбутнього Бодена». У тексті місто наголошує на необхідності іммігра-
ції в Боден, щоб саме місто могло підтримувати економічне зростання. З огляду на 
дефіцит робочої сили у Швеції, іммігранти можуть значно сприяти економічному 
розвитку та створенню нових робочих місць і таким чином мінімізувати структур-
не безробіття. За словами координатора інтеграції, буклет був дуже добре сприй-
нятий громадянами Бодена та сприяв зустрічам між новоприбулими та постійним 
населенням.

 ✉ Bodens kommun Stadshuset
Kyrkgatan 24, 961 86 BODEN

Телефон: +(46) 92162000
Вебсайт: http://www.boden.se/

«Наважтеся зіткнутися зі своїми упередженнями» (Våga möta dina fördomar)

http://bit.ly/2G1AW5Q 


An online tool for better orientation and access to services 
in Vienna, AUSTRIA
 Population : 1 741 246

Information on services for refugees is often not easily accessible nor 
transparent for those in need. New Here a multilingual and digital interactive 
map connects refugees to existing services and functions as a central and easy 
accessible information source. New Here was created by a group of volunteers 
with the support of the City of Vienna.

Once newcomers arrive in a city they often face the same questions:  How can they 
enrol in language courses? Where can they get legal aid? Which doctor speaks my 
language? Independence and orientation are indispensable for integration. New 
Here allows its users to orient themselves in a new town or city independently. 
They can find information in their own language and via simple pictograms about 
their asylum procedure, language courses or how to join a football team, among 
hundreds of other possibilities. It is not only a practical tool but also promotes 
empowerment, allowing refugees to independently settle into a new place. New 
Here will also increase the resilience and sustainability of civil society, taking over 
information dissemination work which NGOs have shouldered in recent years, 
allowing them to refocus on core tasks.

 Kate Thompson, President of New Here
Leonard Cuscoleca, Cashier of New Here  

E-mail: kate@newhere.org
Website: http://www.newhere.at

Multisectoral integration policy in Gdańsk, POLAND
 Population : 463 754

With the “Gdańsk model of integration”X the city of Gdańsk became the first 
Polish city to implement a cross-sectoral policy with a proactive approach to 
refugee integration.

The “Gdańsk Model” of integration, which was developed by  the  municipality of 
Gdańsk as a proactive approach to the integration of migrants is a multisectoral 
policy developed by the city administration and approved by the city council 
in  June 2016. More than 150 people from 70 different organisations (public 
institutions, companies, associations, journalists, etc.) work together to implement 
various actions, focusing on, among other things, housing, training, access to 
employment, education and language courses. The project is supported by 
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Онлайн-інструмент для кращого орієнтування та доступу  
до послуг у Відні, АВСТРІЯ

Населення:

Інформація про послуги для біженців часто не є легкодоступною та непрозо-
рою для тих, хто її потребує. Багатомовна цифрова інтерактивна карта New 
Here («Нью Гіа») з’єднує біженців з існуючими службами й виконує функцію 
центрального й легкодоступного джерела інформації. New Here була створена 
групою волонтерів за підтримки міської влади Відня.

Коли новоприбулі приїжджають у місто, вони часто стикаються з тими самими питан-
нями: Як записатися на мовні курси? Де отримати правову допомогу? Хто з лікарів 
говорить моєю мовою? Для інтеграції необхідні незалежність і орієнтація. New Here 
дозволяє користувачам самостійно зорієнтуватися в новому місті. Вони можуть 
знайти інформацію рідною мовою та за допомогою простих піктограм — дані про 
процедуру надання притулку, мовні курси чи те, як приєднатися до футбольної ко-
манди, серед сотень інших можливостей. Це не лише практичний інструмент. Він 
сприяє розширенню можливостей, дозволяючи біженцям самостійно облаштувати-
ся на новому місці. New Here також підвищить стійкість і сталість громадянського 
суспільства, взявши на себе роботу з поширення інформації, яку останніми роками 
виконували НУО, що дозволить їм переорієнтуватися на основні завдання.

 ✉ Кейт Томпсон, президентка New Here
Леонард Кусколека, касир New Here

Ел. пошта: kate@newhere.org
Вебсайт: http://www.newhere.at

Політика багатосекторної інтеграції в Гданську, ПОЛЬЩА
Населення:

Завдяки «Гданській моделі інтеграції»X місто Гданськ стало першим польським 
містом, яке запровадило міжгалузеву політику з проактивним підходом до ін-
теграції біженців.

«Гданська модель» інтеграції, яка була розроблена муніципалітетом Гданська як про-
активний підхід до інтеграції мігрантів, — це багатогалузева політика, розроблена 
міською адміністрацією та затвердженою міською радою в червні 2016 року. Понад 
150 людей із 70 різних організацій (державні установи, компанії, асоціації, журналі-
сти тощо) співпрацюють, щоб реалізувати різні заходи, зосереджуючись, серед 
іншого, на житлі, навчанні, доступі до роботи, освіті та мовних курсах. Проєкт здій-
снюється за підтримки Європейського Союзу та Фондів притулку, міграції та інтегра-



An online tool for better orientation and access to services 
in Vienna, AUSTRIA
 Population : 1 741 246

Information on services for refugees is often not easily accessible nor 
transparent for those in need. New Here a multilingual and digital interactive 
map connects refugees to existing services and functions as a central and easy 
accessible information source. New Here was created by a group of volunteers 
with the support of the City of Vienna.

Once newcomers arrive in a city they often face the same questions:  How can they 
enrol in language courses? Where can they get legal aid? Which doctor speaks my 
language? Independence and orientation are indispensable for integration. New 
Here allows its users to orient themselves in a new town or city independently. 
They can find information in their own language and via simple pictograms about 
their asylum procedure, language courses or how to join a football team, among 
hundreds of other possibilities. It is not only a practical tool but also promotes 
empowerment, allowing refugees to independently settle into a new place. New 
Here will also increase the resilience and sustainability of civil society, taking over 
information dissemination work which NGOs have shouldered in recent years, 
allowing them to refocus on core tasks.

 Kate Thompson, President of New Here
Leonard Cuscoleca, Cashier of New Here  

E-mail: kate@newhere.org
Website: http://www.newhere.at

Multisectoral integration policy in Gdańsk, POLAND
 Population : 463 754

With the “Gdańsk model of integration”X the city of Gdańsk became the first 
Polish city to implement a cross-sectoral policy with a proactive approach to 
refugee integration.

The “Gdańsk Model” of integration, which was developed by  the  municipality of 
Gdańsk as a proactive approach to the integration of migrants is a multisectoral 
policy developed by the city administration and approved by the city council 
in  June 2016. More than 150 people from 70 different organisations (public 
institutions, companies, associations, journalists, etc.) work together to implement 
various actions, focusing on, among other things, housing, training, access to 
employment, education and language courses. The project is supported by 
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the European Union and the Funds for Asylum, Migration and Integration. The 
municipality also launched the “Council of Immigrants”, made up of 13 advisers 
who regularly share their remarks and consult the mayor on issues concerning 
asylum seekers, refugees and migrants. Currently, the Gdańsk Model is in its 
implementation phase.

Various services have been made available to beneficiaries and  an association 
has been selected to co-ordinate the actions and to provide support to migrants, 
including thematic conferences and workshops, for example, the city developed 
the “Become a mentor for a refugee” programme and organised round-table 
conferences for citizens on the topic of migration and integration.

Gdańsk is an active member of the “EUROCITIES” network, particularly in the 
Working Group on Migration and Integration, and received support for the 
implementation of its strategies from network partners. A delegation from the city 
visited Oslo and Bremen to learn more about the different approaches in those 
cities and transferred practices into Gdańsk’s local context.

 City of Gdańsk
ul. Nowe Ogrody 8/12

80-803 Gdańsk
Telephone: (+58) 323 63 14

Fax: (+58) 302 01 34
E-mail: prezydent@gdansk.gda.pl

Network
EUROCITIES: a network of major European cities

An initiative of the European cities network EUROCITIES (www.
eurocities.eu), the CITIES-GroW (integration of migrants 
through economic activity in cities) project will provide 
practical advice to municipal leaders and decision makers in 
Europe on how best to address migrant integration challenges and 
develop effective integration strategies.

The project will last 24 months and started on 1 February 2017. A 
successor of the ImpleMentoring project, CITIES-GroW will be co-ordinated by 
EUROCITIES with the support of the Migration Policy Group, Migration Work-
CIC and the Migration Policy Institute, and will involve 16 European cities: 
Athens, Barcelona, Birmingham, Brighton and Hove, Dresden, Gdańsk, Ghent, 
Helsinki, Lisbon, Munich, Nantes, Nicosia, Riga, Rotterdam, Tampere, and Utrecht. 
Participating cities are paired up (mentors/ implementers) to ensure transferability 
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ції.  Муніципалітет також заснував «Раду іммігрантів», що складається з 13 радників, 
які регулярно діляться своїми зауваженнями й консультуються з мером щодо пи-
тань, котрі стосуються шукачів притулку, біженців і мігрантів. Зараз Гданська модель 
знаходиться на етапі впровадження.

Бенефіціарам було надано різноманітні послуги. Було обрано асоціацію для коор-
динації дій та надання підтримки мігрантам, включаючи, тематичні конференції та 
семінари, наприклад, місто розробило програму «Стань наставником для біженця» 
та організувало круглі столи для громадян на тему міграції та інтеграції.

Гданськ — активний член мережі EUROCITIES («ЄВРОСІТІС»), зокрема Робочої групи з 
питань міграції та інтеграції, і отримав підтримку для впровадження своїх стратегій 
від партнерів мережі. Делегація міста відвідала Осло і Бремен, щоб дізнатися більше 
про різні підходи в цих містах і перенести практики в місцевий контекст Гданська.

 ✉ Місто Гданськ 
вул. Нове Огроди 8/12

80-803 Гданськ
Телефон: (+58) 323 63 14 

Факс: (+58) 302 01 34 
Ел. адреса: prezydent@gdansk.gda.pl

Мережа
EUROCITIES: мережа великих європейських міст

Ініціатива мережі європейських міст EUROCITIES (www.
eurocities.eu), проєкт CITIES-GroW (інтеграція мігрантів через 
економічну діяльність у містах), надасть практичні поради лі-
дерам міст і особам, які приймають рішення в Європі, щодо 
того, як найкраще вирішити виклики у сфері інтеграції мі-
грантів і розробити ефективні стратегії інтеграції.

Проєкт триватиме 24 місяці. Він розпочався 1 лютого 2017 року. На-
ступник проєкту ImpleMentoring, проєкт CITIES-GroW координуватиметься ме-
режею EUROCITIES за підтримки Групи міграційної політики, Міграційної роботи 
CIC та Інституту міграційної політики та залучатиме 16 європейських міст: Афіни, 
Барселона, Бірмінгем, Брайтон і Гоув, Дрезден, Гданськ, Гент, Гельсінкі, Лісабон, 
Мюнхен, Нант, Нікосія, Рига, Роттердам, Тампере та Утрехт. Міста-учасники об’єд-
нуються в пари (наставники / виконавці), щоб забезпечити передачу результатів 
і довгостроковий вплив на політику та практику. Схеми наставництва будуть 

mailto:prezydent%40gdansk.gda.pl%20?subject=


of results and long-term policy and practice impact. The mentoring schemes 
will aim to: match buyers and suppliers by facilitating access to public and 
private contracts for immigrant entrepreneurs; engage with businesses, local job 
agencies and local educational institutions to promote job skills matches for the 
employment of young people from a migrant background; provide services to help 
migrant entrepreneurs; and implement anti-discrimination strategies in local job 
markets.

 Further information
http://www.eurocities.eu/eurocities/projects/CITIES-GroW&tpl=home

Providing adequate housing
Adequate housing is fundamental for newcomers to feel at home 

and integrate in the host society. At the same time, providing accommodation 
to refugees, asylum seekers and migrants can give rise to a lot of controversy in 
affected neighborhoods and opposition or suspicion among locals. With limited 
resources often accompanying sudden influxes of new arrivals, finding permanent 
housing solutions can be challenging for towns and cities and often requires 
innovative initiatives. Providing dignified housing solutions corresponds not 
only to a core human right but is also key to preventing conflicts and fostering 
integration in the host society.

Decentralised housing in private apartments in Dresden, 
GERMANY
 Population : 543 825

The city of Dresden co-operated with Vonovia, one of Germany’s largest 
housing associations, and with 132 private owners, in order to house asylum 
seekers in private apartments, instead of impersonal accommodation centres. 
With this initiative Dresden managed to house more asylum seekers than any 
other major city in Germany.XI

In the context of this initiative, 3 404 (61 per cent) of 5 461 refugees are currently 
accommodated in decentralised apartments. A total of 507 of those apartments are 
provided by Vonovia and 132 by private owners. When renting an apartment for 
an asylum seeker, the city looks for rental offers for appartments that could not be 
rented for a period of six months. This practice is of benefit both to the city and 
to the housed families: the opportunity to reside in a private apartment allows 
people to keep their own habits, prepare their own meals and have a sense of 
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спрямовані на: встановлення відповідності між покупцями та постачальниками 
шляхом полегшення доступу до державних і приватних контрактів для підприєм-
ців-іммігрантів; взаємодія з підприємствами, місцевими агентствами з працев-
лаштування та місцевими навчальними закладами для сприяння збігу професій-
них навичок для працевлаштування молодих людей мігрантського походження; 
надання допомоги підприємцям-мігрантам; і впровадження антидискримінацій-
них стратегій на місцевих ринках праці.

Подальша інформація
http://www.eurocities.eu/eurocities/projects/CITIES-GroW&tpl=home

Забезпечення належним житлом
Адекватне житло має дуже важливе значення для того, щоб новопри-

булі почувалися як вдома та інтегрувалися в суспільство, що їх приймає. Водночас 
надання житла біженцям, шукачам притулку і мігрантам може викликати багато 
суперечок у відповідних районах та опір чи підозру серед місцевих жителів. Зва-
жаючи на обмежені ресурси, які часто супроводжують раптові напливи новопри-
булих, пошук рішень для забезпечення постійним житом може бути складним для 
міст і містечок, і часто це процес вимагає інновацій. Надання гідних рішень щодо 
житла відповідає не лише одному з основних прав людини, але ще і є ключовим 
фактором для запобігання конфліктам і сприяння інтеграції в суспільство, що 
приймає новоприбулих.

Децентралізоване житло в приватних квартирах у Дрездені, 
НІМЕЧЧИНА

Населення:

Місто Дрезден співпрацювало з однією з найбільших житлових асоціа-
цій Німеччини Vonovia («Воновіа») і зі 132 приватними власниками, щоб 
розмістити шукачів притулку в приватних квартирах, а не в центрах 
розміщення. Завдяки цій ініціативі в Дрездені вдалося прийняти біль-
ше шукачів притулку, ніж у будь-якому іншому великому місті Німеч-
чини.XI

У контексті цієї ініціативи 3404 (61%) із 5461 біженця зараз розміщені в де-
централізованих квартирах. Загалом 507 квартир надає Vonovia, а 132 — 
приватні власники. При оренді квартири для шукача притулку місто шукає 
пропозиції оренди для квартир, на які не було попиту протягом шести мі-
сяців. Ця практика корисна як для міста, так і для сімей, які проживають у 
цих квартирах: можливість проживати в приватній квартирі дозволяє людям 
зберігати власні звички, самостійно готувати їжу та відчувати себе вдома, од-
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of results and long-term policy and practice impact. The mentoring schemes 
will aim to: match buyers and suppliers by facilitating access to public and 
private contracts for immigrant entrepreneurs; engage with businesses, local job 
agencies and local educational institutions to promote job skills matches for the 
employment of young people from a migrant background; provide services to help 
migrant entrepreneurs; and implement anti-discrimination strategies in local job 
markets.

 Further information
http://www.eurocities.eu/eurocities/projects/CITIES-GroW&tpl=home

Providing adequate housing
Adequate housing is fundamental for newcomers to feel at home 

and integrate in the host society. At the same time, providing accommodation 
to refugees, asylum seekers and migrants can give rise to a lot of controversy in 
affected neighborhoods and opposition or suspicion among locals. With limited 
resources often accompanying sudden influxes of new arrivals, finding permanent 
housing solutions can be challenging for towns and cities and often requires 
innovative initiatives. Providing dignified housing solutions corresponds not 
only to a core human right but is also key to preventing conflicts and fostering 
integration in the host society.

Decentralised housing in private apartments in Dresden, 
GERMANY
 Population : 543 825

The city of Dresden co-operated with Vonovia, one of Germany’s largest 
housing associations, and with 132 private owners, in order to house asylum 
seekers in private apartments, instead of impersonal accommodation centres. 
With this initiative Dresden managed to house more asylum seekers than any 
other major city in Germany.XI

In the context of this initiative, 3 404 (61 per cent) of 5 461 refugees are currently 
accommodated in decentralised apartments. A total of 507 of those apartments are 
provided by Vonovia and 132 by private owners. When renting an apartment for 
an asylum seeker, the city looks for rental offers for appartments that could not be 
rented for a period of six months. This practice is of benefit both to the city and 
to the housed families: the opportunity to reside in a private apartment allows 
people to keep their own habits, prepare their own meals and have a sense of 
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home, while reducing the feelings of displacement commonly experienced in alien 
environments. At the same time, renting apartments from housing associations 
or private owners is a much less expensive accommodation strategy for the 
municipality than opening and running an accommodation centre. Difficulties 
that have been reported only concern complaints by neighbours, for example with 
regard to waste separation or disturbances of the peace.

 Dirk Hilbert, Mayor of the city of Dresden
Dr. Külz-Ring 19 01067 Dresden, Germany

Telephone:  (+49) 351-4882000
E-mail: oberbuergermeister@dresden.de

Network
EUROPEAN NETWORK OF CITIES OF SOLIDARITY

This housing initiative is part of Dresden’s efforts as a 
member of the “European Network of Cities of Solidarity” 
(Réseau européen des villes solidaires), which is linked to a 
recommendation made by the Congress of Local and Regional 
Authorities at its 29th session. This recommendation responded to an 
appeal launched on 3 October 2015 by the municipalities of Strasbourg, 
Catania and Rovereto.XII The first concrete outcome of the “European 
Network of Cities of Solidarity” initiative was a vade-mecum.XIII Its purpose was to 
list the good practices relating to public policies on the reception and integration 
of refugees that are being implemented at local level.XIV

Council of Europe and Intercultural Cities Programme 
(ICC)

The Intercultural cities (ICC) is a Council of Europe programme that assists local 
authorities in designing policies based on the application of a novel diversity 
management model called intercultural integration. This policy model relies on the 
notion of “diversity advantage” – treating migrants as a resource for local economic, 
social and cultural development, and not only as vulnerable groups in need of 
support and services. The Intercultural cities programme offers a comprehensive 
methodology and a range of analytical and assessment tools, including the 
Intercultural cities INDEX.int

 Intercultural cities programme - Irena GUIDIKOVA
Inclusion and Anti-discrimination programs - Council of Europe - DGII - Democracy

intercultural.cities@coe.int - www.coe.int/interculturalcities
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ночасно зменшуючи почуття переміщення, яке зазвичай виникає в чужому 
середовищі.  Водночас оренда квартир у житлових кооперативів або приват-
них власників — значно дешевша стратегія розміщення для муніципаліте-
ту, ніж відкриття та управління центром розміщення. Труднощі, про які було 
повідомлено, стосуються лише скарг сусідів, наприклад, щодо розділення 
сміття або порушення спокою.

 ✉ Дірк Гільберт, мер міста Дрезден 
Д-р Кульц-Рінг, 19, Дрезден, 01067, Німеччина 

Телефон: (+49) 351-4882000
Ел. пошта: oberbuergermeister@dresden.de

Мережа
ЄВРОПЕЙСЬКА МЕРЕЖА МІСТ СОЛІДАРНОСТІ

Ця житлова ініціатива — частина зусиль Дрездена як члена 
«Європейської мережі міст солідарності» (Reseau europeen des 
villes solidaires), що пов’язана з рекомендацією 29-ї сесії Кон-
гресу місцевих і регіональних органів влади. Ця рекомендація 
стала відповіддю на звернення, подане 3 жовтня 2015 року муні-
ципалітетами Страсбурга, Катанії та Роверето.XII Першим конкрет-
ним результатом ініціативи «Європейська мережа міст солідарності» 
був vade-mecum (кишеньковий довідник).XIII Його метою було скласти перелік 
належних практик у сфері державної політики стосовно прийому та інтеграції 
біженців, які впроваджуються на місцевому рівні.XIV

Рада Європи та програма «Міжкультурні міста» (ICC)

«Міжкультурні міста» (ICC) — це програма Ради Європи, яка допомагає місцевим 
органам влади розробляти політику, засновану на застосуванні нової моделі 
управління розмаїттям під назвою міжкультурна інтеграція. Ця модель спираєть-
ся на поняття «переваги розмаїтості» — ставлення до мігрантів як до ресурсу 
для місцевого економічного, соціального і культурного розвитку, а не лише як 
до вразливих груп, які потребують підтримки й послуг. Програма «Міжкультурні 
міста» пропонує комплексну методологію та низку аналітичних і оціночних інстру-
ментів, включаючи Міжкультурні міста INDEX.int

 ✉ Програма «Міжкультурні міста» — Ірена ГУЙДІКОВА
Програми інклюзії та боротьби з дискримінацією — Рада Європи — 

 Генеральний директорат з питань демократії — Демократія 
intercultural.cities@coe.int - www.coe.int/interculturalcities

mailto:intercultural.cities%40coe.int%20?subject=
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Renovation of abandoned houses for migrants, 
RiaceXV ITALY
 Population : 2 800

The former “ghost town” of Riace managed to revitalise the local economy 
and community while solving the problem of derelict housing by offering 
abandoned houses to immigrant families, accompanied by professional 
training for refugees and the development of a local currency to be used by 
refugees.

Fifteen years ago, the medieval hilltop village of Riace on Italy’s south coast was 
almost a ghost town. Houses were derelict and the local school was near to closing. 
The village was in danger of becoming extinct as residents disappeared to northern 
Italy, and abroad, for jobs during the economic boom. Since then, Riace has seen a 
change in its destiny, by openly welcoming a controlled number of migrants, who 
live and work in the community. About 450 migrants, drawn from more than 20 
countries beyond Europe, are living in Riace, amounting to about a fifth of the 
village’s population.

This transformation was instigated by the mayor, Domenico Lucano, who in 1998 
founded the association “città futura” (city of the future), which was funded by 
the Italian government and local funds to offer refugees abandoned apartments 
and training, such as ateliers in which they could learn artisanal techniques. This 
has helped to rebuild both the town’s population and economy. Further, the 
Riace model is refined with the issuance of a local currency that benefits the local 
economic activity. The multiculturalism, the variety of skills and personal stories 
which people have brought to Riace has given the town a new lease of life. In 2016 
mayor Lucano was named by Fortune magazine as one of the world’s 50 greatest 
leaders.

 Domenico Lucano, Mayor of Riace
Tel.: +39 0964-733002
Fax: +39 0964-778016

Address: Piazza Municipio - 89040 Riace - ITALY

Home ownership, City of Niš, Nišava District, SERBIA
 Population : 260 237

Home ownership and improved living conditions are important to ensure a 
full integration of IDPs into host municipality life.
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Ремонт покинутих будинків для мігрантів,  
Ріаче,XV ІТАЛІЯ

Населення:

Колишньому «місту-привиду» Ріаче вдалося відродити місцеву економіку 
та громаду, водночас розв'язуючи проблему занедбаного житла, пропону-
ючи покинуті будинки сім’ям іммігрантів, що супроводжувалося професій-
ним навчанням для біженців і розвитком місцевої валюти, якою будуть ко-
ристуватися біженці.

П’ятнадцять років тому середньовічне село Ріаче на вершині пагорба на півден-
ному узбережжі Італії було майже містом-привидом. Будинки були занедбані, а 
місцева школа була на межі закриття. Село було під загрозою вимирання, оскіль-
ки під час економічного буму жителі переїхали до північної Італії та за кордон у 
пошуках роботи. Відтоді доля Ріаче змінилася, адже місто відкрито прийняло кон-
трольовану кількість мігрантів, які живуть і працюють у громаді. У Ріаче проживає 
близько 450 мігрантів із понад 20 країн за межами Європи, що становить приблиз-
но п’яту частину населення села.

Ця трансформація була ініційована мером Доменіко Лукано, який у 1998 році 
заснував асоціацію «città futura» (місто майбутнього), котра фінансувалася уря-
дом Італії та місцевими фондами для того, щоб пропонувати біженцям покинуті 
квартири та навчання, наприклад, ательє, де вони могли навчитися ремісничої 
майстерності. Це допомогло відновити як населення, так і економіку міста. Крім 
того, модель Ріаче удосконалюється завдяки випуску місцевої валюти, яка сприяє 
місцевій економічній діяльності. Мультикультуралізм, різноманітність навичок та 
особистих історій, які люди принесли до Ріаче, дали місту нове дихання. У 2016 
році журнал Fortune назвав мера Лукано одним із 50 найкращих лідерів світу.

 ✉ Доменіко Лукано, мер Ріаче
Тел.: +39 0964-733002 

Факс: +39 0964-778016
Адреса: Площа Муніціпіо, Ріаче, 89040, ІТАЛІЯ

Домовласництво, місто Ніш, район Нішава, СЕРБІЯ
Населення:

Наявність житла і покращення житлових умов важливі для забезпечення 
повної інтеграції ВПО у життя муніципалітету.



Renovation of abandoned houses for migrants, 
RiaceXV ITALY
 Population : 2 800

The former “ghost town” of Riace managed to revitalise the local economy 
and community while solving the problem of derelict housing by offering 
abandoned houses to immigrant families, accompanied by professional 
training for refugees and the development of a local currency to be used by 
refugees.

Fifteen years ago, the medieval hilltop village of Riace on Italy’s south coast was 
almost a ghost town. Houses were derelict and the local school was near to closing. 
The village was in danger of becoming extinct as residents disappeared to northern 
Italy, and abroad, for jobs during the economic boom. Since then, Riace has seen a 
change in its destiny, by openly welcoming a controlled number of migrants, who 
live and work in the community. About 450 migrants, drawn from more than 20 
countries beyond Europe, are living in Riace, amounting to about a fifth of the 
village’s population.

This transformation was instigated by the mayor, Domenico Lucano, who in 1998 
founded the association “città futura” (city of the future), which was funded by 
the Italian government and local funds to offer refugees abandoned apartments 
and training, such as ateliers in which they could learn artisanal techniques. This 
has helped to rebuild both the town’s population and economy. Further, the 
Riace model is refined with the issuance of a local currency that benefits the local 
economic activity. The multiculturalism, the variety of skills and personal stories 
which people have brought to Riace has given the town a new lease of life. In 2016 
mayor Lucano was named by Fortune magazine as one of the world’s 50 greatest 
leaders.

 Domenico Lucano, Mayor of Riace
Tel.: +39 0964-733002
Fax: +39 0964-778016

Address: Piazza Municipio - 89040 Riace - ITALY

Home ownership, City of Niš, Nišava District, SERBIA
 Population : 260 237

Home ownership and improved living conditions are important to ensure a 
full integration of IDPs into host municipality life.

Re
fu

ge
es

, M
ig

ra
nt

s 
...

Page 48

Human rights handbook for local and regional authorities Responses

In 2016, the City of Nis invested 10 million dinars to purchase 10 rural houses for 
internally displaced people with the assistance of the Commissioner for Refugees. 
The housing contracts were signed between the sellers, the IDPs families and by the 
Nis City Mayor Darko Bulatovic. This initiative of the municipality is part of an active 
partnership between the City of Nis and the Commissioner for Refugees that aims 
at improving the living conditions of IDPs by granting them access to property. 
The City of Nis and the Commissioner for Refugees try to provide permanent 
housing for internally displaced persons, notably by buying rural households in 
the vicinity of Nis each year for a number of IDPs. Since 2015, houses have already 
been provided for 18 families and 320 other families have shown interest in solving 
housing problem in this way. Families who got their houses through the assistance 
by the City and the Commissioner for Refugees do not have rights to alienate the 
property for the next five years.

 Darko Bulatovic, Nis City Mayor
  7 Juli 2, 18000 Nis

Email: info@ni.rs
Adresse : Le Bourg, 19290 Peyrelevade

Peyrelevade, FRANCE
 Population : 840

About 60 asylum seekers were housed in an old retirement home, bringing life 
back to the village of about 840 inhabitants, creating new job opportunities 
for the local community and contributing to the efforts to keep the local 
primary school open.

What if the refugees do not “take away our jobs”, but actually create them? With 
this question in mind, Pierre Coutaud, the mayor of Peyrelevade initiated the 
opening of a refugee reception centre in his village, where about 60 asylum seekers 
are hosted. The results? The post office, which was about to be closed, has seen 
its attendance increase by 30 %, since each new resident opened a bank account. 
Thanks to the compulsory registration of refugee children in the communal school, 
a class that was scheduled to be abolished was kept open and an additional teacher 
post was created. The number of pupils has increased from 44 to 62, in a corner of 
the province characterised by demographic erosion and falling birth rates since the 
1960s. As a result, the village’s economy was boosted and five new jobs created.
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У 2016 році місто Ніш інвестувало 10 млн динарів у придбання 10 сільських бу-
динків для внутрішньо переміщених осіб за сприяння Уповноваженого у справах 
біженців. Контракти на житло були підписані між продавцями, родинами ВПО 
та мером міста Ніш Дарко Булатовичем. Ця ініціатива муніципалітету — частина 
активного партнерства між містом Ніш та Уповноваженим у справах біженців, 
що спрямоване на покращення умов життя ВПО шляхом надання їм доступу до 
власності. Місто Ніш і Уповноважений у справах біженців намагаються забезпечи-
ти постійне житло для внутрішньо переміщених осіб, зокрема, щороку купуючи 
сільські домогосподарства в околицях Ніша для ряду ВПО. З 2015 року вже за-
безпечено будинками 18 сімей, ще 320 сімей виявили зацікавленість у розв'язан-
ні житлової проблеми таким чином. Сім’ї, які отримали житло завдяки допомозі 
міста та Уповноваженого у справах біженців, не мають права відчужувати майно 
протягом наступних п’яти років.

 ✉ Дарко Булатович, мер міста Ніш 
Вул. 2 липня, 7, Ніш 18000 

Ел. пошта: info@ni.rs
Адреса: Ле Бург, 19290, Пейрельвад

Пейрельвад, Франція
Населення:

Близько 60 шукачів притулку розмістили в старому будинку престарілих, 
повернувши життя в село з приблизно 840 мешканцями, створивши нові 
робочі місця для місцевої громади та сприяючи зусиллям зберегти місцеву 
початкову школу відкритою.

А якщо біженці не «забирають у нас робочі місця», а натомість створюють їх? Зва-
жаючи на це питання, П’єр Куто, мер Пейрельвада, ініціював відкриття центру 
прийому біженців у своєму селі, де розмістилися приблизно 60 шукачів притулку. 
Результат? Відвідуваність поштового відділення, яке збиралися закрити, збіль-
шилося на 30%, оскільки кожен новий мешканець відкрив банківський рахунок. 
Завдяки обов’язковій реєстрації дітей-біженців у комунальній школі залишився 
клас, який планувалося скасувати, і створено додаткову посаду вчителя. Кількість 
учнів зросла з 44 до 62 у куточку провінції, який характеризується демографічною 
ерозією та падінням народжуваності з 1960-х років. У результаті піднялася еко-
номіка села та було створено п’ять нових робочих місць.

Цей проєкт був непростим завданням. Під час публічних зборів думки мешканців 



This project was not an easy task. During public meetings the inhabitants’ opinions 
were divided; many were afraid, others outright opposed to the project. Owners of 
second homes in the village were very resistant to the integration efforts.

“I was asked to hold a referendum. I refused”, said the mayor. In the end, the local 
community was convinced by the positive effects on the local economy and growth 
and they embraced the newcomers, who quickly turned into happy corréziens.XVI

 Pierre Coutaud, Mayor of Peyrelevade
Le Bourg, 19290 Peyrelevade, France

Telephone : (+33) 5 55 94 73 13
Fax : (+33) 5 55 46 25 41

E-mail: mairie@peyrelevade.fr

Pouilly-en-Auxois, FRANCE
 Population : 1 507

Asylum seekers are housed in the former gendarmerie barracks, a four-storey 
building in Puilly-en-Auxois, as an initiative of the local mayor’s office. This 
project managed to find a use for the empty building, bring together locals 
and refugees through a number of local assistance projects and support the 
local economy by offering the refugees a daily allowance to be used at the 
local market.XVII

To relieve the situation in Calais, the French Minister of the Interior has identified 
some 20 départements that will receive migrants, while their asylum applications 
are being processed. One of those départements is Pouilly-en-Auxois, which 
received about 60 asylum seekers, most of them coming from the Horn   of Africa. 
Bernard Milloir, the mayor, and Marie-Jo Bourcier, head of the commune’s social 
services report that many of the locals have been mobilised to help the migrants, 
by offering French classes, donating goods, opening sports facilities and inviting 
the newly arrived to dine with them.

Each of the asylum seekers receives €11.45 per day as a temporary allowance, 
which benefits the local markets. Initially, the local population was quite resistant, 
with some members of the community participating in xenophobic events. 
However, the mayor, committed to policies of inclusion and tolerance, responded 
to these difficulties by illustrating the positive socio-economic impacts of the 
arrival of asylum seekers for the local community and by constantly promoting 
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розділилися. Багато хто боявся. Ще інші були категорично проти проєкту. Власни-
ки вторинного житла в селі дуже опиралися спробам інтеграції.

«Мене попросили провести референдум. Я відмовився», — сказав мер. Зрештою, 
місцеву громаду вдалося переконати в позитивному впливі на місцеву економіку 
та зростання, і вони прийняли новоприбулих, які швидко перетворилися на щас-
ливих мешканців провінції. XVI

Шукачів притулку розміщують у колишніх казармах жандармерії, чоти-
риповерховій будівлі в Пуйї-ан-Оксуа, за ініціативою місцевої мерії. У 
ході цього проєкту було знайдене застосування для порожньої будівлі, 
об’єднано місцевих жителів і біженців через низку місцевих проєктів 
допомоги та підтримано місцеву економіку, адже біженцям було запро-
поновано добову допомогу, яку можна використовувати на місцевому 
ринку.XVII

Щоб розрядити ситуацію в Кале, міністр внутрішніх справ Франції визначив 
близько 20 департаментів, які прийматимуть мігрантів, поки розглядати-
муться їхні заяви про надання притулку. Одним із таких департаментів став 
Пуйї-ан-Оксуа, який прийняв близько 60 шукачів притулку, більшість із яких 
походила із Сомалійського півострова. Бернар Міллуар, мер, і Марі-Жо Бур-
сьє, керівниця соціальних служб громади, розповідають, що багато місцевих 
жителів мобілізувалися для допомогти мігрантам, пропонуючи уроки фран-
цузької мови, даруючи товари, відкриваючи спортивні заклади й запрошую-
чи новоприбулих пообідати з ними.

Кожен із шукачів притулку отримує 11,45 євро на день як тимчасову допом-
огу, яка вигідна місцевим ринкам. Спочатку місцеве населення опиралося, 
деякі члени громади брали участь у ксенофобських акціях. Проте мер, від-
даний політиці інклюзії та толерантності, відреагував на ці труднощі, проілю-
струвавши позитивні соціально-економічні наслідки від прибуття шукачів 
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 ✉ П’єр Куто, мер Пейрельвада
Ле Бург, 19290, Пейрельвад, Франція

Телефон: (+33) 5 55 94 73 13
Факс: (+33) 5 55 46 25 41

Ел. пошта: mairie@peyrelevade.fr

Пуйї-ан-Оксуа, ФРАНЦІЯ
Населення:

mailto:mairie%40peyrelevade.fr%20?subject=


This project was not an easy task. During public meetings the inhabitants’ opinions 
were divided; many were afraid, others outright opposed to the project. Owners of 
second homes in the village were very resistant to the integration efforts.

“I was asked to hold a referendum. I refused”, said the mayor. In the end, the local 
community was convinced by the positive effects on the local economy and growth 
and they embraced the newcomers, who quickly turned into happy corréziens.XVI

 Pierre Coutaud, Mayor of Peyrelevade
Le Bourg, 19290 Peyrelevade, France

Telephone : (+33) 5 55 94 73 13
Fax : (+33) 5 55 46 25 41

E-mail: mairie@peyrelevade.fr

Pouilly-en-Auxois, FRANCE
 Population : 1 507

Asylum seekers are housed in the former gendarmerie barracks, a four-storey 
building in Puilly-en-Auxois, as an initiative of the local mayor’s office. This 
project managed to find a use for the empty building, bring together locals 
and refugees through a number of local assistance projects and support the 
local economy by offering the refugees a daily allowance to be used at the 
local market.XVII

To relieve the situation in Calais, the French Minister of the Interior has identified 
some 20 départements that will receive migrants, while their asylum applications 
are being processed. One of those départements is Pouilly-en-Auxois, which 
received about 60 asylum seekers, most of them coming from the Horn   of Africa. 
Bernard Milloir, the mayor, and Marie-Jo Bourcier, head of the commune’s social 
services report that many of the locals have been mobilised to help the migrants, 
by offering French classes, donating goods, opening sports facilities and inviting 
the newly arrived to dine with them.

Each of the asylum seekers receives €11.45 per day as a temporary allowance, 
which benefits the local markets. Initially, the local population was quite resistant, 
with some members of the community participating in xenophobic events. 
However, the mayor, committed to policies of inclusion and tolerance, responded 
to these difficulties by illustrating the positive socio-economic impacts of the 
arrival of asylum seekers for the local community and by constantly promoting 
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local integration initiatives. Now, the majority of the locals support and welcome 
the new inhabitants of the commune.

 Bernard MILLOIR, Mayor of Pouilly-en-Auxois
Place de la libération 21320 Pouilly-en-Auxois France

Telephone: (+33) 3 80 90 64 00

 Association du centre social du canton de Pouilly-en-Auxois
André LAPOSTOLLE, President 

Marie Jo BOURCIER, Director 
Espace Jean Claude Patriarche 21320 Pouilly-en-Auxois, France

Telephone: (+33) 3 80 90 86 61
E-mail: csocialpouilly@libertysurf.fr

Enhancing integration in the 
labour market and economy 

Entry into the labour market is key to successful long term integration, as it gives 
refugees a sense of purpose in the new host society. Through employment, 
refugees can contribute to the host community, build a social network and gain 
financial independence. The lack of language proficiency or proof of academic 
qualifications are only some examples of common hurdles experienced by 
newcomers. This chapter provides an overview of initiatives that enhanced the 
integration of refugees and asylum seekers in the local economy.

Two-year introduction programme and second-chance 
programme,XVIII Bergen, NORWAY
 Population : 278 121

An introduction centre in Bergen offers an entirely State funded two-year 
training programme for refugees, with the aim of supporting their integration 
into working life. The centre offers a “second-chance training programme” to 
people with little or no work experience and stay-at-home mothers.

To address the problem of refugees having  little  or  no  work  experience  or  
being insufficiently prepared for new professional contexts, the City of Bergen 
has implemented two action plans – “Diversity brings possibilities” in 1998 and  
“Everybody’s Responsibility” in 2007 and opened the biggest introduction centre in 
Norway. The purpose of the centre is to assist newly arrived migrants to participate 
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 ✉ Бернар МІЛЛУАР, мер Пуйї-ан-Оксуа
Place de la liberation 21320 Pouilly-en-Auxois France

Телефон: (+33) 3 80 90 64 00

 ✉ Association du centre social du canton de Pouilly-en-Auxois
Андре ЛАПОСТОЛ, президент

Марі Жо БУРСЬЄ, директор
Espace Jean Claude Patriarche 21320 Pouilly-en-Auxois, France

Телефон: (+33) 3 80 90 86 61
Ел. пошта: csocialpouilly@libertysurf.fr

Посилення інтеграції на ринку 
праці та в економіці

Вихід на ринок праці відіграє ключову роль для успішної довгострокової інтегра-
ції, оскільки він дає біженцям відчуття мети в новому суспільстві, що їх приймає. 
Завдяки працевлаштуванню біженці можуть зробити внесок у громаду, що їх 
приймає, створити соціальну мережу й отримати фінансову незалежність. Від-
сутність знання мови або підтвердження академічної кваліфікації — лише деякі 
приклади типових перешкод, з якими стикаються новоприбулі. У цьому розділі 
подано огляд ініціатив, які сприяли інтеграції біженців та шукачів притулку в міс-
цеву економіку.

Дворічна ввідна програма та програма другого шан-
су,XVIII Берген, НОРВЕГІЯ

Населення:

Ввідний центр у Бергені пропонує повністю фінансовану державою 
дворічну програму навчання для біженців з метою підтримки їхньої ін-
теграції в трудове життя. Центр пропонує «програму навчання другого 
шансу» для людей з невеликим досвідом роботи або без нього, а також 
для матерів, які залишаються вдома.

Щоб розв'язати проблему біженців, які мають невеликий або досвід роботи 
або зовсім його не мають, чи недостатньо підготовлені до нових професій-
них умов, місто Берген реалізувало два плани дій: «Різноманітність відкриває 
можливості» у 1998 році та «Відповідальність кожного» у 2007 році та відкрило 
найбільший ввідний центр у Норвегії. Мета центру — сприяти тому, що ново-
прибулі мігранти беруть участь у трудовому і громадському житті, та підвищу-

притулку для місцевої громади та постійно сприяючи ініціативам місцевої 
інтеграції. Зараз більшість місцевих жителів підтримує і вітає нових жителів 
громади.
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in working and social life and to increase their financial independence. The two-
year introduction programme offered by the centre provides refugees with 
Norwegian language skills, basic insights into Norwegian society and prepares 
them for participation in working life and/or education. At the same time, the City 
of Bergen carries out labour-market research to identify sectors where there is a 
shortage of low-skilled staff. The introduction centre also runs a “second-chance 
project” that targets refugees aged 18 to 25, stay-at-home mothers or people with 
little or no professional experience. This is a full-time training programme during 
which each refugee is assisted by a personal coach. Participants follow motivation 
courses, attend discussion groups, receive help for their homework and carry out 
traineeships in catering services or supermarkets. The cost of this training amounts 
to approximately 82 000 euros per refugee over a five year period (90% of the total 
costs). 

At first glance this may seem a lot. Statistics show, however, that this sum only 
represents a fraction of what the Norwegian welfare system would have to pay if 
refugees remained unemployed. What is more, the results of these programmes 
have been positive, as one year after entering the two-year programme 55% of 
the participants are in employment or have entered the education system. After 
completion of the programme, 40% of the participants find work in the regular job-
market. After completing the second-chance programme 50% of the participants 
find work or go into education.

 Centre for Refugees, Bergen 
Grethe Baldersheim, Manager of the Centre  
Bredalsmarken 15/17, 5006 Bergen, Norway

Telephone: (+47) 55567960 / (+47) 40918795
Fax: +47 55567910

E-mail: Grethe.Baldersheim@bergen.kommune.no
introduksjonssenteret@bergen.kommune.no

IASC Framework on Durable Solutions for Internally 
Displaced Persons, Province of Van (Van ili), TURKEY
 Population : 1 096 397

The city of Erlangen and Siemens co-operated to offer 10 internships at 
Comprehensive strategies are necessary to efficiently address IDPs’ needs. 
With the assistance of the UNDP, the Governorate of Van works on integration 
and resettlement, infrastructure and social assistance, social and economic 
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вати їхню фінансову незалежність.  Дворічна вступна програма, запропонова-
на центром, надає біженцям навички норвезької мови, базове уявлення про 
норвезьке суспільство та готує їх до участі в трудовому житті та/або навчанні. 
Водночас міська влада Бергена проводить дослідження ринку праці, щоб вия-
вити сектори, де бракує низькокваліфікованого персоналу. Ввідний центр та-
кож проводить «проєкт другого шансу», який націлений на біженців віком від 
18 до 25 років, матерів, які залишаються вдома, або людей з невеликим досві-
дом роботи чи без нього. Це денна програма навчання, під час якої кожному 
біженцю допомагає особистий викладач. Учасники відвідують курси мотива-
ції, дискусійні групи, отримують допомогу у виконанні домашнього завдання 
та проходять стажування в закладах громадського харчування чи супермар-
кетах. Вартість такого навчання становить приблизно 82 000 євро на одного 
біженця протягом п’ятирічного періоду (90% загальних витрат).

На перший погляд, може здатися, що це багато. Однак статистика показує, 
що ця сума становить лише незначну частину того, що норвезька система со-
ціального забезпечення мала б заплатити, якби біженці залишилися без робо-
ти. Ба більше, результати цих програм були позитивними, оскільки через рік 
після вступу до дворічної програми 55% учасників працюють або вступили до 
системи освіти. Після завершення програми 40% учасників знаходять роботу 
на звичайному ринку праці. Після закінчення програми другого шансу 50% 
учасників знаходять роботу або йдуть навчатися.

 ✉ Центр для біженців, Берген
Грете Бальдерсхайм, менеджерка Центру 

Бредальсмаркен 15/17, Берген, 5006, Норвегія
Телефон: (+47) 55567960 / (+47) 40918795

Факс: +47 55567910
Ел. пошта: Grethe.Baldersheim@bergen.kommune.no

introduksjonssenteret@bergen.kommune.no

Рамкова програма IASC щодо довгострокових рішень для 
внутрішньо переміщених осіб, провінція Ван, ТУРЕЧЧИНА

Населення:

Місто Ерланген і компанія «Сіменс» співпрацювали, щоб запропонувати 10 
стажувань у рамках Комплексних стратегій, необхідних для ефективного 
вирішення потреб ВПО. За сприяння ПРООН керівництво провінції Ван пра-
цює над інтеграцією та переселенням, інфраструктурою та соціальною до-
помогою, соціально-економічним розвитком, підвищенням обізнаності та 
комунікацією, а також над питаннями співпраці та партнерства.
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in working and social life and to increase their financial independence. The two-
year introduction programme offered by the centre provides refugees with 
Norwegian language skills, basic insights into Norwegian society and prepares 
them for participation in working life and/or education. At the same time, the City 
of Bergen carries out labour-market research to identify sectors where there is a 
shortage of low-skilled staff. The introduction centre also runs a “second-chance 
project” that targets refugees aged 18 to 25, stay-at-home mothers or people with 
little or no professional experience. This is a full-time training programme during 
which each refugee is assisted by a personal coach. Participants follow motivation 
courses, attend discussion groups, receive help for their homework and carry out 
traineeships in catering services or supermarkets. The cost of this training amounts 
to approximately 82 000 euros per refugee over a five year period (90% of the total 
costs). 

At first glance this may seem a lot. Statistics show, however, that this sum only 
represents a fraction of what the Norwegian welfare system would have to pay if 
refugees remained unemployed. What is more, the results of these programmes 
have been positive, as one year after entering the two-year programme 55% of 
the participants are in employment or have entered the education system. After 
completion of the programme, 40% of the participants find work in the regular job-
market. After completing the second-chance programme 50% of the participants 
find work or go into education.

 Centre for Refugees, Bergen 
Grethe Baldersheim, Manager of the Centre  
Bredalsmarken 15/17, 5006 Bergen, Norway

Telephone: (+47) 55567960 / (+47) 40918795
Fax: +47 55567910

E-mail: Grethe.Baldersheim@bergen.kommune.no
introduksjonssenteret@bergen.kommune.no

IASC Framework on Durable Solutions for Internally 
Displaced Persons, Province of Van (Van ili), TURKEY
 Population : 1 096 397

The city of Erlangen and Siemens co-operated to offer 10 internships at 
Comprehensive strategies are necessary to efficiently address IDPs’ needs. 
With the assistance of the UNDP, the Governorate of Van works on integration 
and resettlement, infrastructure and social assistance, social and economic 
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development, awareness raising and communication, and cooperation and 
partnership.

In Turkey, the province of Van launched an action plan on internal displacement 
aiming at highlighting potential strategies that will improve the living conditions 
of IDPs in Van. The plan was based on extensive consultation, not only with IDPs 
but other stakeholders such as district Governorates and other local authorities, 
non-governmental organizations (NGOs), private sector representatives, business 
and professional chambers, employer organizations and labour unions. One of 
the main objectives of the action plan was to empower IDPs and to consolidate 
their role of active citizens in the life of the province. With the technical assistance 
of the UNDP, Van supported local integration of impoverished IDPs through the 
“expansion of existing initiatives”: IDPs have made extensive use of Governorate of 
Van initiatives realised with the aim of increasing household welfare, including a 
food bank, a “Green Network” providing various social assistance services, micro-
credit programmes and the province’s Child Research Rehabilitation and Training 
Center.

 Murat Zorluoğlu, Governor of Van Governorate 
and Mayor of the City of Van 

Van Büyükşehir Belediyesi  Seyit Fehim Arvasi Mahallesi Özdemir
Sk. No: 5 İpekyolu/VAN

Telephone: (+90) 444 44 65
E-mail: info@vbb.bel.tr

Internships for skilled asylum seekers by Siemens,XIX 
Erlangen, GERMANY 
Intercultural cities network good practice

 Population : 108 336

The city of Erlangen and Siemens co-operated to offer 10 internships at 
Siemens for skilled asylum seekers. This resulted in a “win-win-win” situation 
for asylum seekers, company employees and the company itself.  The 
programme has expanded to 14 other German cities and currently employs 
approximately 100 refugees.

In September 2014, Middle Franconia’s government asked Erlangen to 
accommodate 300 newly arrived refugees, in addition to the refugees already 
present in the city. These people were housed in tents, and prejudices about 
refugees gained new political pertinence in Erlangen. To address this situation, the 
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Заходи реагування

У Туреччині провінція Ван запустила план дій щодо внутрішнього переміщен-
ня, спрямований на висвітлення потенційних стратегій, які покращать умови 
життя ВПО у Вані. План базувався на широких консультаціях не лише з ВПО, 
але й з іншими зацікавленими сторонами, такими як органи влади округів та 
інші місцеві органи влади, неурядові організації (НУО), представники приват-
ного сектору, бізнесові та професійні палати, організації роботодавців і про-
фспілки. Однією з основних цілей плану дій стало розширення можливостей 
ВПО та закріплення їхньої ролі активних громадян у житті провінції. За тех-
нічної допомоги ПРООН Ван підтримав місцеву інтеграцію бідних ВПО через 
«розширення існуючих ініціатив»: ВПО суттєво користувалися ініціативами 
Адміністрації провінції Ван, реалізованими з метою підвищення добробуту 
домогосподарств, у тому числі продовольчим банком, «Зеленою мережею». 
Ці ініціативи забезпечили надання різних послуг соціальної допомоги, про-
грами мікрокредитування та роботу наукового-дослідного та навчального 
центру реабілітації дітей у провінції.

 ✉ Мурат Зорлуоглу, губернатор органу влади провінції Ван і мер міста 
Ван, Ван Бююкшехір Беледієсі Сейіт Фехім Арвасі Махаллесі Оздемір Ск. № 5 

іпекьолу / ВАН
Телефон: (+90) 444 44 65 

Ел. пошта: info@vbb.bel.tr

Стажування для кваліфікованих шукачів притулку від 
компанії «Сіменс»,XIX Ерланген, НІМЕЧЧИНА
Провідна практика мережі міжкультурних міст

Населення:

Місто Ерланген і компанія «Сіменс» спільно запропонували 10 стажувань у 
«Сіменс» для кваліфікованих шукачів притулку. Це призвело до взаємови-
грашної ситуації для шукачів притулку, працівників компанії та самої ком-
панії. Програма поширилася на 14 інших німецьких міст, і зараз в ній залу-
чено близько 100 біженців.

У вересні 2014 року уряд Середньої Франконії звернувся до Ерлангена з прохан-
ням прийняти 300 новоприбулих біженців на додаток до біженців, які вже були 
в місті. Цих людей розмістили в наметах, і упередження щодо біженців набули в 
Ерлангені нового політичного значення. Щоб вирішити цю ситуацію, місто Ерлан-
ген і компанія «Сіменс» спільно розробили програму оплачуваного стажування 
в січні 2015 року.  Програма стажування включає в себе інтеграційний семінар з 
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city of Erlangen and Siemens jointly developed a paid traineeship programme in 
January 2015. The internship programme includes an integration workshop with 
the participating department of Siemens and a “buddy” (mentor), who serves as 
an additional contact from another department. The interns generally receive the 
minimum wage or the prevailing rate of compensation for interns at the specified 
location. Many of them proved to be particularly skilled in engineering and IT. The 
long-term advantages of Siemens’ internship concept for the participants include 
further opportunities such as fixed-term employment, student trainee jobs and 
integration into special training courses or vocational training programmes.XX

Challenges included creating a programme that fell outside previous regulations 
and structures and had to be built from scratch. This included the bureaucratic 
structures and cross-departmental knowledge sharing, co-operation in the field 
of asylum seeker employment, company processes and a strong framework 
programme for the traineeships. Short- and long-term outcomes were a reduction 
in the number of prejudicial rumours about refugees perpetuated among 
Siemens’ employees, the fostering of intercultural exchange of expertise and 
knowledge, an improvement in the workplace capacity for asylum seekers and a 
strong contribution to long-term integration. Asylum seekers received workplace 
orientation and self-checked their professional capacities. Company employees 
could reflect on their bias against refugees and migrants and the company itself 
could benefit from the potential of qualified asylum seekers.

Finally, one of the most important lessons learned is the fact that companies can 
offer strong support to local integration efforts, they value the diversity  advantage 
and can be great partners for intercultural integration projects.

 Irma Paringer, Diversity Manager 
                                                                   E-mail: irma.paringer@siemens.com

 City of Erlangen
Silvia Klein, Manager of the Mayor’s Office on Integration, 

Equal Opportunities and Diversity 
Rathausplatz 1, 91052 Erlangen Germany

Telephone: (+49) 9131 862375
E-mail: silvia.klein@stadt.erlangen.de
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відділом компанії «Сіменс», що бере участь у програмі, і «другом» (наставником), 
який служить додатковим контактним представником іншого відділу. Стажери 
зазвичай отримують мінімальну заробітну плату або переважну ставку компенса-
ції для стажерів, що діє у відповідній місцевості. Багато з цих стажерів виявилися 
особливо вправними в інженерії та ІТ. Довгострокові переваги концепції стажу-
вання компанії «Сіменс» для учасників включають додаткові можливості, такі як 
працевлаштування на визначений строк, робота студентів-стажерів та інтеграція 
до спеціальних навчальних курсів або програм професійного навчання.XX

Проблеми включали створення програми, яка виходила за межі попередніх 
правил і структур і була створена з нуля. Це включало бюрократичні структури 
й міжвідомчий обмін знаннями, співпрацю у сфері працевлаштування шукачів 
притулку, корпоративні процеси та потужну рамкову програму для стажувань. 
Короткостроковими й довгостроковими результатами стали зменшення кіль-
кості упереджених чуток про біженців, які поширювалися серед співробітників 
«Сіменс», сприяння міжкультурному обміну досвідом і знаннями, покращення ро-
бочих місць для шукачів притулку та значний внесок у довгострокову інтеграцію. 
Шукачі притулку пройшли інструктаж на робочому місці та самоперевірили свої 
професійні здібності. Співробітники компанії могли проаналізувати свою уперед-
женість щодо біженців і мігрантів, а сама компанія могла скористатися потенціа-
лом кваліфікованих шукачів притулку.

Нарешті, одним із найважливіших отриманих уроків є той факт, що компанії мо-
жуть запропонувати потужну підтримку зусиллям місцевої інтеграції, вони ціну-
ють переваги різноманітності та можуть бути чудовими партнерами для проєктів 
міжкультурної інтеграції.

 ✉ Ірма Парінгер, менеджер із розмаїтості 
Ел. пошта: irma.paringer@siemens.com

 ✉ Місто Ерланген
Сільвія Кляйн, керівниця відділу інтеграції, рівних можливостей  

та розмаїтості мерії
Ратхаусплац 1, Ерланген, 91052, Німеччина 

Телефон: (+49) 9131 862375 
Ел. пошта: silvia.klein@stadt.erlangen.de
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city of Erlangen and Siemens jointly developed a paid traineeship programme in 
January 2015. The internship programme includes an integration workshop with 
the participating department of Siemens and a “buddy” (mentor), who serves as 
an additional contact from another department. The interns generally receive the 
minimum wage or the prevailing rate of compensation for interns at the specified 
location. Many of them proved to be particularly skilled in engineering and IT. The 
long-term advantages of Siemens’ internship concept for the participants include 
further opportunities such as fixed-term employment, student trainee jobs and 
integration into special training courses or vocational training programmes.XX

Challenges included creating a programme that fell outside previous regulations 
and structures and had to be built from scratch. This included the bureaucratic 
structures and cross-departmental knowledge sharing, co-operation in the field 
of asylum seeker employment, company processes and a strong framework 
programme for the traineeships. Short- and long-term outcomes were a reduction 
in the number of prejudicial rumours about refugees perpetuated among 
Siemens’ employees, the fostering of intercultural exchange of expertise and 
knowledge, an improvement in the workplace capacity for asylum seekers and a 
strong contribution to long-term integration. Asylum seekers received workplace 
orientation and self-checked their professional capacities. Company employees 
could reflect on their bias against refugees and migrants and the company itself 
could benefit from the potential of qualified asylum seekers.

Finally, one of the most important lessons learned is the fact that companies can 
offer strong support to local integration efforts, they value the diversity  advantage 
and can be great partners for intercultural integration projects.

 Irma Paringer, Diversity Manager 
                                                                   E-mail: irma.paringer@siemens.com

 City of Erlangen
Silvia Klein, Manager of the Mayor’s Office on Integration, 

Equal Opportunities and Diversity 
Rathausplatz 1, 91052 Erlangen Germany

Telephone: (+49) 9131 862375
E-mail: silvia.klein@stadt.erlangen.de
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Network
C4I-COMMUNICATION FOR INTEGRATION PROJECT 

This project is part of the C4i-Communication for Integration 
Project put in place by the Council of Europe and the EU in 
11 cities across Europe (Barcelona, Bilbao, Amadora, Loures, 
Sabadell, Patras, Erlangen, Nuremberg, Lublin, Botkyrka and 
Limerick) with the aim of combating stereotypes and xenophobia 
and fostering the integration of migrants into local communities. C4i-
Communication for Integration, co-funded by the Council of Europe 
and the European Commission (European Integration Fund), targets prejudices, 
rumours and stereotypes by using viral information techniques to provide 
evidence-based answers to common misconceptions.XXII

AGRIV project, Neuchâtel, SWITZERLAND
 Population : 33 712

To promote the employment of refugees and strengthen economic 
development in rural areas, the AGRIV project in Neuchâtel, supported by 
federal funds, offered refugees theoretical and practical agricultural training 
on local farms, combined with language lessons.XXII

Since September 2015, the regional Integration Office and the Chamber of 
Agriculture and Viticulture of the canton of Neuchâtel have been working together 
on  the AGRIV project, a six-week training course for refugees with previous 
agricultural experience, which combines technical language lessons, professional 
training and short internships on farms spread around the canton. This way the 
refugees get to know local farmers, acquire the basics of farming in an entirely new 
context and gain the practical experience required to integrate into the labour 
market. At the end of the six-week traineeship participants are registered in job-
exchanges managed by the Chamber of Agriculture and Viticulture, so that local 
farmers are made aware of the fact that they can save a lot of paperwork by hiring 
competent refugees locally instead of recruiting seasonal workers from abroad.  

Whereas the project had a positive impact  for all stakeholders involved, 
the challenges that such an initiative involve also became visible after a first 
evaluationXXIII Farmers underlined that there is a need for longer traineeship periods 
and that wages need to be adapted to this specific training-working context. 
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Щоб сприяти працевлаштуванню біженців і посилити економічний ро-
звиток у сільській місцевості, проєкт АГРІВ (AGRIV) у Невшателі, підтри-
маний федеральними коштами, запропонував біженцям теоретичну та 
практичну сільськогосподарську підготовку на місцевих фермах у поєд-
нанні з уроками мови.XXII

З вересня 2015 року Регіональний офіс інтеграції та Палата сільського госпо-
дарства та виноградарства кантону Невшатель працюють разом над проєктом 
АГРІВ, шеститижневим навчальним курсом для біженців з попереднім сільсь-
когосподарським досвідом, який поєднує в собі уроки технічної мови, про-
фесійне навчання і короткі стажування на фермах, розташованих по всьому 
кантону. Таким чином біженці знайомляться з місцевими фермерами, отриму-
ють основи ведення сільського господарства в абсолютно новому контексті 
та набувають практичного досвіду, необхідного для інтеграції на ринок праці. 
Наприкінці шеститижневого стажування учасники реєструються на трудових 
біржах, якими керує Палата сільського господарства та виноградарства, щоб 
місцеві фермери були поінформовані про те, що вони можуть заощадити бага-
то паперової роботи, найнявши компетентних біженців на місці замість залу-
чення сезонних працівників з-за кордону.

Хоча проєкт мав позитивний вплив на всіх зацікавлених сторін, виклики, пов’я-
зані з такою ініціативою, також стали очевидними після першої оцінки.XXIII  Фер-
мери підкреслили, що існує потреба в більш тривалих періодах  стажування та 
що заробітна плата має бути адаптована до цього конкретного контексту на-

Мережа
ПРОЄКТ «C4I-КОМУНІКАЦІЯ ДЛЯ ІНТЕГРАЦІЇ»
Цей проєкт — частина проєкту C4i-Communication for 
Integration Project (C4i-комунікація для інтеграції), за-
провадженого Радою Європи та ЄС в 11 містах Європи (Бар-
селона, Більбао, Амадора, Лурес, Сабадель, Патри, Ерланген, 
Нюрнберг, Люблін, Боткирка та Лімерик) з метою боротьби зі 
стереотипами та ксенофобією та сприяння інтеграції мігрантів у 
місцеві громади. «C4i-комунікація для інтеграції», фінансований спіль-
но Радою Європи та Європейською Комісією (Фонд європейської інтеграції), 
спрямований на подолання упереджень, чуток і стереотипів за допомогою ме-
тодів вірусної інформації, щоб надати засновані на фактах відповіді на поширені 
помилкові уявлення.XXII

Проєкт АГРІВ (AGRIV), Невшатель, ШВЕЙЦАРІЯ
Населення:



Despite these conclusions, such projects should be promoted, because they have 
recognise and respond to the need to engage refugees in rural environments.

 Pierre-Ivan Guyot, Chef de Service   
Neuchâtel, Service de l’agriculture

Route de l’Aurore 1, 2053 Cernier
Telephone: (+41) 32 889 37 00

Fax: (+41) 32 889 37 01
E-mail: sagr@ne.ch

“Statushouders” (status holders) skills assessment 
programme,XXIV Amsterdam, THE  NETHERLANDS
 Population : 813 562 within the city

To ease their integration into working life, refugees who have received the 
right of permanent residence in the Netherlands (“statushouders”) can enrol 
in this programme created by Amsterdam City Council. What is particular 
about this programme is its customised approach:  each status holder is 
appointed a personal client manager, who designs an employment and 
integration strategy based on the “client’s” individual profile.

The programme offers a series of meetings/interviews to assess the status holder’s 
needs and assists them in their search for employment/education/language 
courses. The first step in the process is to assess the client’s educational and 
professional background and their knowledge of languages. Status holders can 
then enrol in the “Language Acquisition and Orientation Programme for Refugees” 
in which issues such as work, education, integration and settling into the city are 
addressed. Then, status holders are assisted in drafting a CV in English and Dutch. 
The main objective is to help participants get the opportunities they need to 
build their own future.  Assigning each individual to a client manager provides 
tailor-made support responding to refugees’ needs and skills and helps them 
find professional opportunities in the Netherlands. As a result, the participants in 
the programme can integrate faster into Amsterdam’s working life, they are more 
aware of opportunities that match their personal experiences and competences, 
they improve their language skills and rapidly expand their social network.

 City of Amsterdam hotline (from within the Netherlands): 14 020 
Telephone: (via Skype or from abroad): (+31) 20 624 1111

Website: https://www.amsterdam.nl/immigratie/vluchtelingen/ 
information-for/
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вчання — робота. Попри ці висновки такі проєкти слід заохочувати, оскільки 
вони визнають і відповідають потребі залучати біженців у сільське середовище.
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 ✉ П’єр-Іван Гюйо, голова служби Невшатель,  
служба сільського господарства
Route de l’Aurore 1, 2053 Cernier

Телефон: (+41) 32 889 37 00
Факс: (+41) 32 889 37 01

Ел. пошта: sagr@ne.ch

Програма оцінки навичок Statushouders (Власники  
статусу),XXIV Амстердам, НІДЕРЛАНДИ

Населення: 813 562 в межах міста

Щоб полегшити свою інтеграцію в трудове життя, біженці, які отримали пра-
во на постійне проживання в Нідерландах («власники статусу»), можуть за-
реєструватися в цій програмі, розробленій міською радою Амстердама. Осо-
бливістю цієї програми є її індивідуальний підхід: кожному власнику статусу 
призначається персональний клієнт-менеджер, який розробляє стратегію 
працевлаштування та інтеграції на основі індивідуального профілю «клієнта».

Програма пропонує серію зустрічей / співбесід для оцінки потреб власника стату-
су та допомагає таким людям у пошуку роботи / навчання / мовних курсів. Перший 
крок у процесі — оцінка освітньої та професійної підготовки клієнта та його знання 
мов. Тоді власники статусу можуть зареєструватися в «Програмі вивчення мови та 
орієнтації для біженців», у якій розглядаються такі питання, як робота, освіта, інте-
грація та оселення в місті. Потім власникам статусу допомагають скласти резюме 
англійською та нідерландською мовами. Основна мета — допомогти учасникам от-
римати можливості, необхідні для побудови майбутнього. Призначення кожної осо-
би клієнт-менеджеру забезпечує індивідуальну підтримку, яка відповідає потребам 
і навичкам біженців, і допомагає їм знайти професійні можливості в Нідерландах. 
У результаті учасники програми можуть швидше інтегруватися в робоче життя Ам-
стердама, вони краще знають про можливості, які відповідають їхньому особистому 
досвіду і компетенціям, покращують свої мовні навички та швидко розширюють со-
ціальну мережу.

 ✉ Гаряча лінія міста Амстердам (з території Нідерландів): 14 020
Телефон: (через «Скайп» або з-за кордону): (+31) 20 624 1111

Вебсайт: https://www.amsterdam.nl/immigratie/vluchtelingen/information-for/

https://www.amsterdam.nl/immigratie/vluchtelingen/information-for/ 
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build their own future.  Assigning each individual to a client manager provides 
tailor-made support responding to refugees’ needs and skills and helps them 
find professional opportunities in the Netherlands. As a result, the participants in 
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aware of opportunities that match their personal experiences and competences, 
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Network
SOLIDARITY CITIES (EUROCITIES)  

The Statushouders Programme is part of another network of 
solidarity, the Solidarity Cities project. Solidarity Cities is an 
initiative for the management of the refugee crisis proposed 
by the Mayor of Athens and launched in the framework of 
the EUROCITIES network.XXV It aims to constitute the framework under 
which all cities’ actions and initiatives are presented, highlighting 
the political leadership of cities in addressing this challenge. Cities 
becoming active under the Solidarity Cities initiative, want to work with the 
European Commission and member States to manage the refugee situation. 
Solidarity Cities is open to all European cities wishing to work closely with each 
other and committed to solidarity in the field of refugee reception and integration.

 Further information
   http://solidaritycities.eu/about

Work plan for IDP integration at local level, city of 
Mariupol, Donetsk Oblast, UKRAINE 
 Population : 470 968 

The City of Mariupol is located in southeastern Ukraine on the coast of the 
Azov Sea. With around 500,000 residents, the city currently hosts around 
100,000 IDPs. Local authorities are supporting IDPs integration through 
tolerance campaigns, social housing schemes and projects to attract high 
skilled IDPs.  

With the support of UNHCR, Mariupol was the first city in Ukraine to organise in 
2016 the Cities of Solidarity event, planned as a regular forum to bring together 
different stakeholders involved in supporting local integration of IDPs:  central 
and local authorities, humanitarian and development agencies, international and 
national NGOs, civil society as well as IDPs themselves. The participants agreed on 
a work plan for IDP integration at local level, through an urban development plan 
that includes durable solutions for IDPs. It was also meant to create a network of 
cities of solidarity to share best practice in support of IDPs and local integration.  
To prevent brain drain and attract high skilled IDPs to the city, local authorities are 
hosting three universities displaced from Donetsk and provide premises for their 
functioning at no cost. To make the support comprehensive, solutions are pursued 
to provide staff and students with accommodation whenever possible. To address 
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Мережа
СОЛІДАРНІ МІСТА (ЄВРОМІСТА) (SOLIDARITY CITIES (EUROCITIES))
Програма Statushouders — частина іншої мережі солідарності, 
проєкту «Солідарні міста» (Solidarity Cities). Solidarity Cities — 
ініціатива з управління кризою біженців, запропонована 
мером Афін і започаткована в рамках мережі «ЄВРОМІСТА» 
(EUROCITIES).XXV Вона має на меті створити основу, в якій пред-
ставлені дії та ініціативи всіх міст, та підкреслити політичне лідер-
ство міст у вирішенні цього виклику. Міста, які стають активними в рам-
ках ініціативи Solidarity Cities, хочуть співпрацювати з Європейською Комісією та 
державами-членами, щоб вирішити ситуацію з біженцями. Ініціатива Solidarity 
Cities відкрита для всіх європейських міст, які бажають тісно співпрацювати одне 
з одним і віддані солідарності у сфері прийому та інтеграції біженців.

Подальша інформація
http://solidaritycities.eu/about

Робочий план з інтеграції ВПО на місцевому рівні, м. 
Маріуполь, Донецька область, УКРАЇНА

Населення:  470 968

Місто Маріуполь розташоване на південному сході України на узбережжі 
Азовського моря. Маючи приблизно 500 000 мешканців, зараз місто прий-
має близько 100 000 ВПО. Місцева влада підтримує інтеграцію ВПО за допо-
могою кампаній толерантності, схем соціального житла та проєктів із залу-
чення висококваліфікованих ВПО.

За підтримки УВКБ ООН Маріуполь став першим містом в Україні, яке у 2016 
році організувало захід «Міста солідарності», запланований як регулярний 
форум для об’єднання різних зацікавлених сторін, залучених до підтрим-
ки місцевої інтеграції ВПО: центральної та місцевої влади, гуманітарних 
агенцій та агенцій розвитку, міжнародних і національних НУО, громадян-
ського суспільства, а також самих ВПО. Учасники погодили робочий план 
інтеграції ВПО на місцевому рівні через план розвитку міста, який містить 
довгострокові рішення для ВПО. Також передбачалося створити мережу міст 
солідарності для обміну передовим досвідом підтримки ВПО та місцевої ін-
теграції. Щоб запобігти відтоку мізків і залучити до міста висококваліфіко-
ваних ВПО, місцева влада приймає у себе три університети, переміщені з 
Донецька, і безкоштовно надає приміщення для їхнього функціонування. 
Щоб підтримка була всебічною, влада намагається забезпечити персонал  



housing issues for IDPs, the city has already completed the first ever social housing 
project in Ukraine (with the EU funding) and is currently implementing another 
social housing project to provide apartments to families based on transparent 
selection criteria.  Mariupol municipal authorities are advocating for IDPs voting 
rights at local level.  One of the deputy mayors in the local municipal council is an 
IDP. 

 Vadym Boychenko, Mayor 
Telephone: (+38) 0 675 432 650

E-mail: vadym.boichenko@mariupolrada.gov.ua; 
Stepan Makhsma, Secretary of City Council 

Telephone : (+38) 0 977 772 797
E-mail: stepan.makhsma@mariupolrada.gov.ua 

Dresden handelt! (Dresden acts!) initiative, Dresden, 
GERMANY 
 Population : 543 825 

With the Dresden handelt! initiative the city of Dresden has brought together 
a number of different stakeholders with the IQ Network Saxony (Integration 
through qualification) to support newcomers through many integration 
initiatives and in particular to offer a platform for the recognition of foreign 
diplomas and for the assessment of professional qualifications. 

The IQ Network is a regional project responsible for questions regarding the 
recognition of foreign qualifications and the skills assessment of refugees seeking 
consultation. After meetings and interviews, participants can orientate themselves 
among the existing services for their professional integration in Germany. Led by 
the “My folder” (Mein Ordner) project, an initial support structure was set up by 
the city. Available online and through a dedicated app, it was set up in Dresden to 
provide comprehensive information for all residents and newcomers. In addition to 
thematic dossiers with useful contact addresses and checklists available in English 
and German, these folders can be used to store important documents and can be 
used as part of all counselling situations. The Dresden handelt! iInitiative is part of 
Dresden’s response to the refugee crisis as a member of the EUROCITIES network.

 Employment Agency, City of Dresden 
Telephone: (+49) 351-28851074

Fax: (+49) 351-5292122
E-Mail: dresden.migration@arbeitsagentur.de
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і студентів житлом, коли це можливо.  Для розв'язання житлових питань для 
ВПО місто вже завершило перший в Україні проєкт соціального житла (за 
фінансування ЄС) і наразі реалізовує ще один проєкт соціального житла для 
забезпечення сімей квартирами за прозорими критеріями відбору. Міська 
влада Маріуполя відстоює виборчі права ВПО на місцевому рівні. Один із за-
ступників мера у місцевій муніципальній раді — ВПО.

 ✉ Вадим Бойченко, мер
Телефон: (+38) 0 675 432 650

Ел. пошта: vadym.boichenko@mariupolrada.gov.ua;
Степан Махсма, секретар міської ради

Телефон: (+38) 0 977 772 797
Ел. пошта: stepan.makhsma@mariupolrada.gov.ua

Ініціатива Dresden handelt! (Дрезден діє!), Дрезден, 
НІМЕЧЧИНА

Населення:
У рамках ініціативи «Дрезден діє!» міста Дрезден було об’єднано низку 
різних зацікавлених сторін у мережу IQ Network Saxony (Інтеграція через 
кваліфікацію), щоб підтримати новоприбулих завдяки численним інтегра-
ційним ініціативам і, зокрема, запропонувати платформу для визнання іно-
земних дипломів та оцінки професійних кваліфікацій.

Мережа IQ — це регіональний проєкт, який відповідає за питання визнання іно-
земних кваліфікацій та оцінки навичок біженців, які звертаються за консультацією. 
Після зустрічей та співбесід учасники можуть зорієнтуватися серед наявних по-
слуг для своєї професійної інтеграції в Німеччині. Під керівництвом проєкту «Моя 
тека» (Mein Ordner) місто створило початкову структуру підтримки. Доступна он-
лайн і через спеціальну програму, вона була створена у Дрездені, щоб надавати 
вичерпну інформацію для всіх мешканців і новоприбулих. Окрім тематичних до-
сьє з корисними контактними адресами й контрольними списками, що доступні 
англійською та німецькою мовами, ці теки можна використовувати для зберігання 
важливих документів і використовувати як частину всіх ситуацій консультуван-
ня. Ініціатива Dresden handelt! — частина відповіді Дрездена на кризу біженців як 
члена мережі EUROCITIES.

 ✉ Агентство з працевлаштування, місто Дрезден
Телефон: (+49) 351-28851074

Факс: (+49) 351-5292122
Ел. адреса: dresden.migration@arbeitsagentur.de

mailto:vadym.boichenko%40mariupolrada.gov.ua?subject=
mailto:stepan.makhsma%40mariupolrada.gov.ua%20?subject=


housing issues for IDPs, the city has already completed the first ever social housing 
project in Ukraine (with the EU funding) and is currently implementing another 
social housing project to provide apartments to families based on transparent 
selection criteria.  Mariupol municipal authorities are advocating for IDPs voting 
rights at local level.  One of the deputy mayors in the local municipal council is an 
IDP. 

 Vadym Boychenko, Mayor 
Telephone: (+38) 0 675 432 650

E-mail: vadym.boichenko@mariupolrada.gov.ua; 
Stepan Makhsma, Secretary of City Council 

Telephone : (+38) 0 977 772 797
E-mail: stepan.makhsma@mariupolrada.gov.ua 

Dresden handelt! (Dresden acts!) initiative, Dresden, 
GERMANY 
 Population : 543 825 

With the Dresden handelt! initiative the city of Dresden has brought together 
a number of different stakeholders with the IQ Network Saxony (Integration 
through qualification) to support newcomers through many integration 
initiatives and in particular to offer a platform for the recognition of foreign 
diplomas and for the assessment of professional qualifications. 

The IQ Network is a regional project responsible for questions regarding the 
recognition of foreign qualifications and the skills assessment of refugees seeking 
consultation. After meetings and interviews, participants can orientate themselves 
among the existing services for their professional integration in Germany. Led by 
the “My folder” (Mein Ordner) project, an initial support structure was set up by 
the city. Available online and through a dedicated app, it was set up in Dresden to 
provide comprehensive information for all residents and newcomers. In addition to 
thematic dossiers with useful contact addresses and checklists available in English 
and German, these folders can be used to store important documents and can be 
used as part of all counselling situations. The Dresden handelt! iInitiative is part of 
Dresden’s response to the refugee crisis as a member of the EUROCITIES network.

 Employment Agency, City of Dresden 
Telephone: (+49) 351-28851074

Fax: (+49) 351-5292122
E-Mail: dresden.migration@arbeitsagentur.de

Re
fu

ge
es

, M
ig

ra
nt

s 
...

Page 58

Human rights handbook for local and regional authorities Responses

 IQ Network Saxony 
Weißeritzstr. 3 (Yenidze), 01067 Dresden

Telephone:  (+49) 351-43707040

Protecting vulnerable groups 
(women, unaccompanied minors)

Women and children, including victims of sexual violence and unaccompanied 
minors, constitute a substantial share of an arriving population. They are 
particularly vulnerable and require more targeted attention and approaches from 
local and regional authorities. The goal of this section is to highlight initiatives that 
cater to the particular needs of these groups, by offering psychological support 
and a sense of acceptance, as well as solutions for the integration of children into 
the local community, the education system and later into working life.

Free trauma treatment for Yazidi women and children, 
Baden-Württemberg,XXVI GERMANY
 Population : 10 879 618

Some 1 100 Yazidi women and children who have survived war crimes and 
sexual violence committed by Daesh members were brought to Germany on a 
special visa and were provided with housing, specialist trauma treatment and 
access to diverse language courses in 22 municipalities and villages.

In the context of “Sonderkontingent für besonders schutzwürdige Frauen und Kinder 
aus dem Nordirak” (special quota project for particularly vulnerable women and 
children from northern Iraq), since March 2015 the German Land of Baden- 
Württemberg has offered a programme providing free treatment and visas on 
humanitarian grounds to over 1 100 Yazidi women and children who were held 
captive by ISIS.XXVII  This initiative was welcomed by local mayors who   have helped 
organise its implementation and offered shelter and support to the refugees.
XXVIII Jan Ilhan Kizilhan, the project’s  leading expert, travelled to northen Iraq  and 
spoke with many women who were forced into sexual slavery, with the task   of 
selecting the ones who would come to Germany. It was decided that for very 
elderly women, for whom it would be more difficult to build a new life without 
their relatives, the programme would be less beneficial. On average, the selected 
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 ✉ Мережа IQ у Саксонії
Вассеріцштрассе 3 (Єнідзе), Дрезден, 01067, Німеччина 

Телефон: (+49) 351-43707040

Захист уразливих груп (жінки,  
неповнолітні без супроводу)

Жінки та діти, включно з жертвами сексуального насильства та неповнолітніми 
без супроводу, складають значну частку прибулого населення. Вони особливо 
вразливі та потребують більш цілеспрямованої уваги й підходів від місцевої та ре-
гіональної влади. Мета цього розділу полягає в тому, щоб висвітлити ініціативи, які 
задовольняють особливі потреби цих груп, пропонуючи психологічну підтримку  
і відчуття прийняття, а також рішення для інтеграції дітей у місцеву громаду, систе-
му освіти, а потім і в робоче життя.

Безкоштовне лікування травм для єзидських жінок  
і дітей, Баден-Вюртемберг,XXVI НІМЕЧЧИНА

Населення:

Близько 1100 єзидських жінок і дітей, які пережили воєнні злочини та 
сексуальне насильство, скоєне членами ІДІЛ, були привезені до Німеч-
чини за спеціальною візою та отримали житло, спеціалізоване лікуван-
ня травм і доступ до різноманітних мовних курсів у 22 муніципалітетах 
і селах.

У контексті «Sonderkontingent für besonders schutzwürdige Frauen und Kinder 
aus dem Nordirak» (спеціальний проєкт квот для особливо вразливих жінок  
і дітей з північного Іраку) з березня 2015 року німецька земля Ба-
ден-Вюртемберг пропонує програму, що забезпечує безкоштов-
не лікування та візи з гуманітарних міркувань для більше ніж 1100 
єзидських жінок і дітей, які перебували в полоні ІДІЛ.XXVII Цю іні-
ціативу привітали місцеві мери, які допомогли організувати її ре-
алізацію та запропонували біженцям притулок і підтримку.XXVIII 
Ян Ільхан Кізілхан, провідний експерт проєкту, відвідав північний Ірак  і 
поспілкувався з багатьма жінками, яких змусили до сексуального рабства, 
із завданням відібрати тих, які приїдуть в Німеччину. Було вирішено, що 
програма буде менш корисною для дуже літніх жінок, яким важче будува-
ти нове життя без рідних. В середньому відібрані жінки молодші 20 років. 



women are under the age of 20. The budget for the programme, provided by the 
Land of Baden-Württemberg was set at 95 million euros. The women were offered 
safe shelter, financial and psychological support and access to language courses 
and diverse educational programmes. Despite difficulties in communication, many 
local inhabitants have volunteered to help. The women and children are housed 
in 22 villages and cities in Baden Württemberg (1.000 women), Niedersachsen 
(70 women) and Schleswig-Holstein (30 women).  In the interests of their safety, 
the whereabouts of the shelters are kept secret. Recently, Canada has decided to 
integrate 400 ISIS victims following Germany’s example and method.XXXIII

 Staatsministerium Baden-Württemberg 
Richard-Wagner-Straße 15, 70184 Stuttgart

Telephone: (+49) 711/21530
E-mail: poststelle@stm.bwl.de

 Dr . Michael Blume, Project Manager 
Hohenheimer Str. 30/1 70794 Filderstadt, Germany

 E-mail: blume-religionswissenschaft@email.de

 Professor Dr. Jan Ilhan Kizilhan, Project’s leading expert
Telephone: (+49) 7720 3906-217

Fax: (+49) 7720 3906-219
E-mail: kizilhan@dhbw-vs.de

Preparing the entry of refugees into working life: 
“After18”, Leicester, UNITED KINGDOM
 Population : 397 100

The City of Leicester and the Initiative “After18” have been working since 
2013 with unaccompanied minors in Leicester to prepare their transition 
into adulthood and working life. Among the various services, young people 
receive specific information concerning management of personal and 
emotional problems, access to employment and advice on future studies.

During the last few years, the UK has experienced a particularly big influx of children 
as young as 11, fleeing war and persecution in their home country. Following 
the special treatment afforded to them as unaccompanied minors, turning 18 
brings a change in legal status that leads to many difficulties for refugees. Many 
are expected to return to unfamiliar cities in their country while those allowed to 
stay must learn how to adjust to living in the UK. After18 works to support young 
people to make the transition into adulthood and prepare for their future.
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Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади

Бюджет програми, наданий землею Баден-Вюртемберг, склав 95 млн євро. 
Жінкам запропонували безпечний притулок, фінансову і психологічну під-
тримку та доступ до мовних курсів і різноманітних освітніх програм. Не-
зважаючи на труднощі у спілкуванні, багато місцевих жителів зголосилися 
допомогти. Жінки та діти розміщені у 22 селах і містах землі Баден-Вюртем-
берг (1000 жінок), Нижньої Саксонії (70 жінок) і Шлезвіг-Гольштейну (30 жі-
нок). В інтересах їхньої безпеки місцезнаходження притулків тримається в 
секреті. Нещодавно Канада вирішила інтегрувати 400 жертв ІДІЛ за прикла-
дом і методом Німеччини.XXXIII

 ✉ Staatsministerium Baden-Wurttemberg
Річард Вагнер Штрассе, 15, Штутгарт, 70184

Телефон: (+49) 711/21530
Ел. пошта: poststelle@stm.bwl.de

✉ Доктор Майкл Блюме, керівник проєкту 
Гогенгаймер Штрассе, 30/1, Фільдерштат, 70794, Німеччина 

Ел. пошта: blume-religionswissenschaft@email.de

✉ Професор доктор Ян Ільхан Кізілхан, провідний експерт проєкту 
Телефон: (+49) 7720 3906-217 

Факс: (+49) 7720 3906-219 
Ел. пошта: kizilhan@dhbw-vs.de

Підготовка вступу біженців до трудового життя: 
After18 (Після18), Лестер, ВЕЛИКА БРИТАНІЯ

Населення:

Місто Лестер та Ініціатива After18 з 2013 року працюють з неповнолітніми 
без супроводу в Лестері, щоб підготувати їх до дорослого та трудового жит-
тя. Серед різноманітних послуг молоді люди отримують конкретну інфор-
мацію щодо вирішення особистих та емоційних проблем, доступу до робо-
ти та поради щодо майбутнього навчання.

Останні кілька років Велика Британія пережила особливо великий наплив дітей 
віком від 11 років, які тікали від війни й переслідувань у своїй країні. Завдяки особ-
ливому ставленню до них як до неповнолітніх без супроводу, досягнення 18 років 
змінює правовий статус, що створює багато труднощів для біженців. Очікується, 
що багато з них повернуться до незнайомих міст своєї країни, тоді як ті, кому до-
зволено залишитися, повинні навчитися адаптуватися до життя у Великій Бри-
танії. Ініціатива After18 працює з метою допомогти молодим людям здійснити пе-
рехід у доросле життя та підготуватися до майбутнього.

mailto:poststelle%40stm.bwl.de%20?subject=
mailto:blume-religionswissenschaft%40email.de%20?subject=
mailto:kizilhan%40dhbw-vs.de%20?subject=


women are under the age of 20. The budget for the programme, provided by the 
Land of Baden-Württemberg was set at 95 million euros. The women were offered 
safe shelter, financial and psychological support and access to language courses 
and diverse educational programmes. Despite difficulties in communication, many 
local inhabitants have volunteered to help. The women and children are housed 
in 22 villages and cities in Baden Württemberg (1.000 women), Niedersachsen 
(70 women) and Schleswig-Holstein (30 women).  In the interests of their safety, 
the whereabouts of the shelters are kept secret. Recently, Canada has decided to 
integrate 400 ISIS victims following Germany’s example and method.XXXIII

 Staatsministerium Baden-Württemberg 
Richard-Wagner-Straße 15, 70184 Stuttgart

Telephone: (+49) 711/21530
E-mail: poststelle@stm.bwl.de

 Dr . Michael Blume, Project Manager 
Hohenheimer Str. 30/1 70794 Filderstadt, Germany

 E-mail: blume-religionswissenschaft@email.de

 Professor Dr. Jan Ilhan Kizilhan, Project’s leading expert
Telephone: (+49) 7720 3906-217

Fax: (+49) 7720 3906-219
E-mail: kizilhan@dhbw-vs.de

Preparing the entry of refugees into working life: 
“After18”, Leicester, UNITED KINGDOM
 Population : 397 100

The City of Leicester and the Initiative “After18” have been working since 
2013 with unaccompanied minors in Leicester to prepare their transition 
into adulthood and working life. Among the various services, young people 
receive specific information concerning management of personal and 
emotional problems, access to employment and advice on future studies.

During the last few years, the UK has experienced a particularly big influx of children 
as young as 11, fleeing war and persecution in their home country. Following 
the special treatment afforded to them as unaccompanied minors, turning 18 
brings a change in legal status that leads to many difficulties for refugees. Many 
are expected to return to unfamiliar cities in their country while those allowed to 
stay must learn how to adjust to living in the UK. After18 works to support young 
people to make the transition into adulthood and prepare for their future.
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For instance, in 2015, the City of Leicester provided services to 150 minors from 14 
different countries. Young adults in the asylum system receive one-to-one support 
to understand what this change of status can imply, to develop their support 
networks and to plan for their future. After18 works with academics to support 
research into the post-18 lives of former unaccompanied asylum-seeking children. 
After18 is currently working with the Becoming AdultXXX project based at University 
College London. After 18 also runs activitiesXXXI for young people to socialise, have 
fun and learn new skills. In addition, it provides speakers for groups and facilitates 
events to raise awareness of the issues affecting young asylum seekersXXXII.

 Irene Kszyk, Head of Equalities, Leicester City Council 
   Telephone: (+44) 116 454 41 47

   E-mail: Irene.Kszyk@leicester.gov.uk

 Alison Birch, After 18 (Charity)
Telephone: (+44) 07851 022 125

E-mail: alisonbirch@after18.org.uk
Website: http://www.after18.org.uk

Supporting existing civil society initiatives, Eurodistrict 
Strasbourg-Ortenau, FRANCE and GERMANY
 Population : 915 000

Based on a conviction to support existing projects instead of developing 
new ones, the Eurodistrict has set up a fund (€ 30,000) for local associations 
specifically committed to the integration of refugee children and adolescents, 
thus promoting refugee integration at cross-border level.

The Franco-German Eurodistrict is a cross-border administrative entity (European 
Grouping for Territorial Co-operation) sharing common institutions, active since 
2010.XXXIIII Among the actions supported in this context is the creation of art therapy 
groups in an accommodation facility for refugees. Other projects include: 

 ▬ The organisation of trips together with German and French primary school 
children, in order to discover the area and the culture of the host country;

 ▬ contemporary dance classes for French, German and immigrant children and 
the teaching of choreography that addresses the concepts of ”belonging”, 
”Identity” and ”personal history”;

 ▬ artistic mediation workshops conducted by artists and a clinical  psychologist 
for refugee and schoolchildren in Strasbourg;
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Наприклад, у 2015 році мерія міста Лестер надала послуги 150 неповнолітнім із 14 
різних країн. Молоді дорослі в системі надання притулку отримують індивідуаль-
ну підтримку, щоб зрозуміти, що може означати ця зміна статусу, щоб розвивати 
свої мережі підтримки та планувати майбутнє. After18 співпрацює з науковцями, 
щоб підтримати дослідження життя колишніх дітей-шукачів притулку без супро-
воду після 18 років. After18 зараз працює з проєктом Becoming AdultXXX в Універ-
ситетському коледжі Лондона. After18 також проводить заходиXXXI для молоді, щоб 
поспілкуватися, розважитися й отримати нові навички. Крім того, ініціатива про-
понує спікерів для груп і сприяє проведенню заходів для підвищення обізнаності 
про проблеми, що стосуються молодих шукачів притулкуXXXII.

 ✉ Ірен Кшик, керівниця відділу рівності, міська рада Лестера
Телефон: (+44) 116 454 41 47

Ел. пошта: Irene.Kszyk@leicester.gov.uk

✉ Елісон Берч, After18 (Благочинність)
Телефон: (+44) 07851 022 125

Ел. адреса: alisonbirch@after18.org.uk
Вебсайт: http://www.after18.org.uk

Підтримка наявних ініціатив громадянського суспільства, 
Єврорайон Страсбург-Ортенау, ФРАНЦІЯ та НІМЕЧЧИНА

Населення:

На основі переконання підтримувати наявні проєкти замість розробля-
ти нові, Єврорайон створив фонд (30 000 євро) для місцевих асоціацій, які 
спеціально займаються інтеграцією дітей і підлітків-біженців, таким чином 
сприяючи інтеграції біженців на транскордонному рівні.

Франко-німецький Єврорайон — це транскордонна адміністративна одиниця (Єв-
ропейська група територіального співробітництва), яка має спільні інституції, що діє 
з 2010 року.XXXIIII Серед ініціатив, які підтримуються в цьому контексті, — створення 
арттерапевтичних груп у закладі для розміщення біженців. Серед інших проєктів:

Організація поїздок разом з німецькими та французькими дітьми молодшого 
шкільного віку, щоб відкрити для себе місцевість і культуру приймаючої країни;

уроки сучасного танцю для французьких, німецьких дітей та дітей іммігрантів, а 
також навчання хореографії, яка стосується понять «приналежність», «ідентич-
ність» та «особиста історія»;

майстер-класи з художньої медіації, які проводять художники та клінічний пси-
холог для біженців і школярів у Страсбурзі;

mailto:Irene.Kszyk%40leicester.gov.uk%20?subject=
mailto:alisonbirch%40after18.org.uk%20?subject=
http://www.after18.org.uk 


 ▬ scientific activities;

 ▬ photography  workshops,  during  which  refugee  children  are  invited  to 
present the photos taken during their migration paths and in their new 
environment.

So far, Eurodistrict has successfully supported 17 scientific and creative projects to 
integrate refugee children with French and German children, thereby promoting 
integration on an interstate and intercultural level. This approach not only 
underlines the strategic importance of local associations, which often possess the 
networks, know-how and experience in working on integration-related topics, but 
also shows the benefit of combining resources beyond borders. 

 GECT Eurodistrict Strasbourg-Ortenau
Telephone: (+49) 7851-899 750

E-mail: info@eurodistrict.eu
Website: http://bit.ly/2n0pXkF 

Stadtteilmütter (District Mothers) initiative - Berlin- 
Neukölln, GERMANY
 Population : 322 931

The Stadtteilmütter (District Mothers) scheme has trained 140 migrant 
women to be home visitors to over 100 immigrant families and to promote 
educational, employment, child care, legal and health information, thereby 
creating a strong local network for integration.

Women and mothers from an immigrant background are given a short training 
course enabling them to speak directly to families from their own community 
about various topics (immigration, language, work, health, law, child care and 
targeted development of children and young people). Outreach is thus achieved 
through demographic groups removed from education and welfare services, and 
connecting with the neighbourhoods becomes easier for immigrant families. The 
women themselves acquire skills that enable them to deal better with their roles 
as child-raisers and educators. Furthermore, their employment allowance gives 
them a unique opportunity to assert themselves in the labour market. The familiar 
home atmosphere and often the use of the native language of migrant families to 
explain difficult bureaucratic topics greatly accelerate the process of integration. 
In that sense, the project contributes both, to enhancing the integration of the 
beneficiaries of the outreach activities, and to the empowerment of the mediators 
(Stadteilmütter).
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наукова діяльність;

майстер-класи з фотографії, під час яких дітей-біженців запрошують предста-
вити фотографії, зроблені під час їхнього міграційного шляху та в новому се-
редовищі.

Наразі Єврорайон успішно підтримав 17 наукових і творчих проєктів з інтегра-
ції дітей-біженців із французькими та німецькими дітьми, сприяючи таким чином 
інтеграції на міждержавному та міжкультурному рівні. Такий підхід не лише під-
креслює стратегічну важливість місцевих асоціацій, які часто володіють мережа-
ми, ноу-хау та досвідом у роботі над темами, пов’язаними з інтеграцією, але також 
демонструє переваги об’єднання ресурсів за межами кордонів.
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 ✉ GECT Єврорайон Страсбург-Ортенау
Телефон: (+49) 7851-899 750

Ел. пошта: info@eurodistrict.eu
Вебсайт: http://bit.ly/2n0pXkF

Ініціатива Stadtteilmütter (матері району) — Берлін- 
Нойкельн, НІМЕЧЧИНА

Населення:

Ініціатива Stadtteilmütter (матері району) навчила 140 жінок-мігранток бути 
відвідувачами домівок для більше, ніж 100 сімей іммігрантів, і просувати 
інформацію про освіту, працевлаштування, догляд за дітьми, юридичну та 
медичну інформацію, таким чином створюючи потужну місцеву мережу 
для інтеграції.

Жінки та матері імміграційного походження проходять короткий навчальний 
курс, який дає їм змогу безпосередньо спілкуватися з родинами зі своєї грома-
ди на різні теми (імміграція, мова, робота, здоров’я, право, догляд за дітьми й 
цілеспрямований розвиток дітей та молоді). Таким чином, охоплення досягаєть-
ся за допомогою демографічних груп, які не мають доступу до служб освіти й 
соціального забезпечення, а сім’ям іммігрантів стає легше налагодити зв’язок із 
сусідами. Жінки самі набувають навичок, які дозволяють їм краще справлятися 
з роллю вихователів і освітян дітей. Крім того, допомога при працевлаштуванні 
дає їм унікальну можливість утвердитися на ринку праці. Звична домашня атмос-
фера та часто використання рідної мови сімей мігрантів для пояснення складних 
бюрократичних тем значно прискорюють процес інтеграції. У цьому сенсі проєкт 
сприяє як посиленню інтеграції бенефіціарів діяльності у сфері охоплення, так і 
розширенню повноважень медіаторів (Stadteilmütter).

mailto:info%40eurodistrict.eu%20?subject=
http://bit.ly/2n0pXkF 


 ▬ scientific activities;

 ▬ photography  workshops,  during  which  refugee  children  are  invited  to 
present the photos taken during their migration paths and in their new 
environment.

So far, Eurodistrict has successfully supported 17 scientific and creative projects to 
integrate refugee children with French and German children, thereby promoting 
integration on an interstate and intercultural level. This approach not only 
underlines the strategic importance of local associations, which often possess the 
networks, know-how and experience in working on integration-related topics, but 
also shows the benefit of combining resources beyond borders. 

 GECT Eurodistrict Strasbourg-Ortenau
Telephone: (+49) 7851-899 750

E-mail: info@eurodistrict.eu
Website: http://bit.ly/2n0pXkF 

Stadtteilmütter (District Mothers) initiative - Berlin- 
Neukölln, GERMANY
 Population : 322 931

The Stadtteilmütter (District Mothers) scheme has trained 140 migrant 
women to be home visitors to over 100 immigrant families and to promote 
educational, employment, child care, legal and health information, thereby 
creating a strong local network for integration.

Women and mothers from an immigrant background are given a short training 
course enabling them to speak directly to families from their own community 
about various topics (immigration, language, work, health, law, child care and 
targeted development of children and young people). Outreach is thus achieved 
through demographic groups removed from education and welfare services, and 
connecting with the neighbourhoods becomes easier for immigrant families. The 
women themselves acquire skills that enable them to deal better with their roles 
as child-raisers and educators. Furthermore, their employment allowance gives 
them a unique opportunity to assert themselves in the labour market. The familiar 
home atmosphere and often the use of the native language of migrant families to 
explain difficult bureaucratic topics greatly accelerate the process of integration. 
In that sense, the project contributes both, to enhancing the integration of the 
beneficiaries of the outreach activities, and to the empowerment of the mediators 
(Stadteilmütter).
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 Diakoniewerk Simeon gGmbH /Stadtteilmütter Neukölln
Karl-Marx-Str. 83, 12040 Berlin, Germany

Telephone: (+49) 30902394185
Fax: (+49) 30902394419

E-mail: stadtteilmuetter@diakoniewerk-simeon.de 

Providing better access to 
education 

Integration in new societies begins with quality education, which is one of the 
most valuable, empowering assets refugees can have. It enables them to learn 
the languages, culture, and tradition of host communities and to acquire new 
knowledge and skills, with which they can sustain themselves and their families and 
become valuable members of the community. Initiatives which facilitate access to 
education, such as open schools and universities and temporary education facilities 
with fast-track language courses, are an essential step for a successful integration.

Access to the cultural and historical heritage of a 
municipality for all the residents, Gori, GEORGIA
 Population : 48 143

Making the cultural and historical heritage of a municipality easily accessible 
to all residents including the IDPs is an important factor for IDPs’ smooth 
integration into communal life.

The city of Gori donated all necessary audio-visual equipment for free to an 
association (FLEX Alumni) to hold a two-week English language summer camp for 
children from internally displaced families in the Gori Youth Palace, which is one 
of the most significant buildings of the city of Gori. The active involvement of the 
municipality enabled the implementation of this ambitious project that allowed 
children from internally displaced families to access education, to discover a new 
language, but also to be part of municipal life by enjoying the city’s public heritage.

 Contact
Tamar Mepe st.

Telephone: (+995) 77 500 912
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 ✉ Diakoniewerk Simeon gGmbH /Stadtteilmütter Neukölln
Карл Маркс Штрассе, 83, Берлін, 12040, Німеччина

Телефон: (+49) 30902394185
Факс: (+49) 30902394419

Ел. адреса: stadtteilmuetter@diakoniewerk-simeon.de

Забезпечення кращого доступу  
до освіти

Інтеграція в нове суспільство починається з якісної освіти, яка є одним із найцін-
ніших активів, які можуть мати біженці. Вона дає їм змогу вивчати мови, культуру 
та традиції громад, що їх приймають, і здобувати нові знання та навички, за допо-
могою яких вони можуть утримувати себе та свої родини й стати цінними члена-
ми громади. Ініціативи, які полегшують доступ до освіти, як-от відкриті школи й 
університети й тимчасові навчальні заклади з прискореними мовними курсами, — 
важливий крок для успішної інтеграції.

Доступ до культурної та історичної спадщини муніци-
палітету для всіх жителів, Горі, ГРУЗІЯ

Населення:

Легкодоступність культурної та історичної спадщини муніципалітету для 
всіх мешканців, у тому числі для ВПО, — важливий чинник безпроблемної 
інтеграції ВПО у життя громади.

Місто Горі безкоштовно передало асоціації (випускники FLEX) все необхідне ау-
діовізуальне обладнання для проведення двотижневого літнього англомовного 
табору для дітей із внутрішньо переміщених сімей у Палаці молоді Горі, який є од-
нією з найбільш значущих будівель міста Горі. Активна участь муніципалітету до-
зволила реалізувати цей амбітний проєкт, який дав можливість дітям із сімей вну-
трішньо переміщених осіб отримати доступ до освіти, відкрити для себе нову мову, 
а також бути частиною муніципального життя, пізнаючи суспільну спадщину міста.

 ✉ Зв’язатися з нами
Тамар Мепе

Телефон: (+995) 77 500 912

mailto:stadtteilmuetter%40diakoniewerk-simeon.de%20?subject=


Access to university education for highly qualified 
refugees,  Erlangen - Nuremberg (FAU), GERMANY
 Population of Erlangen : 108 336, Nuremberg: 501 072

As part of the Intercultural Cities Network, the city of Erlangen supported   
the efforts of the Friedrich-Alexander University of Erlangen-Nurnberg (FAU), 
one of the first German universities to enable access to higher education 
for refugees by lowering the bureaucratic hurdles for university enrolment, 
conducting interviews and offering language courses.

In 2015, FAU began the “Study opportunities for refugees” project. In the first phase 
of the programme, the Central Office for International Affairs (RIA) team conducts 
orientation interviews with the Student Advice and Career Service to determine 
whether refugees have the qualifications required to study and to assess their 
level of German language proficiency. Asylum seekers and refugees that meet the 
criteria for university entry are admitted to the programme after this first interview. 
They then attend German language courses to achieve language proficiency. A 
further phase of the programme includes the opportunity to attend trial lectures. 

They also attend tutorials with practical exercises for additional preparation before 
studying. RIA has established strong links with local education providers, so that 
refugees who do not qualify for studying at a German university can choose 
alternative education options.

Students at FAU have also volunteered to help refugees through their involvement 
as partners in tandem projects or as mentors helping refugees with day-to-day 
matters and concerns. In the Law Clinic, students of law help refugees to prepare 
for asylum procedures and find volunteer lawyers. The Working Group for Human 
Rights and Medicine, a group of medicine students, helps to provide medical care 
in refugee accommodation and makes referrals to local doctors if needed.

The project has been highly successful from the start. This was made possible by 
the co-operation of the University Board with members of the university, with 
student volunteers and with the cities of Erlangen, Fürth and Nurnberg and other 
administrative districts. External funding was essential to financing the programme. 
In the beginning, the programme was funded by the Association for Promoting 
Internationalisation at the University of Erlangen-Nurnberg. At the end of 2015, the 
Deutsche Akademische Dienst (DAAD) reacted to the new situation and introduced 
specific funding programmes. FAU’s commitment has been particularly successful: 
around 1 800 orientation interviews have been conducted by university staff in 
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Доступ до університетської освіти  
для висококваліфікованих біженців, Ерланген —  
Нюрнберг (університет FAU), НІМЕЧЧИНА

Населення Ерлангена: 108 336, Нюрнберга: 501 072

У рамках Мережі міжкультурних міст місто Ерланген підтримало зусилля 
Університету Ерлангена — Нюрнберга ім. Фрідріха Олександра (універси-
тет FAU), одного з перших німецьких університетів, який надав доступ до 
вищої освіти біженцям, зменшивши бюрократичні перешкоди для вступу  
в університету, провівши співбесіди й запропонувавши мовні курси.

У 2015 році FAU розпочав проєкт «Можливості навчання для біженців». На першо-
му етапі програми команда Центрального офісу з міжнародних справ (RIA) про-
водить орієнтаційні співбесіди зі Службою консультування студентів та питань 
кар’єри, щоб визначити, чи мають біженці кваліфікацію, необхідну для навчання, 
й оцінити рівень їхнього володіння німецькою мовою. Шукачі притулку та біженці, 
які відповідають критеріям для вступу в університет, допускаються до програми 
після цієї першої співбесіди. Потім вони відвідують курси німецької мови, щоб до-
сягти гарного рівня знання мови. Наступний етап програми включає можливість 
відвідування пробних лекцій.

Вони також відвідують уроки з практичними вправами для додаткової підготовки 
перед навчанням. Офіс RIA налагодив тісні зв’язки з місцевими закладами освіти, 
щоб біженці, які не відповідають вимогам для навчання в німецькому універси-
теті, могли вибрати альтернативні варіанти навчання.

Студенти університету FAU також добровільно допомагають біженцям, беручи 
участь як партнери в тандемних проєктах або як наставники, допомагаючи бі-
женцям у повсякденних справах і турботах. У юридичній клініці студенти-юристи 
допомагають біженцям підготуватися до процедури надання притулку та знайти 
юристів-волонтерів. Робоча група з прав людини й медицини, група студентів-ме-
диків, допомагає надавати медичну допомогу в місцях розміщення біженців і за 
потреби дає направлення до місцевих лікарів.

Проєкт був дуже успішним із самого початку. Він став можливим завдяки співпра-
ці правління університету з членами університету, студентами-волонтерами та 
містами Ерланген, Фюрт і Нюрнберг та іншими адміністративними районами. Зов-
нішнє фінансування було важливим для фінансування програми. На початку про-
граму фінансувала Асоціація сприяння інтернаціоналізації університету Ерлан-
гена — Нюрнберга. Наприкінці 2015 року Німецька служба академічних обмінів 
Deutsche Akademische Dienst (DAAD) відреагувала на нову ситуацію та запрова-
дила спеціальні програми фінансування. Зобов’язання університету FAU було осо-
бливо успішним: з 2015 року співробітники університету провели близько 1800 



Access to university education for highly qualified 
refugees,  Erlangen - Nuremberg (FAU), GERMANY
 Population of Erlangen : 108 336, Nuremberg: 501 072

As part of the Intercultural Cities Network, the city of Erlangen supported   
the efforts of the Friedrich-Alexander University of Erlangen-Nurnberg (FAU), 
one of the first German universities to enable access to higher education 
for refugees by lowering the bureaucratic hurdles for university enrolment, 
conducting interviews and offering language courses.

In 2015, FAU began the “Study opportunities for refugees” project. In the first phase 
of the programme, the Central Office for International Affairs (RIA) team conducts 
orientation interviews with the Student Advice and Career Service to determine 
whether refugees have the qualifications required to study and to assess their 
level of German language proficiency. Asylum seekers and refugees that meet the 
criteria for university entry are admitted to the programme after this first interview. 
They then attend German language courses to achieve language proficiency. A 
further phase of the programme includes the opportunity to attend trial lectures. 

They also attend tutorials with practical exercises for additional preparation before 
studying. RIA has established strong links with local education providers, so that 
refugees who do not qualify for studying at a German university can choose 
alternative education options.

Students at FAU have also volunteered to help refugees through their involvement 
as partners in tandem projects or as mentors helping refugees with day-to-day 
matters and concerns. In the Law Clinic, students of law help refugees to prepare 
for asylum procedures and find volunteer lawyers. The Working Group for Human 
Rights and Medicine, a group of medicine students, helps to provide medical care 
in refugee accommodation and makes referrals to local doctors if needed.

The project has been highly successful from the start. This was made possible by 
the co-operation of the University Board with members of the university, with 
student volunteers and with the cities of Erlangen, Fürth and Nurnberg and other 
administrative districts. External funding was essential to financing the programme. 
In the beginning, the programme was funded by the Association for Promoting 
Internationalisation at the University of Erlangen-Nurnberg. At the end of 2015, the 
Deutsche Akademische Dienst (DAAD) reacted to the new situation and introduced 
specific funding programmes. FAU’s commitment has been particularly successful: 
around 1 800 orientation interviews have been conducted by university staff in 

Re
fu

ge
es

, M
ig

ra
nt

s 
...

Page 64

Human rights handbook for local and regional authorities Responses

addition to their regular duties since 2015. Thanks to these efforts, 300 refugees 
have been able to attend courses.

 Friedrich Alexander University Erlangen Nurnberg
Department for International Affairs 

 Dr. Brigitte Perlick, Head of Department 
Telephone: (+49) 9131 85-65170

Fax: (+49) 9131 85-65162
E-Mail: brigitte.perlick@fau.de 

Helmstr. 1, Eingang A 91054 Erlangen, Germany 

Temporary education centre, Sultanbeyli belediye, 
Istanbul, TURKEY 
 Population : 302 388

The belediye speeds up Syrian children’s access to education by opening 
temporary education centres for Syrian children to learn the Turkish language, 
and by simplifying the criteria that families with school-aged children must 
fulfil in order to receive State aid.

Because of the language barrier, getting refugee children into schools is one of 
the biggest challenges for local authorities in Turkey. The Sultanbeyli belediye 
opened a temporary education centre for Syrian children, which is recognised 
by the Ministry of National Education and aims at ensuring that Syrians have a 
healthy communication with the Turkish community and that they can adapt to 
the life in Turkey as soon as possible by offering courses every day of the week.XXXIV 
By September 2016, Sultanbeyli confirmed that there were 1 200 children in this 
centre.

In order to receive humanitarian support aid, families with school-aged children 
need to register them in one of the local education centres. However challenges 
do of course remain. Involved stakeholders claim that there is a need for further 
educational facilities and a stronger enforcement of the schooling-requirement for 
humanitarian aid. As one of the results, the Sultanbeyli district boasted a 50 per 
cent enrolment rate among school-aged children, which is significantly higher 
than the national average of 25% among urban Syrians in Turkey, according to the 
officials from Sultanbeyli’s Refugee Co-ordination Centre.XXXV
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орієнтаційних співбесід на додаток до своїх звичайних обов’язків. Завдяки цим 
зусиллям 300 біженців змогли відвідати курси.

 ✉ Університет Ерлангена — Нюрнберга ім. Фрідріха Олександра
Відділ міжнародної діяльності

✉ Доктор Бріжит Перлік, керівник відділу 
Телефон: (+49) 9131 85-65170 

Факс: (+49) 9131 85-65162
Ел. пошта: brigitte.perlick@fau.de

Гельмштрассе 1, під’їзд А, Ерланген, 91054, Німеччина

Тимчасовий навчальний центр, муніципалітет  
Султанбейлі, Стамбул, ТУРЕЧЧИНА

Населення:

Муніципалітет прискорює доступ сирійських дітей до освіти шляхом від-
криття тимчасових навчальних центрів для сирійських дітей для вивчен-
ня турецької мови та спрощення критеріїв, яким повинні відповідати 
сім’ї з дітьми шкільного віку, щоб отримати державну допомогу.

Через мовний бар’єр залучення дітей-біженців до шкіл — одна з найбільших 
проблем для місцевої влади Туреччини. Муніципалітет Султанбейлі відкрив 
тимчасовий освітній центр для сирійських дітей, який визнаний Міністер-
ством національної освіти та спрямований на забезпечення здорового спіл-
кування сирійців із турецькою громадою та на те, щоб вони могли якнайшвид-
ше адаптуватися до життя в Туреччині за допомогою курсів, які відбуваються 
щодня.XXXIV До вересня 2016 року муніципалітет Султанбейлі підтвердив, що в 
цьому центрі було 1200 дітей.

Щоб отримати гуманітарну допомогу сім’ї з дітьми шкільного віку повинні ста-
ти на облік в одному з місцевих освітніх центрів. Проте виклики, звичайно, за-
лишаються. Залучені зацікавлені сторони стверджують, що існує потреба в до-
даткових навчальних закладах і більш жорсткому дотриманні шкільних вимог 
щодо надання гуманітарної допомоги. Як один із результатів, за словами пред-
ставників Координаційного центру біженців Султанбейлі, район Султанбейлі 
мав 50-відсотковий рівень охоплення дітей шкільного віку, що значно вище, 
ніж середній показник по країні серед міських сирійців у Туреччині (25%).XXXV



 Association for Assistance and Solidarity 
for Refugees and Asylum Seekers

Turgut Reis Mah. Fatih Bulvarı, Postcode: 34930
 No: 306 Sultanbeyli /İstanbul, Turkey

Telephone: (+90) 216 564 45 45
 E-Mail: info@multeciler.org.tr

Refugee Education Centre Address:
Abdurrahmangazi Mah. Petrol Yolu Cad. No: 169, Sultanbeyli / Istanbul

Open schools initiative, Athens, GREECE
 Population of the municipality : 664 046

By transforming 25 public schools into centres for scientific, creative and 
sports activities, as well as for language courses for Athenians and refugees, 
the city of Athens managed to bring together refugee and Greek children, 
increase the involvement and interaction of neighbourhoods and local 
schools in the refugee integration process and offer refugee children a 
safe environment where they can learn and spend time outside of their 
accommodation centres.

In 2015, the city of Athens launched the initiative “Open schools”, a programme 
aiming to transform the local public schools in the municipality of Athens into 
centres for sports, creative learning, language courses and other activities for all 
Athenians and refugees. With this initiative, the school buildings remain open 
from the end of school hours until 9:30 p.m. on weekdays and from 10 a.m. to 8 
p.m. on weekends. Not only do the workshops enhance language skills and 
cultural understanding of refugee children, but they also contribute to a direct 
exchange among newcomers and resident population at all age levels. Using the 
school buildings to host creative workshops for all ages, revitalises the spaces and 
brings the local community together in an effort to increase the involvement and 
interaction between neighbourhoods and local schools. The programme is led by 
the city of Athens and financed by the Stavros Niarchos Foundation.

During the summer of 2016, 450 out of the 1 250 participants in activities of the 
open schools were refugees. Today the initiative comprises 25 public schools 
in the municipality of Athens and numbers 170 courses with a total of 10 184 
participants.XXXVI
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 ✉ Асоціація допомоги й солідарності для біженців  
і шукачів притулку

Turgut Reis Mah. Fatih Bulvari, Поштовий індекс: 34930
№ 306 Sultanbeyli /istanbul, Turkey

Телефон: (+90) 216 564 45 45
Ел. пошта: info@multeciler.org.tr

Адреса освітнього центру для біженців:
Abdurrahmangazi Mah. Petrol Yolu Cad. № 169, Sultanbeyli / Istanbul

Ініціатива відкритих шкіл, Афіни, ГРЕЦІЯ

Населення муніципалітету: 664 046

Перетворивши 25 державних шкіл на центри наукової, творчої та спор-
тивної діяльності, а також мовних курсів для афінян і біженців, місту Афі-
ни вдалося об’єднати дітей-біженців і грецьких дітей, збільшити залу-
чення та взаємодію районів і місцевих шкіл у процесу інтеграції біженців 
і запропонувати дітям-біженцям безпечне середовище, де вони можуть 
навчатися та проводити час за межами центрів розміщення.

У 2015 році місто Афіни запустило ініціативу «Відкриті школи», програму, спря-
мовану на перетворення місцевих державних шкіл у муніципалітеті Афін на 
центри спорту, творчого навчання, мовних курсів та інших заходів для всіх 
афінян і біженців. Завдяки цій ініціативі будівлі шкіл залишаються відкритими з 
моменту, коли закінчуються уроки, до 21:30 в будні та з 10:00 до 20:00 на вихід-
них. Семінари не тільки покращують мовні навички та культурне розуміння 
дітей-біженців, а ще й сприяють прямому обміну між новоприбулими та по-
стійним населенням усіх вікових груп. Використання шкільних будівель для 
проведення творчих майстерень для людей будь-якого віку оживляє простір  
і об’єднує місцеву громаду у спробі збільшити залучення і взаємодію між райо-
нами та місцевими школами. Програмою керує місто Афіни. Вона фінансується 
Фондом Ставроса Ніархоса.

Протягом літа 2016 року 450 із 1250 учасників заходів відкритих шкіл були бі-
женцями. Сьогодні ініціатива охоплює 25 державних шкіл в муніципалітеті Афі-
ни й налічує 170 курсів із загальною кількістю 10 184 учасники.XXXVI

mailto:info%40multeciler.org.tr%20?subject=
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 E-Mail: info@multeciler.org.tr
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Abdurrahmangazi Mah. Petrol Yolu Cad. No: 169, Sultanbeyli / Istanbul

Open schools initiative, Athens, GREECE
 Population of the municipality : 664 046

By transforming 25 public schools into centres for scientific, creative and 
sports activities, as well as for language courses for Athenians and refugees, 
the city of Athens managed to bring together refugee and Greek children, 
increase the involvement and interaction of neighbourhoods and local 
schools in the refugee integration process and offer refugee children a 
safe environment where they can learn and spend time outside of their 
accommodation centres.

In 2015, the city of Athens launched the initiative “Open schools”, a programme 
aiming to transform the local public schools in the municipality of Athens into 
centres for sports, creative learning, language courses and other activities for all 
Athenians and refugees. With this initiative, the school buildings remain open 
from the end of school hours until 9:30 p.m. on weekdays and from 10 a.m. to 8 
p.m. on weekends. Not only do the workshops enhance language skills and 
cultural understanding of refugee children, but they also contribute to a direct 
exchange among newcomers and resident population at all age levels. Using the 
school buildings to host creative workshops for all ages, revitalises the spaces and 
brings the local community together in an effort to increase the involvement and 
interaction between neighbourhoods and local schools. The programme is led by 
the city of Athens and financed by the Stavros Niarchos Foundation.

During the summer of 2016, 450 out of the 1 250 participants in activities of the 
open schools were refugees. Today the initiative comprises 25 public schools 
in the municipality of Athens and numbers 170 courses with a total of 10 184 
participants.XXXVI
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 Open Schools
22 Liosion Street, 5th floor 10438 Athens, Greece

Telephone: (+30) 210 52 77089 or (+30) 210 52 77 570
E-mail: info@athensopenschools.gr

Funzi mobile app helping refugees to learn local language 
values and customs, Espoo, FINLAND
 Population : 270 744

Bringing the refugee integration process up to date with new technologies 
and facilitating the access of refugees to information, Finland-based Funzi in 
collaboration with the Finnish Immigration Service in Espoo, created a free 
mobile learning and information service, which delivers reliable information 
on education, language courses and employment opportunities to their 
mobile phone users worldwide.XXXVII

The service is easy to use and applies to all migrants. It is initially available in an 
English version with multiple language versions under development. Funzi’s service 
contains trustworthy information from official sources that will enable immigrants 
to handle day-to-day challenges more efficiently and find the right authorities 
at different stages of their proceedings. The service is free and available for use 
worldwide. The company plans to expand its operations; country-specific learning 
packages for asylum seekers will be published throughout the EU. Additionally 
Funzi provides mobile courses for employment and entrepreneurship, which can 
help immigrants to bring their professional skills to the labour market.

Funzi’s courses are delivered in the form of a pack of cards broken down into 
smaller, easily understood and digestible sections. After reading and understanding  
a card, the user may have the opportunity to answer a quiz question, receiving 
instant confirmation of what they have learned and understood. The first services 
were initially launched to meet information needs in developing countries. In 2014, 
Funzi launched “Entrepreneurship” and “Get that job” packages that are used in 
Botswana, Kenya, Nigeria, Tanzania and South Africa.

 Tero Salonen, CEO Funzilife
Telephone: (+35)8405062440

E-mail: tero@funzi.fi; info@funzi.fi
Website: www.funzi.fi 

Funzi and the city of Espoo: http://bit.ly/2DzgFao 
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Заходи реагування

 ✉ Відкриті школи
Вул. Ліозіон, 22, 5-й поверх, Афіни, 10438, Греція

Телефон: (+30) 210 52 77089 or (+30) 210 52 77 570
Ел. адреса: info@athensopenschools.gr

Мобільний додаток Funzi, який допомагає біженцям вив-
чати цінності та звичаї місцевої мови, Еспоо, ФІНЛЯНДІЯ

Населення:

Оновлюючи процес інтеграції біженців за допомогою нових техноло-
гій і полегшуючи доступ біженців до інформації, фінська компанія Funzi  
у співпраці з Імміграційною службою Фінляндії в Еспоо створила безко-
штовну мобільну послугу навчання та інформації, яка надає надійну інфор-
мацію про освіту, мовні курси й можливості працевлаштування користува-
чам мобільного додатку в усьому світі.XXXVII

Сервіс простий у використанні та поширюється на всіх мігрантів. Спочатку він 
був доступний в англомовній версії, але розробляються версії кількома мова-
ми. Сервіс Funzi містить надійну інформацію з офіційних джерел, яка дозво-
лить іммігрантам ефективніше вирішувати повсякденні виклики та знаходити 
правильні органи влади на різних етапах їхнього шляху. Сервіс безкоштовний  
і доступний для використання в усьому світі. Компанія планує розширити свою 
діяльність; навчальні пакети для шукачів притулку для окремих країн будуть опу-
бліковані по всьому ЄС. Крім того, Funzi проводить мобільні курси для працев-
лаштування та підприємництва, які можуть допомогти іммігрантам вивести свої 
професійні навички на ринок праці.

Курси Funzi представлені як колода карток, розбитих на менші, легко зрозумілі 
та засвоювані розділи. Прочитавши та зрозумівши картку, користувач може мати 
можливість відповісти на запитання вікторини, отримавши миттєве підтверджен-
ня того, що він дізнався і зрозумів. Перші послуги спочатку були запущені для за-
доволення інформаційних потреб у країнах, що розвиваються. У 2014 році Funzi 
запустив пакети «Підприємництво» та «Отримай роботу», які використовуються в 
Ботсвані, Кенії, Нігерії, Танзанії та Південній Африці.

 ✉ Теро Салонен, генеральний директор Funzilife 
Телефон: (+35) 8405062440 

Ел. адреса: tero@funzi.fi; info@funzi.fi 
Вебсайт: www.funzi.fi

Funzi та місто Еспоо: http://bit.ly/2DzgFao

mailto:info%40athensopenschools.gr%20?subject=
mailto:tero%40funzi.fi%3B%20info%40funzi.fi%20%20?subject=
http://www.funzi.fi 
http://bit.ly/2DzgFao 


Countering hate speech and acts 
of violent extremism

Even when the basic structures (such as housing, employment, education) exist, 
a de facto integration and amalgamation of refugees with the local population 
cannot be achieved, as long as hate speech and acts of violent extremism exist; 
such practices lead to the exclusion and subordination of the affected groups 
and they hinder an equal and peaceful coexistence within the community. 
Consequently, countering hate speech and acts of violent extremism should be 
part of every local and regional integration policy. Thus, this final section includes 
innovative practices which promote cultural sensitivity, invite people to engage in 
open discussions, integrate anti-rumour strategies in schools and universities, and 
raise awareness through new technologies and art.

Anti-rumour web app testing citizens’ knowledge about 
immigration and decrypting rumours, Bilbao, SPAIN 
Intercultural cities network good practice

 Population : 345 141

In an effort to tackle hate speech and acts of violent extremism, this app tests 
the knowledge of users on immigration with a series of fact-based quizzes on 
immigration and reveals the truth or otherwise of common rumours about 
immigrants, thus raising awareness and illustrating the negative effects of 
rumours and stereotyping.

The main metaphor used in the Bilbao communication campaign is the umbrella 
as a defence against rumours that fall from the sky. The campaign has developed 
a short game, in two forms, a scratch card and a web app, that can allow the user 
to assess whether they are “protected” from or “drenched” by rumours. Multiple 
choice questions are used. In addition, longer statements of factually accurate 
information are presented alongside each answer, with a view to raising awareness 
of rumours and stereotypes that negatively affect coexistence among the different 
city populations. A final score is given, indicating the degree of “protection” from 
rumours. By disseminating this information more widely on social networks, 
the user may obtain additional “medals” and join the campaign for the values of 
multiculturalism, social cohesion and combating racial discrimination.

Similarly, and in order for this information to reach groups of people who are not 
connected to information technology, a paper version of the game was created. 
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Протидія мові ворожнечі та проявам 
насильницького екстремізму

Навіть коли існують базові структури (такі як житло, працевлаштування, освіта), 
де-факто інтеграція та злиття біженців з місцевим населенням не можуть бути 
досягнуті, доки існують мова ворожнечі та прояви насильницького екстреміз-
му; така практика призводить до відчуження та підпорядкування постражда-
лих груп і перешкоджає рівноправному й мирному співіснуванню в громаді. 
Отже, протидія ворожнечі та проявам насильницького екстремізму має бути 
частиною кожної місцевої та регіональної політики інтеграції. Тому цей остан-
ній розділ включає інноваційні практики, які сприяють культурній чутливості, 
спонукають людей брати участь у відкритих дискусіях, інтегрують стратегії бо-
ротьби з чутками в школах та університетах і підвищують обізнаність за допо-
могою нових технологій і мистецтва.

З метою боротьби з мовою ворожнечі та проявами насильницького 
екстремізму ця програма перевіряє знання користувачів про імміграцію 
за допомогою серії тестів на тему імміграції, що базуються на фактах,  
і розкриває правдивість чи неправдивість поширених чуток про іммі-
грантів, таким чином підвищуючи обізнаність і ілюструючи негативний 
вплив чуток і стереотипів.

Основна метафора, яка використовується в комунікаційній кампанії в Більбао, — 
 це парасолька як захист від чуток, які падають з неба. У рамках кампанії було 
розроблено коротку гру у двох формах: скретч-картка та вебдодаток, яка до-
зволяє користувачеві оцінити, чи «захищений» він від чуток чи «просочений» 
чутками. Використовуються питання з вибором відповідей. Крім того, поряд 
із кожною відповіддю представлено довші твердження з фактично точною ін-
формацією, щоб привернути увагу до чуток і стереотипів, які негативно впли-
вають на співіснування між різними жителями міста. Виставляється підсум-
кова оцінка, що вказує на ступінь «захищеності» від чуток. Шляхом ширшого 
поширення цієї інформації в соціальних мережах користувач може отримати 
додаткові «медалі» та приєднатися до кампанії за цінності мультикультураліз-
му, соціальної єдності та боротьби з расовою дискримінацією.

Так само, щоб ця інформація дійшла до груп людей, які не пов’язані з інформа-
ційними технологіями, була створена паперова версія гри.

Вебдодаток для боротьби з чутками перевіряє знання громадян 
про імміграцію та розшифровує чутки, Більбао, ІСПАНІЯ
Провідна практика мережі міжкультурних міст

Населення:



Countering hate speech and acts 
of violent extremism

Even when the basic structures (such as housing, employment, education) exist, 
a de facto integration and amalgamation of refugees with the local population 
cannot be achieved, as long as hate speech and acts of violent extremism exist; 
such practices lead to the exclusion and subordination of the affected groups 
and they hinder an equal and peaceful coexistence within the community. 
Consequently, countering hate speech and acts of violent extremism should be 
part of every local and regional integration policy. Thus, this final section includes 
innovative practices which promote cultural sensitivity, invite people to engage in 
open discussions, integrate anti-rumour strategies in schools and universities, and 
raise awareness through new technologies and art.

Anti-rumour web app testing citizens’ knowledge about 
immigration and decrypting rumours, Bilbao, SPAIN 
Intercultural cities network good practice

 Population : 345 141

In an effort to tackle hate speech and acts of violent extremism, this app tests 
the knowledge of users on immigration with a series of fact-based quizzes on 
immigration and reveals the truth or otherwise of common rumours about 
immigrants, thus raising awareness and illustrating the negative effects of 
rumours and stereotyping.

The main metaphor used in the Bilbao communication campaign is the umbrella 
as a defence against rumours that fall from the sky. The campaign has developed 
a short game, in two forms, a scratch card and a web app, that can allow the user 
to assess whether they are “protected” from or “drenched” by rumours. Multiple 
choice questions are used. In addition, longer statements of factually accurate 
information are presented alongside each answer, with a view to raising awareness 
of rumours and stereotypes that negatively affect coexistence among the different 
city populations. A final score is given, indicating the degree of “protection” from 
rumours. By disseminating this information more widely on social networks, 
the user may obtain additional “medals” and join the campaign for the values of 
multiculturalism, social cohesion and combating racial discrimination.

Similarly, and in order for this information to reach groups of people who are not 
connected to information technology, a paper version of the game was created. 
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The app was downloaded over 1 300 times between September 2014 and February 
2015 averaging over four minutes per user per session.XXXVIII

 María Begoña Cortázar Zubiaguirre 
Head of Immigration Bureau, Bilbao City Council

Telephone: (+34) 94 420 3104
E-mail: begona.cortazar@ayto.bilbao.net

Training university students to combat racist attitudes,XXXIX 
Patras, GREECE
 Population : 260 308

Acknowledging the importance of having future teachers who are culturally 
sensitive and have a better understanding of diversity, 250 prospective 
teachers (undergraduate students) were asked to design, implement and 
reflect on/evaluate an anti-rumour campaign to combat prejudices as part of 
their multicultural course at the University of Patras.

Between March and June 2015 the C4i campaign organised professional anti- 
rumour training for future teachers at the University of Patras. Initially students 
were trained to become C4i anti-rumour agents and they were afterwards engaged 
in authentic intercultural circumstances in schools and NGOs in Patras, which deal 
with diversity and migrant issues. The students had to identify rumours, design 
and implement anti-rumour activities in the workplace and afterwards evaluate 
the effectiveness of their intervention and prepare a full report campaign to be 
presented at a number of events (such as the European Local Democracy Week in 
Delphi in October 2015).

After a semester-long engagement with anti-rumour strategy, the students 
showed enhanced positive attitudes towards diversity. This project served as a 
practical component of the university course, as it gave students the opportunity 
to practically apply their knowledge in real workplace situations. Further, it should 
be considered as a first step towards the creation of a sustainable plan to integrate 
an anti-rumour strategy into the university curriculum.

 Municipality of Patras 
Maizonos 108, 26221 Patras, Greece

Telephone: +30 2613610200
Website: http://pjp-eu.coe.int/en/web/c4i/patras

Re
fu

ge
es

, M
ig

ra
nt

s 
...

Page 69

Бі
ж

ен
ці

, м
іг

ра
нт

и.
..

Сторінка 69

Заходи реагування

Додаток було завантажено понад 1300 разів у період з вересня 2014 року по лю-
тий 2015 року, в середньому понад чотири хвилини на користувача за сеанс.XXXVIII

 ✉ Марія Бегонья Кортасар Субіагірре
Голова імміграційного бюро міської ради Більбао

Телефон: (+34) 94 420 3104
Ел. адреса: begona.cortazar@ayto.bilbao.net

Підготовка студентів університету для боротьби  
з расистськими поглядами,XXXIX Патри, ГРЕЦІЯ

Населення:

Визнаючи важливість мати майбутніх викладачів, які мають культурну 
чутливість і краще розуміють різноманіття, 250 майбутніх викладачів (сту-
дентів бакалаврату) попросили розробити, реалізувати й обміркувати / оці-
нити кампанію протидії чуткам для боротьби з упередженнями як частину 
їхнього мультикультурного курсу в Університеті міста Патри.

У період з березня по червень 2015 року кампанія C4i організувала професійний 
тренінг боротьби з чутками для майбутніх викладачів Університету міста Патри. 
Спочатку студентів навчали стати агентами C4i по боротьбі з чутками, а потім 
вони були залучені в справжні міжкультурні обставини в школах і неурядових ор-
ганізаціях у Патрах, які займаються питаннями різноманітності та мігрантів. Сту-
денти повинні були виявити чутки, розробити та впровадити заходи проти чуток 
на робочому місці, а потім оцінити ефективність свого втручання та підготувати 
повну звітну кампанію, яка буде представлена на низці заходів (таких як Європей-
ський тиждень місцевої демократії в Дельфі в жовтні 2015 р.).

Після семестрової роботи зі стратегією боротьби з чутками студенти продемон-
стрували посилене позитивне ставлення до різноманітності. Цей проєкт став 
практичною складовою університетського курсу, оскільки дав студентам мож-
ливість практично застосувати свої знання в реальних робочих ситуаціях. Ба біль-
ше його слід розглядати як перший крок до створення стійкого плану інтеграції 
стратегії боротьби з чутками в університетську навчальну програму.

 ✉ Муніципалітет Патри
Маїзонос 108, 26221 Патри, Греція

Телефон: +30 2613610200
Вебсайт: http://pjp-eu.coe.int/en/web/c4i/patras

mailto:begona.cortazar%40ayto.bilbao.net%20?subject=
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Anti-rumour café, Botkyrka, SWEDEN 
Intercultural cities network good practice

 Population : 90 675

In order to respond to rumours about immigrants in Botkyrka, the 
municipality created a public platform for discussing and exploring rumours 
and prejudices. A total of four anti-rumour cafes were arranged between 
January and September 2014, attended by about 100 people in total.

Measured by income per capita, Botkyrka is one of the lower-income municipalities 
in greater Stockholm. It also has the third youngest population of all Sweden’s 
municipal districts. In 2010 Botkyrka became the municipality with the largest 
proportion of citizens with a foreign background (53.2%) in the country.XL The anti-
rumour cafe is part of Botkyrka’s participation in the Communication for Integration 
(C4i) campaign.

Each cafe focused on a particular rumour. The initial theme-specific concept was 
“Criminality”, followed by “incompatibility between Swedish and immigrant 
cultures”, “Unequal distribution of public resources” and “Swedish culture is under 
threat”. The rumour theme, “Swedish culture is under threat” was among the most 
visited cafes.

However, irrespective of the level of interest in a rumour theme, attendance by 
the majority Swedes was poor. Especially in areas with a high concentration of 
immigrants, attendance was lower. This challenge was addressed by organising 
“extra invitations” addressed to target groups from different demographic areas.  
In addition, invitations and information about all the events were disseminated 
through social media (Facebook, intranets, etc.).

The main goal of each cafe was to encourage people to talk about rumours that 
they usually feel uncomfortable discussing, and the survey of the participants 
indicated that this goal was accomplished. The participants reflected on how “true” 
the rumours all over Botkyrka were and gave examples from their own lives.

 Municipality of Botkyrka
Selin Kayhan, Project manager of the anti-rumour Campaigns

Telephone: (+46) 8 530 610 00 Fax: (+46) 8 530 223 50
Email: selin.kayhan@botkyrka.se

kontaktcentre@botkyrka.se
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Кафе античуток, Боткирка, ШВЕЦІЯ
Провідна практика мережі міжкультурних міст

Населення:

Щоб відреагувати на чутки про іммігрантів у Боткирці, муніципалітет ство-
рив громадську платформу для обговорення та вивчення чуток і уперед-
жень. Всього за січень – вересень 2014 року було організовано чотири кафе 
античуток, які відвідали близько 100 осіб.

За рівнем доходу на душу населення Боткирка — один із муніципалітетів з ниж-
чим рівнем доходів у великому Стокгольмі. Тут — третє наймолодше населення 
серед усіх муніципальних округів Швеції. У 2010 році Боткирка стала муніципалі-
тетом з найбільшою часткою громадян з іноземним походженням (53,2%) у країні.
XL Кафе античуток — частина участі Боткирки в кампанії «Комунікація для інте-
грації» (C4i).

Кожне кафе було присвячене одній певній чутці. Початковою тематичною кон-
цепцією була «Злочинність», потім «Несумісність шведської та іммігрантської 
культур», «Нерівний розподіл суспільних ресурсів» і «Шведська культура під 
загрозою». Тема чуток «Шведська культура під загрозою» була серед найбільш 
відвідуваних кафе.

Однак, незалежно від рівня інтересу до теми чуток, відвідуваність зі сторони 
більшості шведів була низькою. Особливо в районах з високою концентрацією 
іммігрантів відвідуваність була нижчою. Цю проблему було вирішено шляхом ор-
ганізації «додаткових запрошень», адресованих цільовим групам з різних демо-
графічних регіонів. Крім того, запрошення та інформація про всі заходи поширю-
валися через соціальні мережі (Facebook, інтранет тощо).

Головною метою кожного кафе було спонукати людей говорити про чутки, обго-
ворювати які їм зазвичай незручно, і опитування учасників показало, що ця мета 
була досягнута. Учасники міркували, наскільки «правдиві» чутки по всій Боткирці, 
та наводили приклади з власного життя.

 ✉ Муніципалітет Боткирка
Селін Кайхан, керівниця проєкту кампаній протидії чуткам

Телефон: (+46) 8 530 610 00 Факс: (+46) 8 530 223 50
Ел. пошта: selin.kayhan@botkyrka.se

kontaktcentre@botkyrka.se

mailto:selin.kayhan%40botkyrka.se%20?subject=
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Anti-rumour café, Botkyrka, SWEDEN 
Intercultural cities network good practice

 Population : 90 675

In order to respond to rumours about immigrants in Botkyrka, the 
municipality created a public platform for discussing and exploring rumours 
and prejudices. A total of four anti-rumour cafes were arranged between 
January and September 2014, attended by about 100 people in total.

Measured by income per capita, Botkyrka is one of the lower-income municipalities 
in greater Stockholm. It also has the third youngest population of all Sweden’s 
municipal districts. In 2010 Botkyrka became the municipality with the largest 
proportion of citizens with a foreign background (53.2%) in the country.XL The anti-
rumour cafe is part of Botkyrka’s participation in the Communication for Integration 
(C4i) campaign.

Each cafe focused on a particular rumour. The initial theme-specific concept was 
“Criminality”, followed by “incompatibility between Swedish and immigrant 
cultures”, “Unequal distribution of public resources” and “Swedish culture is under 
threat”. The rumour theme, “Swedish culture is under threat” was among the most 
visited cafes.

However, irrespective of the level of interest in a rumour theme, attendance by 
the majority Swedes was poor. Especially in areas with a high concentration of 
immigrants, attendance was lower. This challenge was addressed by organising 
“extra invitations” addressed to target groups from different demographic areas.  
In addition, invitations and information about all the events were disseminated 
through social media (Facebook, intranets, etc.).

The main goal of each cafe was to encourage people to talk about rumours that 
they usually feel uncomfortable discussing, and the survey of the participants 
indicated that this goal was accomplished. The participants reflected on how “true” 
the rumours all over Botkyrka were and gave examples from their own lives.

 Municipality of Botkyrka
Selin Kayhan, Project manager of the anti-rumour Campaigns

Telephone: (+46) 8 530 610 00 Fax: (+46) 8 530 223 50
Email: selin.kayhan@botkyrka.se

kontaktcentre@botkyrka.se
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Don’t feed the rumour! AmadoraXLII, PORTUGAL
 Population : 175 136

Focusing on tackling rumours, stereotypes and hate speech in schools and 
education and promoting an inclusive educational system, this open and 
innovative campaign enabled pupils to explore their feelings and thoughts 
about cultural differences, rumours and stereotypes through positive 
dialogue and art.

In the framework of the Communication for Integration (C4i) project, the city 
of Amadora has been implementing a communication campaign focused on 
education and schools. The campaign aims to address the rumour, indicated 
by research carried out in the city, that schools with a higher number of migrant 
students have lower performance results. As part of the campaign, 60 pupils from 
Seomara da Costa Primo secondary school were trained as “anti-rumour agents”. 
They also developed the theme of rumour and anti-rumour through various artistic 
resources, such as photography, singing and visual arts. Further, they participated 
in a debate entitled “How do I see others?”. Finally, as part of the campaign the city 
has set up a kite contest for all primary and secondary schools. The contest was 
held between 2 March and 30 April 2015.

C4i has developed an innovative methodology, using different communication 
approaches based on concrete information (e.g. immigration statistics, the socio- 
economic role of immigrants in the host country) and providing training to anti-
rumour agents who disseminate to the local population objective information, 
thereby creating an anti-rumour network.XLIII By using this methodology, paired 
with local political commitment, the project was very well received; anti-rumour 
approaches and diversity policies entered the school curriculum and the public 
discourse throughout the municipality. For example, one spontaneous effect was 
that the strong link with schools and the interest raised by the campaign led some 
teachers to select diversity as the subject of plays to be performed at Amadora’s 
Annual Theatre Show. In addition, after the experience of the “Don’t feed the 
rumour!” project, the city is preparing a municipal plan for the integration of 
immigrants that addresses discrimination and prejudice.

 Amadora City Council
Avenida Movimento das Forças  Armadas No.1

 2700-595 Amadora Portugal
Telephone: (+351) 21 436 90 00 - Fax: (+351) 21 492 20 82

Email: geral@cm-amadora.pt - Website: http://bit.ly/2DqgCcS
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Не множте чутки! АмадораXLII, ПОРТУГАЛІЯ
Населення:

Ця відкрита та інноваційна кампанія, зосереджена на боротьбі з чутками, 
стереотипами та мовою ворожнечі в школах і освіті, а також на сприянні 
інклюзивній освітній системі, дозволила учням досліджувати власні почут-
тя та думки щодо культурних відмінностей, чуток і стереотипів за допомо-
гою позитивного діалогу і мистецтва.

У рамках проєкту «Комунікація для інтеграції» (C4i) місто Амадора впроваджує ко-
мунікаційну кампанію, спрямовану на освіту та школи. Кампанія має на меті подо-
лати чутки, на які вказують проведені в місті дослідження, про те, що школи з біль-
шою кількістю учнів-мігрантів мають гірші результати навчання. У рамках кампанії 
60 учнів середньої школи Сеомара да Коста Прімо пройшли підготовку як «агенти 
по боротьбі з чутками». Вони також розвивали тему чуток і протидії чуткам за до-
помогою різних мистецьких ресурсів, як-от фотографія, спів і візуальне мистецтво. 
Вони також взяли участь у дебатах на тему «Як я бачу інших?». Нарешті, в рамках 
кампанії місто організувало змагання повітряних зміїв для всіх початкових і серед-
ніх шкіл. Змагання проходили з 2 березня по 30 квітня 2015 року.

C4i розробив інноваційну методологію, використовуючи різні комунікаційні під-
ходи, засновані на конкретній інформації (наприклад, імміграційна статистика, 
соціально-економічна роль іммігрантів у країні, що їх приймає) і забезпечуючи 
навчання для агентів по боротьбі з чутками, які поширюють серед місцевого на-
селення об’єктивну інформацію, таким чином створюючи мережу боротьби з чут-
ками.XLIII Завдяки використанню цієї методології в поєднанні з місцевими політич-
ними зобов’язаннями проєкт був дуже добре сприйнятий; підходи проти чуток  
і політика різноманітності увійшли до шкільної програми та публічного дискур-
су в муніципалітеті. Наприклад, один спонтанний наслідок полягав у тому, що 
міцний зв’язок зі школами та викликаний кампанією інтерес спонукали деяких 
учителів вибрати різноманітність як тему п’єс, які будуть ставитися на щорічному 
театральному шоу Амадори. Крім того, після досвіду проєкту «Не множте чутки!» 
місто готує муніципальний план інтеграції іммігрантів, який спрямований на бо-
ротьбу з дискримінацією та упередженнями.

 ✉ Міська рада Амадори
Avenida Movimento das Forças Armadas No. 1

2700-595 Amadora Portugal
Телефон: (+351) 21 436 90 00 Факс: (+351) 21 492 20 82

Ел. пошта: geral@cm-amadora.pt Вебсайт: http://bit.ly/2DqgCcS

mailto:geral%40cm-amadora.pt?subject=
http://bit.ly/2DqgCcS 


“Lublin 4 All” social-awareness campaign on newcomers, 
Lublin, POLAND
 Population : 349 103

Between 2012 and 2014 the Mayor’s Office in the city of Lublin implemented 
the “Lublin 4 All” campaign together with the Swiss canton Neuchâtel, with 
the objective of presenting the city’s local diversity. The campaign contributed 
to an increased intercultural involvement of city administration staff and the 
creation of sustainable structures for the promotion of integration – all in a 
city with a recent history of political-economic transformation.

The campaign, part of the C4i project and funded by a grant from the Swiss 
government, included activities such as opinion polls, regular meetings with 
integration support groups, cultural sensitivity workshops and a photography 
exhibition featuring portraits by Lublin’s residents.  The positive impactsXLIV of the 
campaign include the contribution to an increased intercultural involvement and 
a better co-ordination of and collaboration between the city’s administration’s 
staff.  Lublin 4 All involved many different departments and centres within the 
local authority, and thus enabled exchange of best practices with Switzerland 
and the establishment of relevant structures in the Lublin city administration. 
Lublin improved co-ordination by establishing a culture of co-operation and 
openness among the city’s administration and civil society stakeholders working 
on diversity issues. The support group was created as part of the Lublin 4 All 
project and continues to serve its purpose following the conclusion of the Lublin 
4 All project. Further, with the help of this campaign the city created sustainable 
structures for the promotion of integration, such as the Foreigner Help Desk and a 
senior specialist post located at the Division for Co-operation with NGOs and Social 
Participation, which will continue functioning after the end of the campaign.

Finally, one can notice a knock-on effect on other cities, as some of project’s 
concepts were subsequently introduced to the Ministry of Labour and 10 other 
Polish cities.

 Municipality of Lublin
Mayor’s Office

 Division for Co-operation with NGOs and social participation
3, Bernardyńska Street, 20-109 Lublin, Poland

Telephone: (+48) 81 466 1956
E-mail: anna.szadkowska@lublin.eu

Website: http://bit.ly/2BkFdO9
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«Люблін для всіх» (Lublin 4 All) соціально-просвітницька 
кампанія про новоприбулих, Люблін, ПОЛЬЩА

Населення:

Між 2012 і 2014 роками мерія міста Люблін спільно зі швейцарським кан-
тоном Невшатель реалізувала кампанію «Lublin 4 All» з метою презентації 
місцевого розмаїття міста. Кампанія сприяла посиленню міжкультурного 
залучення персоналу міської адміністрації та створенню стійких структур 
для сприяння інтеграції. І все це в місті з недавньою історією політичних та 
економічних перетворень.

Кампанія, яка є частиною проєкту C4i та фінансується грантом від уряду Швей-
царії, включала такі заходи, як опитування громадської думки, регулярні зустрічі 
з групами підтримки інтеграції, семінари з культурної чутливості та виставку 
фотографій із портретами мешканців Любліна. Позитивний впливXLIV кампанії 
включає внесок у розширення міжкультурного залучення та кращу координа-
цію і співпрацю між персоналом міської адміністрації. У ході кампанії Lublin 4 All 
було залучено багато різних відділів і центрів у місцевій владі. Це уможливило 
обмін провідними практиками зі Швейцарією та створення відповідних структур 
у міській адміністрації Любліна. Люблін покращив координацію, створивши куль-
туру співпраці та відкритості між адміністрацією міста і зацікавленими сторона-
ми громадянського суспільства, які працюють над питаннями різноманітності. В 
рамках проєкту Lublin 4 All була створена група підтримки, що продовжує вико-
нувати свої функції після його завершення. Крім того, за допомогою цієї кампанії 
місто створило стійкі структури для сприяння інтеграції, такі як Служба допомоги 
іноземцям і посада старшого спеціаліста у Відділі співпраці з громадськими ор-
ганізаціями та соціальної участі, яка продовжить функціонувати після закінчення 
кампанії.

Нарешті, можна помітити додатковий вплив на інші міста, оскільки деякі з концеп-
цій проєкту згодом були представлені Міністерству праці та 10 іншим польським 
містам.

 ✉ Муніципалітет Люблін
Мерія

Відділ співпраці з громадськими організаціями та соціальної участі 
Вул. Бернардинська, 3, Люблін, 20-109, Польща

Телефон: (+48) 81 466 1956
Ел. пошта: anna.szadkowska@lublin.eu

Вебсайт: http://bit.ly/2BkFdO9

mailto:anna.szadkowska%40lublin.eu%20?subject=
http://bit.ly/2BkFdO9 


“Lublin 4 All” social-awareness campaign on newcomers, 
Lublin, POLAND
 Population : 349 103

Between 2012 and 2014 the Mayor’s Office in the city of Lublin implemented 
the “Lublin 4 All” campaign together with the Swiss canton Neuchâtel, with 
the objective of presenting the city’s local diversity. The campaign contributed 
to an increased intercultural involvement of city administration staff and the 
creation of sustainable structures for the promotion of integration – all in a 
city with a recent history of political-economic transformation.

The campaign, part of the C4i project and funded by a grant from the Swiss 
government, included activities such as opinion polls, regular meetings with 
integration support groups, cultural sensitivity workshops and a photography 
exhibition featuring portraits by Lublin’s residents.  The positive impactsXLIV of the 
campaign include the contribution to an increased intercultural involvement and 
a better co-ordination of and collaboration between the city’s administration’s 
staff.  Lublin 4 All involved many different departments and centres within the 
local authority, and thus enabled exchange of best practices with Switzerland 
and the establishment of relevant structures in the Lublin city administration. 
Lublin improved co-ordination by establishing a culture of co-operation and 
openness among the city’s administration and civil society stakeholders working 
on diversity issues. The support group was created as part of the Lublin 4 All 
project and continues to serve its purpose following the conclusion of the Lublin 
4 All project. Further, with the help of this campaign the city created sustainable 
structures for the promotion of integration, such as the Foreigner Help Desk and a 
senior specialist post located at the Division for Co-operation with NGOs and Social 
Participation, which will continue functioning after the end of the campaign.

Finally, one can notice a knock-on effect on other cities, as some of project’s 
concepts were subsequently introduced to the Ministry of Labour and 10 other 
Polish cities.

 Municipality of Lublin
Mayor’s Office

 Division for Co-operation with NGOs and social participation
3, Bernardyńska Street, 20-109 Lublin, Poland

Telephone: (+48) 81 466 1956
E-mail: anna.szadkowska@lublin.eu

Website: http://bit.ly/2BkFdO9
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Bologna cares! The communication campaign of the 
SPRAR project in the city of Bologna, ITALY
 Population : urban: 388 257

As part of the communication sector of SPRAR networks, this campaign 
aspires to raise awareness among the local population and to actively involve 
them on the topic of asylum seekers’ and refugees’ reception, choosing a 
specific topic each year and focusing in particular on the period around World 
Refugee Day on 20 June.

The Bologna cares! campaign is run by SPRAR and social third-sector institutions, in 
particular ASP Città di Bologna, and those involved in migrant reception (Arcolaio, 
MondoDonna, Lai-momo and Camelot).

The successful campaign has taken place every year since 2014. The theme of the 
2014 campaign – “I fled because…” – was an analysis of the causes driving millions 
of individuals to leave their home country each year in search of safety elsewhere. 
The 2015 campaign – “Being a refugee yesterday and today: the stories” – 
focused on the stories of those asylum seekers who have had the chance to follow 
a structured path after being granted protection. The subject of the 2016 campaign 
“Welcoming reception: a positive choice” is the welcoming reception of asylum 
seekers as a necessary and ordinary activity on the social scene both today and 
in the future. And the 2017 edition of Bologna cares! was called Integr-Action 
(“Integr-Azione”) and it uses a technique that combines photography with research 
and action: “Photovoice-immagini come voce” (Photovoice-Images as voices). 
Photovoice is a participatory photography project in collaboration with the 
association “Awakening”XLV and the University of Padua.  After a brief initial training 
by photography and social work experts, participants will have the task of taking 
pictures of their point of view on the migration phenomenon and integration in 
their everyday context. The participants will be comprised of four groups of the 
society in Bologna: workers in the reception facilities, asylum seekers and refugees 
hosted in the reception facilities, local citizens in favour of the welcoming reception 
of immigrants and citizens with a critical approach to refugee reception

 Contact Bologna cares!
Lai-momo società cooperativa 

sociale
Telephone: (+ 39) 51-840166
E-mail : progetti@laimomo.it

Website: http://www.laimomo.it/

 ASP Città di Bologna
Telephone: (+39) 51-2966211

E-mail: asp@pec.aspbologna.it
Website: www.aspbologna.it 
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Заходи реагування

Болоньї не байдуже! Комунікаційна кампанія проєкту 
SPRAR у місті Болонья, ІТАЛІЯ

Населення: міське: 388 257

Як частина комунікаційного сектору мереж SPRAR, ця кампанія прагне 
підвищити обізнаність місцевого населення й активно залучити його до 
теми прийому шукачів притулку і біженців, вибираючи конкретну тему 
кожного року та зосереджуючись, зокрема, на періоді до Всесвітнього дня 
біженців 20 червня.

Кампанію «Болоньї не байдуже!»проводять SPRAR та соціальні установи третього 
сектору, зокрема ASP Città di Bologna, а також ті, хто займається прийомом мі-
грантів (Arcolaio, MondoDonna, Lai-momo та Camelot).

Успішна кампанія проводиться щороку з 2014 року. Темою кампанії 2014 року 
(«Ми втекли, бо...») був аналіз причин, які змушують мільйони людей щороку 
залишати рідну країну в пошуках безпеки деінде. Кампанія 2015 року («Біженці 
вчора і сьогодні: історії») була зосереджена на історіях тих шукачів притулку, які 
мали можливість піти структурованим шляхом після отримання захисту. Предме-
том кампанії 2016 року («Теплий прийом: позитивний вибір») став гостинний 
прийом шукачів притулку як необхідна і звичайна діяльність на соціальній сцені 
як сьогодні, так і в майбутньому. А видання 2017 року «Болоньї не байдуже!» от-
римало назву «Інтегр-Акція» (“Integr-Azione”) і використовує техніку, яка поєднує 
фотографію з дослідженням і діями: “Photovoice-immagini come voce” («Фото-
голос — Зображення як голоси)». «Фотоголоси» — фотопроєкт спільної участі  
у співпраці з асоціацією «Пробудження»XLV та Університетом Падуї. Після корот-
кого початкового тренінгу, проведеного фахівцями з фотографії та соціальної 
роботи, учасники матимуть завдання сфотографувати свою точку зору на явище 
міграції та інтеграції в повсякденному контексті. Учасники складатимуться з чо-
тирьох груп суспільства в Болоньї: працівників пунктів прийому, шукачів притул-
ку та біженців, розміщених у пунктах прийому, місцевих громадян, які виступають 
за гостинний прийом іммігрантів, і громадян, які критично підходять до прийому 
біженців.

 ✉ Зв’яжіться з проєктом 
«Болоньї не байдуже!» Lai-momo 

società cooperativa sociale
Телефон: (+39) 51-840166

Ел. пошта: progetti@laimomo.it 
Вебсайт: http://www.laimomo.it/

 ✉ ASP Città di Bologna
Телефон: (+39) 51-2966211

Ел. пошта: asp@pec.aspbologna.it
Вебсайт: www.aspbologna.it

mailto:%20progetti%40laimomo.it%20%20?subject=
 http://www.laimomo.it/ 
mailto:asp%40pec.aspbologna.it%20?subject=
http://www.aspbologna.it 


part V¶ Recommendations

IMPLEMENTING POLICIES AT LOCAL 
LEVEL

 ▬ ENGAGE the  refugees  individually  and  collectively    in  
all  decisions   that concern their situation and engage the 
local population in finding ways forward;

 ▬ BUILD on local know-how!  Reach  out  to  the  expertise  of  all    concerned 
sectors (education, security, migrant communities etc.) before and during the 
implementation of policies for refugee inclusion;

 ▬ DON’T REINVENT THE WHEEL!  Before  launching  a  project  consult  local, 
national and international actors that may have already done something on 
the issues and better support already existing associations and projects;

 ▬ CO-ORDINATE AND CO-OPERATE!  Ensure   a    regular   mechanism of 
consultation with the national level and co-operate with authorities  at  all  
level of governance in the planning, implementation and evaluation of your 
activities;

 ▬ NETWORK INTERNATIONALLY!  Make    use    of    international  networks, 
exchange best practices with other cities or regions facing the same 
challenges and engage in already existing projects and networks of solidarity 
cities, which can provide crucial support in starting or improving your policies;

FACILITATING INTEGRATION IN YOUR 
COMMUNITY 

 ▬ CO-ORDINATE CIVIC AND PUBLIC ACTION!  Establish  co-ordination  desks 
or local and regional refugee centres to best assess their needs and prevent 
duplication of activities;
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ВПРОВАДЖЕННЯ ПОЛІТИК  
НА МІСЦЕВОМУ РІВНІ

ЗАЛУЧАЙТЕ біженців індивідуально та колективно до всіх 
рішень, які стосуються їхньої ситуації, також залучайте міс-
цеве населення до пошуку виходу;

РОЗБУДОВУЙТЕ на основі місцевих ноу-хау! Звертатися до досвіду всіх зацікав-
лених секторів (освіта, безпека, спільноти мігрантів тощо) до та під час впровад-
ження політики щодо інтеграції біженців;

НЕ СТАРАЙТЕСЯ ВИНАЙТИ КОЛЕСО НАНОВО! Перед запуском проєкту про-
консультуйтеся з місцевими, національними та міжнародними акторами, які, 
можливо, вже зробили щось з відповідних питань, і краще підтримайте вже на-
явні асоціації та проєкти;

КООРДИНУЙТЕ ЗУСИЛЛЯ ТА СПІВПРАЦЮЙТЕ! Забезпечте регулярний ме-
ханізм консультацій з національним рівнем і співпрацюйте з органами влади на 
всіх рівнях управління в плануванні, реалізації та оцінці вашої діяльності;

СТВОРЮЙТЕ МІЖНАРОДНУ СПІЛЬНОТУ! Використовуйте міжнародні мережі, 
обмінюйтеся кращими практиками з іншими містами чи регіонами, які стика-
ються з такими ж проблемами, і беріть участь у вже існуючих проєктах і мере-
жах міст солідарності, які можуть надати вирішальну підтримку у процесі запо-
чаткування чи вдосконалення вашої політики;

- 
- 
- 
- 

СПРИЯННЯ ІНТЕГРАЦІЇ  
У ВАШУ СПІЛЬНОТУ

КООРДИНУЙТЕ ГРОМАДСЬКІ ДІЇ! Створіть координаційні бюро або місцеві та 
регіональні центри біженців, щоб найкраще оцінити їхні потреби й запобігти 
дублюванню діяльності;



part V¶ Recommendations

IMPLEMENTING POLICIES AT LOCAL 
LEVEL

 ▬ ENGAGE the  refugees  individually  and  collectively    in  
all  decisions   that concern their situation and engage the 
local population in finding ways forward;

 ▬ BUILD on local know-how!  Reach  out  to  the  expertise  of  all    concerned 
sectors (education, security, migrant communities etc.) before and during the 
implementation of policies for refugee inclusion;

 ▬ DON’T REINVENT THE WHEEL!  Before  launching  a  project  consult  local, 
national and international actors that may have already done something on 
the issues and better support already existing associations and projects;

 ▬ CO-ORDINATE AND CO-OPERATE!  Ensure   a    regular   mechanism of 
consultation with the national level and co-operate with authorities  at  all  
level of governance in the planning, implementation and evaluation of your 
activities;

 ▬ NETWORK INTERNATIONALLY!  Make    use    of    international  networks, 
exchange best practices with other cities or regions facing the same 
challenges and engage in already existing projects and networks of solidarity 
cities, which can provide crucial support in starting or improving your policies;

FACILITATING INTEGRATION IN YOUR 
COMMUNITY 

 ▬ CO-ORDINATE CIVIC AND PUBLIC ACTION!  Establish  co-ordination  desks 
or local and regional refugee centres to best assess their needs and prevent 
duplication of activities;
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 ▬ FACILITATE the language learning process for refugees, by improving the 
access to information on courses, organising lessons without prior registration 
or providing online modules;

PROVIDING ADEQUATE HOUSING
 ▬ PERSONALISE  and  decentralise     housing  solutions  by  co-operating   with 

private owners and housing associations;

 ▬ DON’T SEGREGATE but mix communities! Integrating reception centres into 
already existing residential areas will improve the access to social services (e.g. 
educational facilities, job centres, child care, health centres), enhance social 
inclusion and counter fear and prejudices among the population;

ENHANCING INTEGRATION IN THE LABOUR 
MARKET AND ECONOMY

 ▬ IMPLEMENT   the   necessary   structures   to   screen   the   professional  skills, 
experiences and language qualifications of refugees as soon as possible;

 ▬ GRANT the right to work, thereby boosting integration and strengthening 
your local economy! Co-operate with companies in your area and create 
training and internship opportunities for refugees that respond to the  needs 
of local business owners ;

PROTECTING VULNERABLE POPULATIONS 
(WOMEN, UNACCOMPANIED MINORS)

 ▬ IMPLEMENT mechanisms that respond to the particular needs of   vulnerable 
populations,  in  particular  women  and  children,  by  offering   psychological 
support, mentor programmes and dedicated assistance by health 
professionals;

 ▬ ENSURE that unaccompanied minors are offered a safe space and support   
by professionals in order to facilitate their entry into the ordinary educational 
system and transition into working life;

PROVIDING BETTER ACCESS TO EDUCATION
 ▬ COLLABORATE with universities to find ways to encourage access of refugees 

to higher education, for example by simplifying the criteria for enrolment in 
universities;
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Рекомендації

СПРИЯЙТЕ процесу вивчення мови для біженців шляхом покращення  
доступу до інформації про курси, організації уроків без попередньої 
реєстрації або надання онлайн-модулів;

ПЕРСОНАЛІЗУЙТЕ та децентралізуйте житлові рішення шляхом співпраці з 
приватними власниками й житловими асоціаціями;

НЕ ВІДОКРЕМЛЮЙТЕ, а змішуйте спільноти! Інтеграція приймальних цен-
трів у вже існуючі житлові райони покращить доступ до соціальних послуг 
(наприклад, освітніх установ, центрів зайнятості, догляду за дітьми, центрів 
охорони здоров’я), посилить соціальну інтеграцію та подолає страх і упе-
редження серед населення;

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ НАЛЕЖНИМ ЖИТЛОМ

- 

ПОСИЛЕННЯ ІНТЕГРАЦІЇ НА РИНКУ ПРАЦІ  
ТА В ЕКОНОМІЦІ

ЗАХИСТ УРАЗЛИВИХ ГРУП (ЖІНКИ,  
НЕПОВНОЛІТНІ БЕЗ СУПРОВОДУ)

ВПРОВАДЖУЙТЕ необхідні структури для перевірки професійних нави-
чок, досвіду та мовної кваліфікації біженців якнайшвидше;

НАДАЙТЕ право на роботу, тим самим сприяючи інтеграції та зміцненню 
вашої місцевої економіки! Співпрацюйте з компаніями у вашому регіоні  
та створюйте можливості навчання і стажування для біженців, які відповіда-
ють потребам місцевих власників бізнесу;

ВПРОВАДЖУЙТЕ механізми, які відповідають особливим потребам ураз-
ливих верств населення, зокрема жінок і дітей, пропонуючи психологічну 
підтримку, програми наставництва І цілеспрямовану допомогу медичних 
працівників;

ЗАБЕЗПЕЧТЕ, щоб неповнолітнім без супроводу було запропоновано без-
печний простір і підтримку професіоналів, щоб полегшити їх вступ до зви-
чайної системи освіти й перехід до трудового життя;

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ КРАЩОГО ДОСТУПУ  
ДО ОСВІТИ

СПІВПРАЦЮЙТЕ з університетами, щоб знайти шляхи сприяння доступу 
біженців до вищої освіти, наприклад, шляхом спрощення критеріїв зараху-
вання в університети;



 ▬ INTEGRATION shouldn’t end when school ends!  Make use of educational 
facilities and provide workshops, art classes or sport events for residents and   
newcomers, so as to promote integration also in the evening, weekends or 
during summer holidays;

COUNTERING HATE SPEECH AND ACTS OF 
VIOLENT EXTREMISM

 ▬ DEVELOP AND COMMUNICATE a clear zero tolerance policy on hate  speech 
and violent extremism;

 ▬ IDENTIFY existing rumours among the resident population, implement 
activities in order to educate the general public, such as anti-rumour cafes or 
booklets, and facilitate specific trainings for professionals (teachers, staff of 
city administration);

 ▬ MEET AND INFORM! Bringing together newcomers and resident population 
through open round tables, workshops or intercultural events is one of the 
most efficient ways to counter misunderstandings and fear, and will facilitate 
the implementation of your policies.Re
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Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади

ІНТЕГРАЦІЯ не повинна закінчуватися разом із закінченням занять! Вико-
ристовуйте навчальні заклади та забезпечуйте майстерні, мистецькі занят-
тя або спортивні заходи для жителів і новоприбулих, щоб сприяти інтегра-
ції також у вечірній час, у вихідні або під час літніх канікул;

ПРОТИДІЯ МОВІ ВОРОЖНЕЧІ ТА ПРОЯВАМ  
НАСИЛЬНИЦЬКОГО ЕКСТРЕМІЗМУ

РОЗРОБЛЯЙТЕ І ПОВІДОМЛЯЙТЕ чітку політику нульової терпимості до 
мови ворожнечі та насильницького екстремізму;

ВИЗНАЧАЙТЕ існуючі чутки серед мешканців, впроваджуйте заходи для 
просвіти широкої громадськості, такі як кафе чи буклети спрямовані проти 
чуток, а також сприяйте проведенню спеціальних тренінгів для професіо-
налів (вчителів, працівників міської адміністрації);

ЗУСТРІЧАЙТЕСЯ ТА ІНФОРМУЙТЕ! Об’єднання новоприбулих і постійного 
населення через відкриті круглі столи, семінари чи міжкультурні заходи — 
один із найефективніших способів протистояти непорозумінням і страху, 
що також сприятиме реалізації вашої політики.



 ▬ INTEGRATION shouldn’t end when school ends!  Make use of educational 
facilities and provide workshops, art classes or sport events for residents and   
newcomers, so as to promote integration also in the evening, weekends or 
during summer holidays;

COUNTERING HATE SPEECH AND ACTS OF 
VIOLENT EXTREMISM

 ▬ DEVELOP AND COMMUNICATE a clear zero tolerance policy on hate  speech 
and violent extremism;

 ▬ IDENTIFY existing rumours among the resident population, implement 
activities in order to educate the general public, such as anti-rumour cafes or 
booklets, and facilitate specific trainings for professionals (teachers, staff of 
city administration);

 ▬ MEET AND INFORM! Bringing together newcomers and resident population 
through open round tables, workshops or intercultural events is one of the 
most efficient ways to counter misunderstandings and fear, and will facilitate 
the implementation of your policies.Re
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part VI¶ Reference texts 
and further reading

Council of Europe- Intercultural cities 
programme (ICC)
intercultural.cities@coe.int 

www.coe.int/interculturalcities 

European Union Agency for Fundamental Rights (FRA)
Joining up fundamental rights-Toolkit for local, regional and national public 
officials:

http://fra.europa.eu/en/joinedup/home 

The Office of the United Nations High Commissioner for 
Refugees (UNHCR)
Regional Refugee and Migrant response plan for Europe, January to December 
2017:

http://fra.europa.eu/en/joinedup/home

Solidarity Cities initiative, EUROCITIES network
Cities actions for the Education of Refugees and Asylum Seekers, January 2017:

http://www.eurocities.eu/eurocities/documents/Cities-actions-for-the-education-
of-refugees-and-asylum-seekers-WSPO-AHNHJB  

United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organisation (UNESCO)
Cities Welcoming Refugees and Migrants; Enhancing effective urban governance 
in an age of migration (Inclusive and Sustainable Cities series), 2016:

http://unesdoc.unesco.org/images/0024/002465/246558e.pdf
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ЧАСТИНА VI  Довідкові тексти та 
додаткова література

Рада Європи та програма  
«Міжкультурні міста» (ICC)

Агентство Європейського Союзу з основних прав (FRA)

Ініціатива «Солідарні міста», мережа EUROCITIES (ЄВРОМІСТА)

intercultural.cities@coe.int
www.coe.int/interculturalcities

http://fra.europa.eu/en/joinedup/home

http://www.eurocities.eu/eurocities/documents/Cities-actions-for-the-education-
of-refugees-and-asylum-seekers-WSPO-AHNHJB

Приєднання до фундаментальних прав — Інструментарій для місцевих,  
регіональних і національних державних службовців:

Міські дії щодо освіти біженців і шукачів притулку, січень 2017 р.:

Управління Верховного комісара ООН у справах біженців 
(УВКБ ООН)

http://fra.europa.eu/en/joinedup/home

Регіональний план реагування на біженців і мігрантів для Європи, січень –  
грудень 2017 року:

Організація Об’єднаних Націй з питань освіти, науки  
і культури (ЮНЕСКО)

http://unesdoc.unesco.org/images/0024/002465/246558e.pdf

Міста, які приймають біженців і мігрантів; Посилення ефективного міського 
управління в епоху міграції (серія «Інклюзивні та стійкі міста»), 2016 р.:

mailto:intercultural.cities%40coe.int?subject=
http://www.coe.int/interculturalcities
http://fra.europa.eu/en/joinedup/home
http://www.eurocities.eu/eurocities/documents/Cities-actions-for-the-education-of-refugees-and-asylum-seekers-WSPO-AHNHJB
http://www.eurocities.eu/eurocities/documents/Cities-actions-for-the-education-of-refugees-and-asylum-seekers-WSPO-AHNHJB
http://fra.europa.eu/en/joinedup/home
http://unesdoc.unesco.org/images/0024/002465/246558e.pdf
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part I¶ Definitions
Europe is home to 10–12 million 
Roma and Travellers. They comprise 
the largest set of minority groups in 
Europe, yet many of us are unable to 
answer the basic question: Who are the 
Roma? The term “Roma and Travellers” 
encompasses on the one hand  the 
wide diversity of the groups: a) Roma, 
Sinti/Manush, Calé, Kaale, Romanichals, 
Boyash/Rudari; b) Balkan Egyptians 
(Egyptians and Ashkali) and c) Eastern 
groups (Dom, Lom  and  Abdal); and, 
on the other  hand,  groups  such as 

Travellers, Yenish, and the populations 
designated under the administrative 
term “Gens du voyage”, as well as 
persons who identify themselves as 
Gypsies.

What all these people have in common, 
is that they may face discrimination 
simply because they are considered 
part of a group, also known by the 
exonym Gypsies, which for many is a 
pejorative term due to its connotations 
with illegality, lack of education and 
irregularity

 FACT
In a 2013 study, the European Commission 
found that intra-EU migrants, including Roma 
migrants, make a net contribution to their 
host countries, by paying more in taxes than 
they receive in benefits. Moreover, they are in 
general less likely to request assistance from 

unemployment services and to receive family and child-related benefits 
than their native born counterparts. Studies carried out in the UK (2014) 
and Sweden (2014) provided similar finding. Importantly, the diversity of 
situations among Roma immigrants is often overlooked. Many Roma are 
working and have integrated well in their new host countries.

 FAKE 
 NEWS
Roma and Travellers 
are work-shy, lack 
education and aspire 
to live on benefits.

ЧАСТИНА I Визначення
У Європі проживає 10–12 млн ромів  
і мандрівників. Вони складають найбіль-
шу групу меншин у Європі, але багато з 
нас не можуть відповісти на базове за-
питання: Хто такі роми? Термін «роми й 
мандрівники» вживається в Раді Євро-
пи для позначення широкого розмаїття 
груп: a) роми, сінті/мануш, кале, каале, 
романічали, бояш/рударі; b) балканські 
єгиптяни (єгиптяни та ашкалі); c) східні 
групи (дом, лом та абдал); та, з іншого 
боку, такі групи, як мандрівники, єніші 
та народності, визначені адміністратив-

ним терміном Gens du voyage — «ман-
дрівники», у тому числі особи, які іден-
тифікують себе як «цигани».

Спільним для всіх цих людей є те, що 
вони можуть зіткнутися з дискриміна-
цією просто тому, що їх вважають части-
ною групи, також відомої під екзонімом 
«цигани», який для багатьох є приниз-
ливим терміном через його конотації з 
нелегальністю, недостатньою освітою 
та нерегулярністю.
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ВИГАДКА
ФАКТ

Роми та мандрівники не 
хочуть працювати, не 
мають освіти та прагнуть 
жити на допомогу.

У ході дослідження у 2013 році Європейська 
комісія виявила, що мігранти всередині ЄС,  
у тому числі ромські мігранти, роблять чистий 
внесок у країни, що їх приймають, сплачуючи 
більше податків, ніж отримують пільг. Ба біль-
ше, вони, як правило, менш схильні звертати-

ся за допомогою до служб по безробіттю й отримувати сімейні та дитячі 
допомоги, ніж їхні народжені в країні. Дослідження, проведені у Великій 
Британії (2014 р.) та Швеції (2014 р.), показали подібні висновки. Важли-
во те, що часто на різноманітність ситуацій серед ромських іммігрантів 
не звертають увагу. Багато ромів працюють і добре інтегрувалися в нові 
країни перебування.
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part I¶ Definitions
Europe is home to 10–12 million 
Roma and Travellers. They comprise 
the largest set of minority groups in 
Europe, yet many of us are unable to 
answer the basic question: Who are the 
Roma? The term “Roma and Travellers” 
encompasses on the one hand  the 
wide diversity of the groups: a) Roma, 
Sinti/Manush, Calé, Kaale, Romanichals, 
Boyash/Rudari; b) Balkan Egyptians 
(Egyptians and Ashkali) and c) Eastern 
groups (Dom, Lom  and  Abdal); and, 
on the other  hand,  groups  such as 

Travellers, Yenish, and the populations 
designated under the administrative 
term “Gens du voyage”, as well as 
persons who identify themselves as 
Gypsies.

What all these people have in common, 
is that they may face discrimination 
simply because they are considered 
part of a group, also known by the 
exonym Gypsies, which for many is a 
pejorative term due to its connotations 
with illegality, lack of education and 
irregularity

 FACT
In a 2013 study, the European Commission 
found that intra-EU migrants, including Roma 
migrants, make a net contribution to their 
host countries, by paying more in taxes than 
they receive in benefits. Moreover, they are in 
general less likely to request assistance from 

unemployment services and to receive family and child-related benefits 
than their native born counterparts. Studies carried out in the UK (2014) 
and Sweden (2014) provided similar finding. Importantly, the diversity of 
situations among Roma immigrants is often overlooked. Many Roma are 
working and have integrated well in their new host countries.

 FAKE 
 NEWS
Roma and Travellers 
are work-shy, lack 
education and aspire 
to live on benefits. Ro
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Definitions

 FACT
In many places, the number of Roma has 
remained stable over the years.  In France, for 
example, it is estimated that the number of 
Roma is around 15-20 000, a stable figure since 

the beginning of the 2000s. For instance, 80% of all Roma in Austria are 
actually not nomadic but resident. There is no research-based evidence 
indicating that Roma are more likely to leave their country of habitual 
residence than the average population. On the contrary, a 2013 study on 
Roma in Romania found that they were not more inclined to emigrate 
than non-Roma. Research indicates that the motives for Roma to emigrate 
do not fundamentally differ from those of non-Roma: they look for 
employment, better living conditions and a better education for their 
children.

 FACT
As mentioned above, the term Roma does not 
refer to a single, homogenous group. Their 
arrival in Europe, following migration from 
the Indian subcontinent dates back to several 

hundred years ago. For instance, Germany has been home to Sinti and 
Roma for 600 years. Roma are an integral part of Europe’s history!

 FAKE 
 NEWS
All Roma have an 
itinerant lifestyle.

 FAKE 
 NEWS
All Roma are 
foreigners.
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Визначення

ВИГАДКА
ФАКТ

Усі роми ведуть  
мандрівний спосіб 
життя.

У багатьох місцях кількість ромів залишається 
стабільною протягом багатьох років. У Франції, 
наприклад, кількість ромів становить близько 
15–20 000. Це стабільна цифра з початку 2000-х 

років. Наприклад, 80% усіх ромів в Австрії фактично не кочують, а ведуть 
осілий спосіб життя. Немає жодних підтверджених доказів того, що роми 
частіше залишають країну свого постійного проживання, ніж пересічне 
населення. Навпаки, дослідження ромів у Румунії 2013 року виявило, що 
вони не були більш схильні до еміграції, ніж нероми. Дослідження показу-
ють, що мотиви еміграції ромів принципово не відрізняються від мотивів 
неромів: вони шукають роботу, кращі умови життя та кращу освіту для 
своїх дітей.

ВИГАДКА
ФАКТ

Всі роми — іноземці. Як зазначалося вище, термін роми не сто-
сується однієї однорідної групи. Їхнє прибуття  
в Європу після міграції з індійського субконти-
ненту датується кількома сотнями років тому. 

Наприклад, Німеччина є домом для сінті та ромів протягом 600 років. 
Роми — невід’ємна частина історії Європи!
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part II¶ What are their 
rights ?
In simple terms, Roma do enjoy the 
same rights as everyone else in 
your town, city or region. In practice, 
however, the implementation of this is 
not as simple as it may seem, as Roma 
are more vulnerable to exploitation, 
marginalisation and stigmatisation than 
other citizens. Furthermore, in many 
cases Roma are themselves unaware 
of their rights, let alone of the way to 
exercise them, because of a decade, if 
not centuries, of exclusion.

It is for this reason that Roma, 
together with other groups vulnerable 
to discrimination mentioned in 
this handbook, enjoy additional 
protection, in order to improve   
their living conditions and their 
access to health care, education and 
employment. Most importantly, Roma 
enjoy the right to non-discrimination. 
The aim of the principle of non- 
discrimination is to allow all individuals 
an equal and fair chance to access 
opportunities available in a society, 
irrespective of race, colour, sex, 
language, religion, political or other 
opinion, national or social origin, 
property, birth or other status. The right 

to equality and non-discrimination is 
recognised in Article 2 of the Universal 
Declaration  of  Human  Rights  and  
is  a cross-cutting issue of concern in 
different UN and other international 
human rights instruments and treaties, 
including the International Covenant  
on Civil and Political Rights, the 
International Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights and the 
Convention on the Rights of the Child, 
as well as the European Convention on 
Human Rights and the European Social 
Charter.

Access by Roma to their basic social 
rights is very often being denied 
because of stereotypes linked to 
the group: in the view of many Roma 
systematically participate in illegal 
activities, are uneducated and lead 
an unhealthy lifestyle. Based on 
this stigma, anti-Gypsyism stands 
a particular form of racism directed 
towards Roma and Travellers and has 
many manifestations: hate speech (also 
at the political level), forced evictions, 
segregation, discriminatory policy 
making or racist policy implementation.

ЧАСТИНА II Які їхні права?
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Простіше кажучи, роми користують-
ся такими ж правами, як і всі інші у 
вашому містечку чи регіоні. Однак на 
практиці реалізація цього принципу не 
така проста, як може здатися, оскільки 
роми більш вразливі до експлуатації, 
маргіналізації та стигматизації, ніж інші 
громадяни. Крім того, у багатьох випад-
ках роми самі не знають про свої права, 
не кажучи вже про те, як їх реалізувати, 
через десятиліття, якщо не століття, ізо-
ляції.

Саме з цієї причини роми разом з ін-
шими групами, уразливими до дис-
кримінації, згаданими в цьому посіб-
нику, користуються додатковим 
захистом, щоб покращити умови життя 
й доступ до медичної допомоги, освіти 
й працевлаштування. Найголовніше 
те, що роми користуються правом на 
недискримінацію. Мета принципу не-
дискримінації — надати всім особам 
рівних і справедливих шансів на доступ 
до можливостей, що доступні у суспіль-
стві, незалежно від раси, кольору шкіри, 
статі, мови, релігії, політичних чи інших 
поглядів, національного чи соціально-
го походження, власності, народження 
або іншого статусу. Право на рівність 

і недискримінацію визнається в статті 
2 Загальної декларації прав людини. 
Це наскрізне питання, яке викликає за-
непокоєння в різних документах і до-
говорах з прав людини ООН та інших 
міжнародних документах і договорах, 
включаючи Міжнародний пакт про гро-
мадянські та політичні права, Міжна-
родний пакт про економічні, соціальні 
та культурні права та Конвенцію про 
права дитини, а також Європейську 
конвенцію з прав людини та Європейсь-
ку соціальну хартію.

Ромам часто відмовляють у доступі до 
їхніх основних соціальних прав через 
пов’язані з групою стереотипи: на дум-
ку багатьох людей роми систематично 
беруть участь у незаконній діяльності, 
неосвічені й ведуть нездоровий спо-
сіб життя. Виходячи з цієї стигми, 
антициганізм — це особлива форма 
расизму, що спрямована проти ромів і 
мандрівників, і має багато проявів: мова 
ворожнечі (також на політичному рівні), 
примусове виселення, сегрегація, дис-
кримінаційна політика або реалізація 
расистської політики.



Ro
m

a 
an

d 
tr

av
el

le
rs

Page 82

Human rights handbook for local and regional authorities

part II¶ What are their 
rights ?
In simple terms, Roma do enjoy the 
same rights as everyone else in 
your town, city or region. In practice, 
however, the implementation of this is 
not as simple as it may seem, as Roma 
are more vulnerable to exploitation, 
marginalisation and stigmatisation than 
other citizens. Furthermore, in many 
cases Roma are themselves unaware 
of their rights, let alone of the way to 
exercise them, because of a decade, if 
not centuries, of exclusion.

It is for this reason that Roma, 
together with other groups vulnerable 
to discrimination mentioned in 
this handbook, enjoy additional 
protection, in order to improve   
their living conditions and their 
access to health care, education and 
employment. Most importantly, Roma 
enjoy the right to non-discrimination. 
The aim of the principle of non- 
discrimination is to allow all individuals 
an equal and fair chance to access 
opportunities available in a society, 
irrespective of race, colour, sex, 
language, religion, political or other 
opinion, national or social origin, 
property, birth or other status. The right 

to equality and non-discrimination is 
recognised in Article 2 of the Universal 
Declaration  of  Human  Rights  and  
is  a cross-cutting issue of concern in 
different UN and other international 
human rights instruments and treaties, 
including the International Covenant  
on Civil and Political Rights, the 
International Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights and the 
Convention on the Rights of the Child, 
as well as the European Convention on 
Human Rights and the European Social 
Charter.

Access by Roma to their basic social 
rights is very often being denied 
because of stereotypes linked to 
the group: in the view of many Roma 
systematically participate in illegal 
activities, are uneducated and lead 
an unhealthy lifestyle. Based on 
this stigma, anti-Gypsyism stands 
a particular form of racism directed 
towards Roma and Travellers and has 
many manifestations: hate speech (also 
at the political level), forced evictions, 
segregation, discriminatory policy 
making or racist policy implementation.
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What are their rights

In order to find lasting solutions to the 
challenges that relate to the integration 
of Roma into your community, it 
is first of all your responsibility to 
condemn such actions and to create 
the conditions for access to economic 
and social rights for Roma and 
Travellers in the fields falling within 
your competence. Furthermore, there 
is a need to take action that translates 
the right to non-discrimination in day-
to-day life by actively promoting their 
access to rights particularly affected 
by discrimination, such as the right to 
education, social services, housing, and 
employment. Don’t forget that Roma 
are your citizens and, above all, EU 
citizens! Even if they do not possess 
sufficient documentation (registration 
documents, educational/professional 
certificates), this can in no way justify 
limited access to human rights! By 
investing in policies to integrate Roma, 
you do not just fulfil a responsibility, 
but you give these people a chance to 

give back to your local community and 
improve the quality of life of your entire 
population. Engaging in integration 
is an investment in the cultural and 
socio-economic development of your 
city.

HOUSING
Yordanova and Others v. Bulgaria, no. 25446/06, 24 April 2012

A district mayor’s plan to evict Roma from a settlement situated on 
municipal land without plans for rehousing them: any such eviction 
would constitute a violation of Article 8.  Local authorities attempted to 
enforce the order in 2005 and 2006 regardless of the consequences and 
authorities had refused to consider approaches specially tailored to the 
needs of the Roma community on the grounds that that would “amount 
to discrimination against the majority population”. The underprivileged 

…that the 
European Court 
of Human Rights 
has condemned 
States in numerous 
cases in which violations 
of Roma rights were linked 
to local and regional 
competences. Promoting 
the human rights of Roma is 
not only an opportunity, it is 
a responsibility of local and 
regional authorities. 

know?
Did you
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Які їхні права

Щоб знайти довгострокові рішення для 
проблем, пов’язаних з інтеграцією ромів 
у вашу спільноту, ви, насамперед, зо-
бов’язані засудити такі дії та створити 
умови для доступу до економічних і со-
ціальних прав для ромів і мандрівників 
у сферах, які входять до вашої компетен-
ції. Крім того, необхідно вжити заходів, 
які перетворять право на недискриміна-
цію в повсякденне життя шляхом актив-
ного сприяння доступу до тих прав, які 
особливо страждають від дискримінації, 
як-от право на освіту, соціальні послу-
ги, житло та працевлаштування. Не за-

бувайте, що роми — ваші громадяни 

і, перш за все, громадяни ЄС! Навіть 
якщо у них немає достатньої докумен-
тації (реєстраційні документи, освітні 
/ професійні сертифікати), це жодним 
чином не може виправдовувати обме-
жений доступ до прав людини! Інвесту-
ючи в політику інтеграції ромів, ви не 
просто виконуєте обов’язки, але й даєте 
цим людям шанс давати користь вашій 
місцевій громаді та покращувати якість 

життя всього вашого населення. Залу-
чення до інтеграції — це інвестиція в 
культурний і соціально-економічний 
розвиток вашого міста.

Ви знали?Ви знали?

... що Європейський 
суд з прав людини 
засудив держави в 
численних справах, 
у яких порушення прав 
ромів були пов’язані  
з місцевими та регіональни-
ми повноваженнями. Захист 
прав людини ромів —  
не лише можливість,  
а обов’язок місцевої та 
регіональної влади.

ЖИТЛО
«Йорданова та ін. проти Болгарії» (Yordanova and Others v. Bulgaria), 
№ 25446/06, 24 квітня 2012 р.

План районного мера виселити ромів із поселення, розташованого на 
муніципальній землі без планів надати їм інше житло: будь-яке таке висе-
лення означатиме порушення статті 8. У 2005 і 2006 роках місцева влада 
намагалася забезпечити виконання цього розпорядження, незважаючи 
на наслідки, і влада відмовилася розглядати підходи, спеціально адапто-
вані до потреб ромської громади, на тій підставі, що це «становитиме дис-
кримінацію більшості населення». 
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status of the applicants’ group should have been a weighty factor in 
considering approaches to dealing with their unlawful settlement and, if 
their removal was proven necessary, in deciding on its timing, the manner 
in which it was done and, if possible, arrangements for alternative shelter, 
which had not been taken into account in this case. 

Connors v. the United Kingdom, No. 66746/01, 27 May 2004

Eviction of the applicant’s family from a local authority gypsy caravan 
site–violation of Article 8 (right to family life), as the eviction had not been 
accompanied by the requisite procedural safeguards.

EDUCATION
Horváth and Kiss v. Hungary, no. 11146/11, 29 January 2013

Sending Roma children to remedial schools constituted discrimination 
based on ethnic, social and economic background. The judgment, among 
other things, established that the structural disadvantages caused by past 
discrimination need to be addressed through positive measures.

Sampanis and Others v. Greece, No. 32526/05, 5 June 2008

Eleven Roma children had been refused enrolment during the 2004/2005 
school year (and were eventually segregated into “special needs” classes 
housed in an annex to the main building). The Court concluded that 
the Roma children concerned had suffered discrimination in education 
constituting a violation of Article 14 of the Convention (prohibition of 
discrimination) taken together with Article 2 of Protocol No. 1 (right to 
education).

D.H. and Others v. the Czech Republic, No. 57325/00, 13 November 
2007

The Court’s Grand Chamber held that, primarily on the basis of statistical 
evidence showing dramatic disparities in rates of placement in “special 
schools” for the mildly mentally disabled, such measures violated 
Convention provisions on non-discrimination in education.
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Непривілейований статус групи заявників мав бути вагомим фактором 
при розгляді підходів до розв'язання проблеми їхнього незаконного по-
селення та, якщо було доведено, що їхнє виселення необхідне, у прий-
нятті рішення щодо часу такого виселення, способу, у який це було зро-
блено та, якщо можливо, домовленості про альтернативний притулок, які  
не були враховані в цьому випадку.

«Коннорс проти Сполученого Королівства» (Connors v. the United 
Kingdom), № 66746/01, 27 травня 2004 р.

Виселення сім’ї заявника з місця циганських караванів місцевої влади —  
порушення статті 8 (право на сімейне життя), оскільки виселення не  
супроводжувалося необхідними процесуальними гарантіями.

ОСВІТА
«Горват і Кісс проти Угорщини» (Horváth and Kiss v. Hungary),  
№ 11146/11, 29 січня 2013 р.

Відправка ромських дітей у корекційні школи — дискримінація за етніч-
ною, соціальною та економічною ознакою. Рішення, серед іншого, вста-
новило, що структурні недоліки, спричинені дискримінацією в минулому, 
повинні бути усунені за допомогою позитивних заходів.

«Сампаніс та ін. проти Греції» (Sampanis and Others v. Greece),  
№ 32526/05, 5 червня 2008 р.

У 2004/2005 навчальному році було відмовлено в зарахуванні 11 ромсь-
ких дітей (і зрештою їх відокремили в класи з «особливими потребами», 
розташовані в прибудові до головного корпусу). Суд дійшов висновку, що 
відповідні ромські діти зазнали дискримінації в галузі освіти, що є пору-
шенням статті 14 Конвенції (заборона дискримінації) у поєднанні зі стат-
тею 2 Протоколу № 1 (право на освіту).

«Д. Г. та інші проти Чеської Республіки [ВП]» (D.H. and Others v. the 
Czech Republic [GC]), № 57325/00, 13 листопада 2007 р.

Велика палата Суду постановила, що, насамперед на основі статистич-
них даних, які свідчать про різку різницю в показниках направлення до 
«спеціальних шкіл» для осіб з легкими розумовими вадами, такі заходи 
порушують положення Конвенції про недискримінацію в освіті.
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status of the applicants’ group should have been a weighty factor in 
considering approaches to dealing with their unlawful settlement and, if 
their removal was proven necessary, in deciding on its timing, the manner 
in which it was done and, if possible, arrangements for alternative shelter, 
which had not been taken into account in this case. 

Connors v. the United Kingdom, No. 66746/01, 27 May 2004

Eviction of the applicant’s family from a local authority gypsy caravan 
site–violation of Article 8 (right to family life), as the eviction had not been 
accompanied by the requisite procedural safeguards.

EDUCATION
Horváth and Kiss v. Hungary, no. 11146/11, 29 January 2013

Sending Roma children to remedial schools constituted discrimination 
based on ethnic, social and economic background. The judgment, among 
other things, established that the structural disadvantages caused by past 
discrimination need to be addressed through positive measures.

Sampanis and Others v. Greece, No. 32526/05, 5 June 2008

Eleven Roma children had been refused enrolment during the 2004/2005 
school year (and were eventually segregated into “special needs” classes 
housed in an annex to the main building). The Court concluded that 
the Roma children concerned had suffered discrimination in education 
constituting a violation of Article 14 of the Convention (prohibition of 
discrimination) taken together with Article 2 of Protocol No. 1 (right to 
education).

D.H. and Others v. the Czech Republic, No. 57325/00, 13 November 
2007

The Court’s Grand Chamber held that, primarily on the basis of statistical 
evidence showing dramatic disparities in rates of placement in “special 
schools” for the mildly mentally disabled, such measures violated 
Convention provisions on non-discrimination in education.
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part III¶ Challenges in 
practice
The history of European repression 
against the Roma dates back to their 
arrival from India several hundred 
years ago. Ever since there has been 
a tendency, especially during difficult 
times, to make Roma scapegoats 
for frustration through methods 
such as enslavement, mass killings, 
marginalisation or expulsion. For this 
reason, and in view of the use of anti- 
Roma rhetoric by politicians today, 
Roma are still often rather hesitant to 
approach authorities, or they even see 
them as a threat. This fact, combined 
with their life-style, which is often 
incompatible with the particularities of 
globalised societies, including borders, 
bureaucracies or formalised institutions 
such as schools, public services, etc., 
renders the integration of Roma more 
complex and difficult.

This complex situation will not improve 
as long as anti-Gypsyism remains 
deeply rooted in our societies. What is 
anti-Gypsism in practice? When a mayor 
does not want to access funds for the 
improvement of roads or sanitation 
systems   in   a   Roma    neighbourhood 

because of fear of political backlash; 
or when authorities do not make an 
effort to register newborn babies, who 
then grow up without identification 
documents and can never register 
for education, social welfare or 
employment assistance.XLVI

The only solution therefore is the 
implementation of the principle of non-
discrimination and the equal treatment 
of all citizens by local authorities 
irrespective of their backgrounds.

At the same time, it should be stressed 
that your job, the job of local and 
regional authorities, is far from simple. 
Because of the differences in life-style, 
culture, traditions and structure of the 
community and due to the low health 
and education standards in Roma 
communities, it can be very challenging 
for a mayor to host and effectively 
integrate Roma populations. 

For instance, when it comes to 
housing, discrimination is at the root 
of all housing-related problems, such 
as denial of access to public and private 
rental housing on an equal footing 
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ЧАСТИНА III Виклики  
на практиці
Історія європейських репресій проти 
ромів сягає їхнього прибуття з Індії кіль-
ка сотень років тому. Відтоді існує тен-
денція, особливо у важкі часи, робити 
ромів цапами-відбувайлами за розча-
рування за допомогою таких методів, 
як поневолення, масові вбивства, мар-
гіналізація чи вигнання. З цієї причи-
ни, а також з огляду на те, що сьогодні 
політики використовують антиромську 
риторику, роми все ще часто не наважу-
ються звертатися до органів влади або 
навіть сприймають їх як загрозу. Цей 
факт у поєднанні з їхнім стилем життя, 
який часто несумісний з особливостями 
глобалізованих суспільств, включаючи 
кордони, бюрократію чи формалізовані 
установи, такі як школи, державні служ-
би тощо, робить інтеграцію ромів більш 
складною і важкою.

Ця складна ситуація не покращиться, 
доки антициганізм залишається глибо-
ко вкоріненим у наших суспільствах. 
Що таке антициганізм на практиці? Коли 
мер не хоче отримати доступ до коштів 
на покращення доріг чи систем каналі-
зації в ромському районі через страх 
політичної негативної реакції; або коли 
влада не докладає зусиль для реєстра-
ції новонароджених дітей, які потім ро-

стуть без документів, що посвідчують 
особу, і ніколи не можуть зареєстру-
ватися, щоб здобути освіту, соціальне 
забезпечення чи допомогу при працев-
лаштуванні.XLVI

Тому єдине рішення — реалізація прин-
ципу недискримінації та рівного став-
лення до всіх громадян зі сторони міс-
цевої влади, незалежно від походження 
громадян.

Водночас варто підкреслити, що ваша 
робота, робота місцевих та обласних 
органів влади, зовсім не проста. Через 
відмінності в стилі життя, культурі, тра-
диціях і структурі громади, а також через 
низькі стандарти охорони здоров’я та 
освіти в ромських громадах, мерові може 
бути дуже складно прийняти й ефектив-
но інтегрувати ромське населення.

Наприклад, коли справа доходить до 
житла, дискримінація лежить в основі 
всіх проблем, пов’язаних із житлом, 
таких як відмова в доступі до держав-
ного і приватного орендованого житла 
нарівні з іншими, преференційне став-
лення до неромів у розвитку інфра-
структури та недозволені місця розмі-
щення та аварійні місця розміщення  
з неякісними умовами проживання.
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with others, preferential treatment 
of non-Roma in the development 
of infrastructure and unauthorised 
excluded localities and hazardous 
settlements with substandard living 
conditions.

As far as Roma education is concerned, 
social exclusion resulting in a systematic 
lack of access to education that often 
affects several generations of Roma, 
still contributes to low schooling rates 
among Roma children.  Furthermore, 
a lack of financial self-sufficiency to 
pay for insurance or treatment, a lack  
of identification documents and a  
lack of means of transportation from 
remote areas to health-care facilities, 
coupled with reported discrimination 
from health-care providers, are further 
reasons why Roma suffer serious health 
issues and the average life expectancy 
of Roma and Travellers is shorter than 
that of non-Roma and non-Travellers. 

Access to the labour market is also 
particularly challenging with a large 
number of Roma being undereducated, 
under-qualified and discriminated 
against in the workplace. This also 
results in an over-representation of 
Roma and Travellers in informal and 
unqualified employment. In light of 
the above illustrated challenges, it is 
evident that the particularity of the 
issue of Roma lies within the fact, that 
the solution is not the mere existence  

of rights on both sides (e.g. the right 
of Roma to housing vs. the right of the 
city to ban settlements); what is more, 
it is about finding a way to balance 
those rights, to mediate the concerns 
of both sides and to understand the 
diverging perceptions of Roma and 
embrace their rights while drafting 
sustainable policies.

The goal is to achieve policies and 
solutions that are not based on 
the exclusion of one group of the 
population but that are aimed at a 
lasting improvement of social cohesion 
in your community. At the end of the 
day, a city that dedicates effort to 
implementing sustainable policies 
is always most likely to guarantee 
political success. In that sense, your 
methodological approach regarding 
Roma integration should be threefold: 
First, understanding why Roma-related 
challenges actually exist. Second, 
communicating the issue and raising 
people’s awareness of facts instead 
of myths, and of the complexity of 
integration, is key. The third step should 
be the implementation of long-term 
and sustainable solutions based  on  
mutual  understanding,  the  balance  of  
rights  and  the  defence of the principle 
of non-discrimination in practice.

Що стосується освіти ромів, то соціаль-
не відчуження, яке призводить до систе-
матичної відсутності доступу до освіти, 
що часто стосується кількох поколінь 
ромів, все ще сприяє низькому рівню 
навчання ромських дітей. Крім того, се-
ред додаткових причин того, чому роми 
мають серйозні проблеми зі здоров’ям, 
а середня тривалість життя ромів і ман-
дрівників коротша, ніж у неромів і не 
мандрівників, варто назвати відсутність 
фінансової самодостатності для оплати 
страхування чи лікування, відсутність 
документів, що посвідчують особу, і 
відсутність транспортування із відда-
лених районів до медичних закладів у 
поєднанні з повідомленнями про дис-
кримінацію з боку постачальників ме-
дичних послуг.

Доступ до ринку праці також особ-
ливо складний, оскільки багато ромів 
мають недостатню освіту, недостатню 
кваліфікацію та зазнають дискримінації 
на робочому місці. Це також призво-
дить до надмірної представленості 
ромів і мандрівників у неофіційній та 
некваліфікованій зайнятості. У світлі ви-
щезазначених проблем стає очевидним, 
що особливість проблеми ромів поля-
гає в тому, що розв'язання проблеми 
полягає не в самій наявності прав 
обох сторін (наприклад, право ромів 
на житло проти права міста заборонити 
поселення); ба більше, йдеться про те, 
щоб знайти спосіб збалансувати ці 
права, стати посередником у вгаму-

ванні занепокоєнь обох сторін, зро-
зуміти відмінності у сприйнятті ромів 
і прийняти їхні права під час розроб-
ки сталої політики.

Мета полягає в тому, щоб досягти 
політики й рішень, які не ґрунтуються 
на виключенні однієї групи населення, 
а спрямовані на тривале покращен-
ня соціальної єдності у вашій громаді. 
Зрештою, місто, яке докладає зусиль 
для реалізації сталої політики, завжди 
найімовірніше має політичний успіх. У 
цьому сенсі ваш методологічний підхід 
до інтеграції ромів має бути потрійним: 
По-перше, зрозумійте, чому насправді 
існують проблеми, пов’язані з ромами. 
По-друге, ключовий фактор — опри-
люднення проблеми й підвищення 
обізнаності людей про факти, а не про 
міфи, а також про складність інтеграції. 
Третім кроком має бути впровадження 
довгострокових і стійких рішень, засно-
ваних на взаєморозумінні, балансі прав 
і захисті принципу недискримінації на 
практиці.
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with others, preferential treatment 
of non-Roma in the development 
of infrastructure and unauthorised 
excluded localities and hazardous 
settlements with substandard living 
conditions.

As far as Roma education is concerned, 
social exclusion resulting in a systematic 
lack of access to education that often 
affects several generations of Roma, 
still contributes to low schooling rates 
among Roma children.  Furthermore, 
a lack of financial self-sufficiency to 
pay for insurance or treatment, a lack  
of identification documents and a  
lack of means of transportation from 
remote areas to health-care facilities, 
coupled with reported discrimination 
from health-care providers, are further 
reasons why Roma suffer serious health 
issues and the average life expectancy 
of Roma and Travellers is shorter than 
that of non-Roma and non-Travellers. 

Access to the labour market is also 
particularly challenging with a large 
number of Roma being undereducated, 
under-qualified and discriminated 
against in the workplace. This also 
results in an over-representation of 
Roma and Travellers in informal and 
unqualified employment. In light of 
the above illustrated challenges, it is 
evident that the particularity of the 
issue of Roma lies within the fact, that 
the solution is not the mere existence  

of rights on both sides (e.g. the right 
of Roma to housing vs. the right of the 
city to ban settlements); what is more, 
it is about finding a way to balance 
those rights, to mediate the concerns 
of both sides and to understand the 
diverging perceptions of Roma and 
embrace their rights while drafting 
sustainable policies.

The goal is to achieve policies and 
solutions that are not based on 
the exclusion of one group of the 
population but that are aimed at a 
lasting improvement of social cohesion 
in your community. At the end of the 
day, a city that dedicates effort to 
implementing sustainable policies 
is always most likely to guarantee 
political success. In that sense, your 
methodological approach regarding 
Roma integration should be threefold: 
First, understanding why Roma-related 
challenges actually exist. Second, 
communicating the issue and raising 
people’s awareness of facts instead 
of myths, and of the complexity of 
integration, is key. The third step should 
be the implementation of long-term 
and sustainable solutions based  on  
mutual  understanding,  the  balance  of  
rights  and  the  defence of the principle 
of non-discrimination in practice.

Ro
m

a 
an

d 
tr

av
el

le
rs

Page 87

Challenges in practice

Practices show that policies aimed at the 
protection of Roma rights are not an end in 
themselves, but are fundamental to improving 
life in your community as a whole!

Finding sustainable solutions to the challenges 
related to the integration of Roma is not always 
easy, but it is possible. Numerous examples of such solutions are 
listed in the following chapter.

Don’t forget!
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Виклики на практиці

Пам’ятайте!Пам’ятайте!

Практика показує, що політика, спрямована 
на захист прав ромів, це не остаточна ціль. 
Вона має фундаментальне значення для по-
кращення життя у вашій громаді в цілому!

Знайти стійкі рішення для проблем, пов’яза-
них з інтеграцією ромів, не завжди легко, але 
це можливо. Численні приклади таких рішень наведено  
в наступному розділі.
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part IV¶ Responses

Council of Europe support 
programmes for local authorities

The Council of Europe, working together with the European Union, has set up 
integration projects for Roma with the aim of supporting and assisting the efforts of   
local authorities by creating new initiatives and/or by streamlining, codifying and 
consolidating the existing programmes through the most effective use of existing 
Council of Europe resources, standards, methodology, networks and infrastructure.

ROMED-2 concept
The ROMED-2 concept, a Joint Programme of the European Union and the 
Council of Europe initiated in 12 member States with varying compositions 
and sizes of Roma population, uses processes of mediation, principles of 
good governance and involves local administrations in order to promote 
empowerment of Roma and facilitate access to their civil, economic, political, 
social and cultural rights. 

The programme aims at establishing sustainable synergies between Roma 
community members, professionals (mediators, facilitators, trainers, experts, 
managers) and civil society organisations. One of the leading guidelines in 
ROMED-2 is that participation in local governance can only be effective if it is 
context-appropriate. As a result, all projects need to adapt to benefit from the 
diversity of the contexts of each selected municipality.

The methodology of the ROMED-2 programme is systematised in the ROMED-2 
Guidelines and Resources for National and Local Facilitators, developed by an 
international team of experts and practitioners in the fields of Roma integration, 
human rights education, formal and non-formal education and local governance.

The main challenges relate to the need for more time to build trust and empower 
marginalised communities. Unreliable political support from local councils was 

ЧАСТИНА IV Заходи реагування

Програми підтримки місцевих органів 
влади від Ради Європи
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Рада Європи у співпраці з Європейським Союзом створила інтеграційні проєк-
ти для ромів з метою підтримки та сприяння зусиллям місцевих органів влади 
шляхом створення нових ініціатив та/або оптимізації, кодифікації та консоліда-
ції наявних програм через найефективніше використання наявних ресурсів, 
стандартів, методології, мереж та інфраструктури Ради Європи.

Концепція ROMED-2
Концепція ROMED-2, Спільна програма Європейського Союзу та Ради Єв-
ропи, започаткована у 12 державах-членах із різним складом і розміром 
ромського населення, використовує процеси посередництва, принципи 
належного управління та залучає місцеві органи влади для сприяння роз-
ширенню можливостей ромів і сприяння доступу до їхніх громадянських, 
економічних, політичних, соціальних і культурних прав.

Програма спрямована на встановлення стійкої взаємодії між членами ромської 
громади, професіоналами (медіаторами, фасилітаторами, тренерами, експер-
тами, менеджерами) та організаціями громадянського суспільства. Одним із 
провідних принципів концепції ROMED-2 є те, що участь у місцевому врядуванні 
може бути ефективною лише тоді, коли вона відповідає контексту. Як наслідок, 
усі проєкти потрібно адаптувати, щоб отримати переваги від різноманітності 
контекстів кожного обраного муніципалітету.

Методологія програми ROMED-2 систематизована в Керівництві та ресурсах 
ROMED-2 для національних і місцевих фасилітаторів, що розроблені міжнарод-
ною групою експертів і фахівців-практиків у сферах інтеграції ромів, освіти з 
прав людини, формальної та неформальної освіти й місцевого самоврядування.

Основні виклики пов’язані з потребою більшого часу для зміцнення довіри й 
розширення можливостей маргіналізованих громад. Ненадійна політична під-
тримка зі сторони місцевих рад також іноді була проблематичною .Проте ре-



Ro
m

a 
an

d 
tr

av
el

le
rs

Page 88

Human rights handbook for local and regional authorities

part IV¶ Responses

Council of Europe support 
programmes for local authorities

The Council of Europe, working together with the European Union, has set up 
integration projects for Roma with the aim of supporting and assisting the efforts of   
local authorities by creating new initiatives and/or by streamlining, codifying and 
consolidating the existing programmes through the most effective use of existing 
Council of Europe resources, standards, methodology, networks and infrastructure.

ROMED-2 concept
The ROMED-2 concept, a Joint Programme of the European Union and the 
Council of Europe initiated in 12 member States with varying compositions 
and sizes of Roma population, uses processes of mediation, principles of 
good governance and involves local administrations in order to promote 
empowerment of Roma and facilitate access to their civil, economic, political, 
social and cultural rights. 

The programme aims at establishing sustainable synergies between Roma 
community members, professionals (mediators, facilitators, trainers, experts, 
managers) and civil society organisations. One of the leading guidelines in 
ROMED-2 is that participation in local governance can only be effective if it is 
context-appropriate. As a result, all projects need to adapt to benefit from the 
diversity of the contexts of each selected municipality.

The methodology of the ROMED-2 programme is systematised in the ROMED-2 
Guidelines and Resources for National and Local Facilitators, developed by an 
international team of experts and practitioners in the fields of Roma integration, 
human rights education, formal and non-formal education and local governance.

The main challenges relate to the need for more time to build trust and empower 
marginalised communities. Unreliable political support from local councils was 
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also sometimes problematic. However, results of an external evaluation of the 
programme in 2016 indicated that the programme is considered very relevant. 
The Community Action Groups (CAGs) that were set up are viewed as practical 
schools for active citizenship that have increased the engagement, participatory 
skills and the self- esteem of their members so that they are now able to influence 
local policies and their suggestions are incorporated into municipal plans in 
many locations. Although very recent, the plans have led to the resolution of 
urgent problems in Roma communities, and to new initiatives in the areas of 
infrastructure, education, employment and services. The ROMED-2 process is highly 
acknowledged by local authorities, as it has enabled them to learn directly from 
Roma communities about their needs, and they value the CAGs as new partners 
for solving urgent problems. At present, the programme is active in close to 50 
municipalities, with over 50 CAGs operational. 

 Marcos Andrade, Programme Manager
Agora Building, Office A4.08.V, Council of Europe, 1 Quai Jacoutot,

F - 67075 Strasbourg Cedex, France 
E-mail: marcos.andrade@coe.int

 Telephone: (+33)388413728
Website: http://coe-romed.org/

ROMACT Programme
ROMACT is a Joint Programme of the European Commission and the Council 
of Europe, implemented in six EU countries, and – up to April 2017 – more 
than 80 municipalities, with the core aim of addressing the social exclusion of 
vulnerable Roma communities and equipping them and the public authorities 
with the right capacities to fight poverty and exclusion, by developing and 
implementing all-inclusive policies, strategies and services.

The methodology applied in the programme includes four steps related to: 1) 
raising awareness and building the commitment of local authorities to Roma 
inclusion; 

2) agreeing on what needs to be done to improve the living conditions of the 
Roma community; 3) translating the local development action plans into concrete 
measures and projects; 4) funding, implementing and monitoring measures and 
projects. It is executed for periods between 18 and 22 months in each municipality.

Up until May 2016, 545 public administration employees and 735 municipal staff 
were trained and coached on issues related to planning and implementation 
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зультати зовнішнього оцінювання програми у 2016 році показали, що програма 
вважається дуже актуальною. Групи громадських дій (CAG), які були створені, 
розглядаються як практичні школи активного громадянства, котрі підвищили 
залученість, навички участі та самооцінку членів, щоб тепер вони могли впли-
вати на місцеву політику, а їхні пропозиції були враховані при складанні муніци-
пальних планів у багатьох місцях. Попри те, що ці плани зовсім нещодавні, вони 
привели до розв'язання нагальних проблем у ромських громадах і до нових 
ініціатив у сферах інфраструктури, освіти, працевлаштування та послуг. Процес 
ROMED-2 отримав високу оцінку місцевої влади, оскільки він дав змогу дізнати-
ся безпосередньо від ромських громад про їхні потреби. Органи місцевої влади 
цінують CAG як нових партнерів для розв'язання нагальних проблем. На сьогод-
ні програма діє майже в 50 муніципалітетах, де працює понад 50 CAG.

 ✉ Маркос Андраде, менеджер програми
Agora Building, Office A4.08.V, Council of Europe, 1 Quai Jacoutot, 

F - 67075 Strasbourg Cedex, France 
Ел. пошта: marcos.andrade@coe.int

Телефон: (+33) 388413728
Вебсайт: http://coe-romed.org/

Програма ROMACT
ROMACT — це спільна програма Європейської Комісії та Ради Європи, яка 
реалізується в шести країнах ЄС, а станом на квітень 2017 року — у біль-
ше ніж 80 муніципалітетах. Її головна мета — подолати соціальну ізоляцію 
вразливих ромських громад і забезпечити їх і органи державної влади, які 
мають необхідні можливості для боротьби з бідністю і відчуженням, шля-
хом розробки та впровадження всеохопної політики, стратегій і послуг.

Методологія, що застосовується в програмі, включає чотири кроки, пов’язані з:  
1) підвищенням обізнаності та посиленням прихильності місцевих органів вла-
ди до інтеграції ромів;

2) узгодженням того, що необхідно зробити для покращення умов життя ромсь-
кої громади; 3) перетворенням планів дій місцевого розвитку в конкретні заходи 
та проєкти; 4) фінансуванням, впровадженням і моніторингом заходів і проєктів. 
Програма виконується на період від 18 до 22 місяців у кожному муніципалітеті.

До травня 2016 року 545 працівників державних адміністрацій і 735 муніципаль-
них службовців пройшли навчання та інструктаж з питань, пов’язаних із плану-
ванням і реалізацією заходів соціального залучення. Близько 2900 ромів взяли 
участь у зустрічах на рівні громад, щоб оцінити й визначити пріоритети потреб 

mailto:marcos.andrade%40coe.int?subject=
http://coe-romed.org/ 
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of social inclusion actions. Some 2 900 Roma participated in meetings at 
community level to assess and prioritize the needs of their communities. A total 
of 547 community members were coached on how to work with the public 
administration. Additionally, 138 joint meetings between the ROMACT CAGs and 
the local authorities’ representatives, involving a total number of 1 522 people, 
took place, in order to prepare the plans for social inclusion and revise or elaborate 
the Local Development Strategies of the municipalities. In this period, ROMACT’s 
field facilitators recorded a number of 350 meetings with public administration 
representatives and 23 meetings with various stakeholders at local and regional 
level. By the end of May 2016, 32 municipalities in ROMACT submitted a total of 57 
projects which responded to the Roma social inclusion needs emphasised in the 
Joint Action Plans/Local Development Strategies. Besides the projects submitted 
for funding from external sources, 133 short- and medium-term actions were 
implemented at each municipal level. In these locations, the process has been 
sustained, relying on local workforce, volunteer involvement and contributions, 
as well as local municipal budget allocations. These initiatives covered topics such 
as employment of school and health mediators, improvement of infrastructure 
(buildings, roads, street lights etc.), cleaning and pest control, health-related 
campaigns and outreach services, youth employment, improved access to 
education (including preschool education), cultural activities, issuing property and 
identification documents.

ROMACT fosters the engagement and participation of Roma people, since they 
know their needs best. That participation also increases ownership of the inclusion 
process by Roma themselves, thus increasing the chances that it will be sustained 
over time. At the same time, participation of non-Roma people is also critical to 
gain their support, avoid stigmatization of Roma, and foster interaction and co-
operation between Roma and non-Roma on the basis of mutual interests.

ROMACT facilitates the premises for a sustainable social inclusion, it promotes 
good governance standards and effective integrated development efforts covering 
education, employment, health, housing, urban development and culture.  It 
is an illustration of the manner in which working towards the social inclusion of 
the most disadvantaged communities, in particular of the Roma, gives people the 
opportunity to access their civil, economic, political, cultural and social rights.

ROMACT’s newly developed transnational component (http://coe-romact.org/ 
about-romact-tcc) is set to respond to the needs of municipalities who wish to 
integrate the non-nationals of Roma ethnicity originating from other countries 
and to facilitate their co-operation with municipalities of origin for future concrete 
actions on social inclusion
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своїх громад. Загалом 547 представників громади пройшли тренінги щодо ро-
боти з державним управлінням. Крім того, відбулося 138 спільних зустрічей між 
групами CAG програми ROMACT і представниками місцевої влади, в яких взяли 
участь 1522 особи, щоб підготувати плани соціального залучення і перегляну-
ти або розробити Стратегії місцевого розвитку муніципалітетів. За цей період 
фасилітатори ROMACT на місцях зафіксували 350 зустрічей з представниками 
державного управління та 23 зустрічі з різними зацікавленими сторонами на 
місцевому і регіональному рівнях. До кінця травня 2016 року 32 муніципаліте-
ти в програмі ROMACT подали загалом 57 проєктів, які відповідали потребам 
соціальної інтеграції ромів, зазначеним у спільних планах дій / стратегіях місце-
вого розвитку. Окрім проєктів, поданих на фінансування із зовнішніх джерел, на 
кожному муніципальному рівні було реалізовано 133 коротко- та середньостро-
кових заходів. У цих місцях процес підтримувався завдяки місцевій робочій силі, 
участі та внескам волонтерів, а також асигнуванням з місцевого муніципального 
бюджету. Ці ініціативи охоплювали такі теми, як працевлаштування шкільних і 
медичних посередників, покращення інфраструктури (будівель, доріг, вулич-
них ліхтарів тощо), прибирання і боротьба зі шкідниками, пов’язані зі здоров’ям 
кампанії та інформаційні послуги, працевлаштування молоді, покращений до-
ступ до освіти (включаючи дошкільну освіту), культурна діяльність, видача май-
на і документів, що посвідчують особу.

ROMACT сприяє залученню та участі ромів, оскільки вони найкраще знають свої 
потреби. Ця участь також підвищує відповідальність самих ромів за процесом 
інклюзії, таким чином збільшуючи шанси, що цей процес підтримуватиметься з 
часом. Водночас участь неромів також має вирішальне значення для отримання 
підтримки, уникнення стигматизації ромів і сприяння взаємодії та співпраці між 
ромами й неромами на основі взаємних інтересів.

ROMACT створює передумови для сталого соціального залучення, сприяє 
стандартам належного управління й ефективним комплексним зусиллям щодо 
розвитку, що охоплює освіту, працевлаштування, охорону здоров’я, житло, 
міський розвиток і культуру. Це ілюстрація того, як робота над соціальною інте-
грацією найбільш знедолених спільнот, зокрема ромів, дає людям можливість 
отримати доступ до своїх громадянських, економічних, політичних, культурних 
і соціальних прав.

Нещодавно розроблений транснаціональний компонент ROMACT (http://coe-
romact.org/about-romact-tcc) покликаний задовольнити потреби муніципалі-
тетів, які бажають інтегрувати негромадян ромської етнічної приналежності з 
інших країн і полегшити їхню співпрацю з муніципалітетами їхнього походження 
для майбутніх конкретних дій щодо соціального залучення.

http://coe-romact.org/about-romact-tcc
http://coe-romact.org/about-romact-tcc
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of social inclusion actions. Some 2 900 Roma participated in meetings at 
community level to assess and prioritize the needs of their communities. A total 
of 547 community members were coached on how to work with the public 
administration. Additionally, 138 joint meetings between the ROMACT CAGs and 
the local authorities’ representatives, involving a total number of 1 522 people, 
took place, in order to prepare the plans for social inclusion and revise or elaborate 
the Local Development Strategies of the municipalities. In this period, ROMACT’s 
field facilitators recorded a number of 350 meetings with public administration 
representatives and 23 meetings with various stakeholders at local and regional 
level. By the end of May 2016, 32 municipalities in ROMACT submitted a total of 57 
projects which responded to the Roma social inclusion needs emphasised in the 
Joint Action Plans/Local Development Strategies. Besides the projects submitted 
for funding from external sources, 133 short- and medium-term actions were 
implemented at each municipal level. In these locations, the process has been 
sustained, relying on local workforce, volunteer involvement and contributions, 
as well as local municipal budget allocations. These initiatives covered topics such 
as employment of school and health mediators, improvement of infrastructure 
(buildings, roads, street lights etc.), cleaning and pest control, health-related 
campaigns and outreach services, youth employment, improved access to 
education (including preschool education), cultural activities, issuing property and 
identification documents.

ROMACT fosters the engagement and participation of Roma people, since they 
know their needs best. That participation also increases ownership of the inclusion 
process by Roma themselves, thus increasing the chances that it will be sustained 
over time. At the same time, participation of non-Roma people is also critical to 
gain their support, avoid stigmatization of Roma, and foster interaction and co-
operation between Roma and non-Roma on the basis of mutual interests.

ROMACT facilitates the premises for a sustainable social inclusion, it promotes 
good governance standards and effective integrated development efforts covering 
education, employment, health, housing, urban development and culture.  It 
is an illustration of the manner in which working towards the social inclusion of 
the most disadvantaged communities, in particular of the Roma, gives people the 
opportunity to access their civil, economic, political, cultural and social rights.

ROMACT’s newly developed transnational component (http://coe-romact.org/ 
about-romact-tcc) is set to respond to the needs of municipalities who wish to 
integrate the non-nationals of Roma ethnicity originating from other countries 
and to facilitate their co-operation with municipalities of origin for future concrete 
actions on social inclusion
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 http://coe-romact.org/
Council of Europe, Office A4.21.C, Agora Building, 1 Quai Jacoutot,

F - 67075 Strasbourg Cedex, France 
E-mail: ana.oprisan@coe.int

Telephone: +33 (0) 3 90 21 56 83

Integration in local community life 
(including housing and political 
participation)

Roma integration has many facets: ensuring safe and sanitary housing solutions, 
enabling social and political participation and representation of the Roma 
community in public dialogue, access to education and employment and 
acceptance of the Roma history and culture. Local and regional authorities today 
are called upon to bear in mind all those factors when drafting policies for Roma 
integration. The following examples demonstrate ways to implement integration 
in practice and remind authorities of the fact that even small, replicable actions can 
go a long way to achieving the inclusion of this vulnerable group of the population. 

IL DADO (the dice): Residential community for Roma 
families coming from unauthorised settlements in 
Turin and the surrounding areas, Settimo Torinese, 
Turin, ITALY
 Population : 349 103

Highlighting the effectiveness of small-scale but replicable actions, Il Dado   is 
a project aimed at settlements of Romanian Roma families. The core objective 
is to help the families exit the system of unauthorised settlements, and to 
undertake the path to housing, social and economic emancipation.

Around 2 400 people from the Roma and Sinti ethnic groups currently live in the 
city of Turin and 450 in the surrounding province. Among this population, almost 
50% are minors. The authorised settlements in the city can host approximately 900 
people. The rest have to live in unauthorised settlements with poor standards of 
hygiene and environmental decay, wich contributes to a state of marginalization 
from which it is difficult to escape. The Il Dado project, run by the association Terra 
del Fuoco with the support of the commune of Settimo Torinese in the metropolitan 
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 ✉ http://coe-romact.org/
Council of Europe, Office A4.21.C, Agora Building, 1 Quai Jacoutot, 

F - 67075 Strasbourg Cedex, France 
Ел. пошта: ana.oprisan@coe.int
Телефон: +33 (0) 3 90 21 56 83

Інтеграція в життя місцевої  
громади (включаючи житло  
та участь у політичному житті)

Інтеграція ромів має багато аспектів: створення безпечного житла з належними 
санітарними умовами, забезпечення соціальної та політичної участі та представни-
цтва ромської спільноти в громадському діалозі, доступ до освіти й працевлашту-
вання та прийняття історії та культури ромів. Сьогодні місцеві та регіональні органи 
влади покликані враховувати всі ці фактори при розробці політики щодо інтеграції 
ромів. Наведені приклади демонструють шляхи реалізації інтеграції на практиці та 
нагадують владі про те, що навіть невеликі дії, які можна відтворити, можуть знач-
ною мірою допомогти досягти інклюзії цієї вразливої групи населення.

Підкреслюючи ефективність невеликих, але відтворюваних заходів, Il Dado —  
це проєкт, спрямований на поселення сімей румунських ромів. Основна мета —  
допомогти сім’ям вийти із системи самовільного поселення та стати на шлях, 
що веде до житла, соціальної та економічної емансипації.

Близько 2400 осіб з етнічних груп рома та сінті проживають сьогодні у місті Турин 
і 450 — у прилеглій провінції. Серед цього населення майже 50% складають не-
повнолітні. Дозволені поселення в місті можуть прийняти приблизно 900 осіб. Реш-
та змушені жити в недозволених поселеннях з низькими стандартами гігієни й за-
непадом довкілля, що сприяє стану маргіналізації, з якого важко вирватися. Проєкт 
Il Dado, яким керує асоціація Terra del Fuoco за підтримки комуни Сеттімо Торінезе 
в місті Турин, виявляє сім’ї в недозволених поселеннях і пропонує їм можливості на 
ринку праці, кращої інтеграції неповнолітніх у суспільство та інтеграції на території. 

IL DADO (кубик): Житлова громада для ромських 
сімей, які походять із несанкціонованих поселень 
у Турині та прилеглих районах, Сеттімо Торіне-
зе, Турин, ІТАЛІЯ

Населення:

http://coe-romact.org/ 
mailto:ana.oprisan%40coe.int%20?subject=
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city of Turin, identifies families in the unauthorised settlements and offers them 
opportunities in job market, better integration of minors in the society and 
integration in the territory. Families are then steered towards greater autonomy and 
ad hoc housing solutions are provided. The Province of Turin signed an agreement 
with Terra del Fuoco and funds the project with 35 000 euros annually (2011-2014). 
The province also provided for the building housing Il Dado to be renovated. The 
foundation Compagnia di San Paolo funded the project with two instalments of 
150 000 euros aimed at paying the expenses for restructuring of a disused building 
and the installation of a photovoltaic system in the premises. Residual financing 
was provided by Cassa di Risparmio di Torino (Savings Bank) for the installation 
of a hot water heater. In half the cases both parents reached a situation in which 
they had stable employment. Some of the families achieved housing autonomy. 
All minors attend school, with an attendance rate and performance in some cases 
higher than their Italian peers. Another positive outcome was Dado’s environmental 
sustainability: until 2010, the consumption of electricity and natural gas in the Il 
Dado house, equal to 164 000 kw/h per year, represented a significant problem. 
The Eco-Dado project aimed at reducing environmental impact, consumption and 
relative costs, as well as promoting a culture of respect for the environment. Thanks 
to these measures the Il Dado house’s total consumption decreased to 67 700 kw/h 
per year.

Builders provided training in the installation of the photovoltaic system. Overall, 
the process contributed to the integration of the Roma community into the Italian 
surroundings, while also improving the quality of life of Il Dado’s inhabitants, 
making the house an example of environmental sustainability and economic and 
social development. The keys to this success were continuity, stable relationships 
with the beneficiary base in the places they came from, the cohabitation of 
beneficiaries and operators and a shared planning of individual actions. Terra del 
Fuoco suggests that projects with micro-communities are better started with a 
small-scale action and then replicated in another location rather than enlarging the 
size of the community. They also stress the importance of working with funding 
sources from the start and ensuring stable and productive relationships with the 
local administration and other civil society organisations.

 Città di Settimo Torinese
Piazza Libertà 4

10136 Settimo Torinese, Italy
Telephone: (+39) 011 8028243

     E-mail: sindaco@comune.settimo-torinese.to.it 
Website: www.terradelfuoco.org
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Тоді сім’ї скеровуються до більшої автономії. Їм надаються спеціальні житлові 
рішення залежно від конкретного випадку. Провінція Турин підписала уго-
ду з Terra del Fuoco та фінансує проєкт у розмірі 35 000 євро щорічно (2011–
2014 рр.). Провінція також передбачила реконструкцію будівлі Il Dado. Фонд 
Compagnia di San Paolo профінансував проєкт двома траншами по 150 000 
євро, спрямованих на оплату витрат на реконструкцію будівлі, що не викори-
стовувалася, і встановлення фотоелектричної системи в приміщенні. Залишок 
фінансування був наданий Cassa di Risparmio di Torino (Ощадним банком) для 
встановлення водонагрівача. У половині випадків обоє батьків досягали си-
туації, коли вони мали стабільну роботу. Частина сімей досягла житлової ав-
тономії. Усі неповнолітні відвідують школу, причому рівень відвідуваності та 
успішність у деяких випадках вищі, ніж у їхніх італійських однолітків. Іншим 
позитивним результатом стала екологічна стійкість Dado: до 2010 року спо-
живання електроенергії та природного газу в будинку Il Dado в обсязі 164 000 
кВт/год на рік становило значну проблему. Проєкт Eco-Dado спрямований на 
зменшення впливу на довкілля, споживання і відносних витрат, а також на 
сприяння культурі поваги до довкілля. Завдяки цим заходам загальне спожи-
вання будинку Il Dado знизилося до 67 700 кВт/год на рік.

Будівельники провели навчання монтажу фотоелектричної системи. Загалом 
цей процес сприяв інтеграції ромської громади в італійське середовище, а 
також покращив якість життя мешканців Il Dado, зробивши будинок прикла-
дом екологічної стійкості та економічного й соціального розвитку. Ключовими 
факторами цього успіху були безперервність, стабільні відносини з бенефі-
ціарами в місцях їхнього походження, співжиття бенефіціарів і операторів  
і спільне планування індивідуальних дій. Terra del Fuoco припускає, що проєк-
ти з мікроспільнотами краще починати з дрібномасштабної дії, а потім тира-
жувати в іншому місці, а не збільшувати розмір спільноти. Вони також наголо-
шують на важливості роботи з джерелами фінансування із самого початку та 
забезпечення стабільних і продуктивних відносин з місцевою адміністрацією 
й іншими організаціями громадянського суспільства.

 ✉ Città di Settimo Torinese
Piazza Libertà 4

10136 Settimo Torinese, Italy
Телефон: (+39) 011 8028243

Ел. пошта: sindaco@comune.settimo-torinese.to.it
Вебсайт: www.terradelfuoco.org

mailto:sindaco%40comune.settimo-torinese.to.it%20?subject=
http://www.terradelfuoco.org
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city of Turin, identifies families in the unauthorised settlements and offers them 
opportunities in job market, better integration of minors in the society and 
integration in the territory. Families are then steered towards greater autonomy and 
ad hoc housing solutions are provided. The Province of Turin signed an agreement 
with Terra del Fuoco and funds the project with 35 000 euros annually (2011-2014). 
The province also provided for the building housing Il Dado to be renovated. The 
foundation Compagnia di San Paolo funded the project with two instalments of 
150 000 euros aimed at paying the expenses for restructuring of a disused building 
and the installation of a photovoltaic system in the premises. Residual financing 
was provided by Cassa di Risparmio di Torino (Savings Bank) for the installation 
of a hot water heater. In half the cases both parents reached a situation in which 
they had stable employment. Some of the families achieved housing autonomy. 
All minors attend school, with an attendance rate and performance in some cases 
higher than their Italian peers. Another positive outcome was Dado’s environmental 
sustainability: until 2010, the consumption of electricity and natural gas in the Il 
Dado house, equal to 164 000 kw/h per year, represented a significant problem. 
The Eco-Dado project aimed at reducing environmental impact, consumption and 
relative costs, as well as promoting a culture of respect for the environment. Thanks 
to these measures the Il Dado house’s total consumption decreased to 67 700 kw/h 
per year.

Builders provided training in the installation of the photovoltaic system. Overall, 
the process contributed to the integration of the Roma community into the Italian 
surroundings, while also improving the quality of life of Il Dado’s inhabitants, 
making the house an example of environmental sustainability and economic and 
social development. The keys to this success were continuity, stable relationships 
with the beneficiary base in the places they came from, the cohabitation of 
beneficiaries and operators and a shared planning of individual actions. Terra del 
Fuoco suggests that projects with micro-communities are better started with a 
small-scale action and then replicated in another location rather than enlarging the 
size of the community. They also stress the importance of working with funding 
sources from the start and ensuring stable and productive relationships with the 
local administration and other civil society organisations.

 Città di Settimo Torinese
Piazza Libertà 4

10136 Settimo Torinese, Italy
Telephone: (+39) 011 8028243

     E-mail: sindaco@comune.settimo-torinese.to.it 
Website: www.terradelfuoco.org
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Espace 16, Strasbourg, FRANCE
 Population : 271 782

In order to put an end to the establishment of informal, unsanitary and unsafe 
camps for the constantly increasing Roma population in Strasbourg, the city 
of Strasbourg together with a welfare assistance team made up of members 
of the Directorate of Solidarities and Health and representatives of partner 
associations, decided to set up a temporary living space for some 20 Roma 
families, in order to help them integrate into society. 

Adopted with a decision in June 2011, “Espace 16” is situated on municipal land 
in the heart of the city (close to the railway station) with easy access to public 
transport, services and other amenities necessary for integration. It comprises 
26 caravans and buildings, providing toilets, showers, washing machines and a 
meeting room.

Two social workers from Horizon Amitié are responsible for providing welfare 
assistance,  for  the  day-to-day  management  of  Espace  16  and  for  helping   the 
families with any administrative problems. When moving into the Espace 16, the 
families signed a contract, setting out the integration objectives and the rules for 
the functioning of this communal area. The project takes account of several aspects 
of the integration of these families. First, day-to-day life is organised by a Conseil 
de Vie Social (CVS) – a “community life committee” – which provides an official 
framework for the use of the communal parts of the site, as well as for issues such 
as waste management, conflict resolutions and the conditions for living together. 
Moreover, information is provided on all aspects of health, including screening for 
tuberculosis, raising awareness of contraception and sexually transmitted diseases, 
and also dental hygiene and health care. Information on the French health system 
has also been distributed.

With regard to the schooling of children, an efficient partnership has been set     
up with the French national education authorities. All of the children now attend 
one or other of the schools in the local neighbourhood. A system for monitoring 
the children’s schooling, involving the teachers, the parents and neighbourhood 
associations, has been established. The families receive food aid from charity 
associations, in particular “les Resto du Cœur”. Such aid ensures that the families 
have a varied diet. Finally, leisure activities are also proposed, for example shows, 
recreational outings for children and visits to various sites and to the European 
Parliament and other European institutions.

Despite the many difficulties encountered, such as the issue of securing financial 
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Щоб покласти край створенню неформальних, антисанітарних і небез-
печних таборів для дедалі більшого населення ромів у Страсбурзі, мі-
сто Страсбург разом із командою соціальної допомоги, що складається 
з членів Директорату солідарності та охорони здоров’я і представників 
партнерської організації асоціацій, вирішили створити тимчасове житло-
ве приміщення для близько 20 ромських сімей, щоб допомогти їм інтегру-
ватися в суспільство.

Прийнятий рішенням від червня 2011 року Espace 16 розташований на муніци-
пальній землі в центрі міста (поруч із залізничним вокзалом) з легким доступом 
до громадського транспорту, послуг та інших зручностей, необхідних для інте-
грації. Він складається з 26 вагончиків і будівель, в яких розміщені туалети, ду-
шові, пральні машини та кімната для зустрічей.

Двоє соціальних працівників з Horizon Amitié відповідають за надання соціаль-
ної допомоги, за повсякденне управління Espace 16 і за допомогу сім’ям у ро-
зв'язанні будь-яких адміністративних проблем. Переїжджаючи в Espace 16, сім’ї 
підписали договір, в якому встановлювали цілі інтеграції та правила функціону-
вання цієї спільної зони. Проєкт враховує кілька аспектів інтеграції цих сімей. 
По-перше, повсякденне життя організовує Conseil de Vie Social (CVS) — «комітет 
з питань життя громади», який забезпечує офіційну структуру для використання 
спільних частин об’єкта, а також для таких питань, як поводження з відходами, 
вирішення конфліктів та умов спільного проживання. Крім того, надається ін-
формація про всі аспекти здоров’я, включаючи скринінг на туберкульоз, підви-
щення обізнаності про контрацепцію та захворювання, що передаються стате-
вим шляхом, а також про гігієну зубів та охорону здоров’я. Також було поширено 
інформацію про французьку систему охорони здоров’я.

Щодо шкільного навчання дітей, то було налагоджено ефективне партнерство з 
національними органами освіти Франції. Тепер усі діти відвідують якусь зі шкіл  
у цьому районі. Було створено систему моніторингу навчання дітей у школі із 
залученням вчителів, батьків та асоціацій сусідів. Сім'ї отримують продовольчу 
допомогу від благодійних асоціацій, зокрема les Resto du Coeur. Така допомога 
забезпечує різноманітне харчування сімей. Нарешті, також пропонуються види 
дозвілля, наприклад, шоу, розважальні екскурсії для дітей і відвідування різно-
манітних місць, Європейського парламенту та інших європейських установ.

Незважаючи на численні труднощі, які виникли, наприклад, питання забезпечен-
ня фінансових ресурсів, оскільки відповідні люди не мали доступу до роботи, ве-

Espace 16, Страсбург, ФРАНЦІЯ
Населення:
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resources given that the people concerned had no access to employment, the 
large and ever-changing number of people from the Roma community living 
in Strasbourg and the search for a suitable location on municipal land, it was the 
commitment of the municipality and the networking with associations and families 
that made the success of the project possible. For instance, as of March 2012, all 
residents of Espace 16 over the age of 16 were registered for French lessons. These 
lessons also included information on the basic rules of life in France and help in 
preparing to integrate into French society and find long-term work. Over 50% of 
the inhabitants understood the importance of these lessons and attended class 
regularly.

 Clement Dolisi
Parc Etoile  67100, Strasbourg, France

Telephone: +33 3 88 60 90 90
E-mail: Clement.DOLISI@strasbourg.eu

Website: http://www.strasbourg.eu/

Formation of interethnic bodies around local needs, 
Čantavir, Horgoš, Niš, SERBIA
 Population of Čantavir : 7 178, Horgoš : 6 325, Niš : 186 222

In an effort to encourage greater Roma participation in institutions of local 
self-government and democratic processes and to create a social and political 
environment conducive to better understanding of Roma problems within 
Serbian society, interethnic bodies were created in cities and neighbourhoods 
of Serbia, which proved to be very effective in solving issues affecting the 
local Roma population.

In the city of Niš, the neighbourhoods in the Horgoš quarter of Kanjiža, and the 
Čantavir and Peščara quarters of Subotica, Roma NGO activists led (through 
separate initiatives) the formation of inter-ethnic bodies with the aim of improving 
the quality of local-level interethnic relations by increasing the participation of 
local Roma, among others, in decision making. These bodies have been useful 
for bringing the concerns of local Roma communities to the attention of local 
authorities and for preventing scapegoating of entire local Roma communities by 
the majority population for minor property crimes.

While Serbia’s Law on Local Self-Government requires that a Council for Interethnic 
Relations be established in municipalities in which either a single national minority 
accounts for more than five per cent of the total number of inhabitants or all such 
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лика та постійно змінювана кількість людей із ромської громади, які проживають  
у Страсбурзі, та пошук відповідного місця на муніципальній землі, саме відданість 
муніципалітету і зв’язок з асоціаціями та родинами забезпечили проєкту успіх. На-
приклад, станом на березень 2012 року всі мешканці Espace 16 віком від 16 років 
були зареєстровані на уроки французької мови. Ці уроки також включали інфор-
мацію про основні правила життя у Франції та допомогу в підготовці до інтеграції  
у французьке суспільство та пошуку тривалої роботи. Понад 50% мешканців ро-
зуміли важливість цих уроків і регулярно відвідували заняття.

 ✉ Клемент Долісі
Parc Etoile 67100, Strasbourg, France

Телефон: +33 3 88 60 90 90
Ел. пошта: Clement.DOLISI@strasbourg.eu

Вебсайт: http://www.strasbourg.eu/

Формування міжетнічних організацій навколо 
місцевих потреб, Чантавір, Горгош, Ніш, СЕРБІЯ

Населення Чантавіра: 7178, Горгоша: 6325, Ніша: 186 222

З метою заохочення більшої участі ромів в інститутах місцевого самовря-
дування і демократичних процесах, а також, щоб створити соціальне й 
політичне середовище, сприятливе для кращого розуміння проблем 
ромів у сербському суспільстві, у містах і районах Сербії були створені 
міжетнічні органи, які виявилися дуже ефективним у розв'язанні про-
блем, що стосуються місцевого ромського населення.

У місті Ніш, районі Горгош у Каніжі та кварталах Чантавір і Пешчара в Суботи-
ці активісти ромських НУО очолили (через окремі ініціативи) формування мі-
жетнічних організацій з метою покращення якості міжнаціональних стосунків 
на місцевому рівні шляхом збільшення участі місцевих ромів, серед іншого, у 
прийнятті рішень. Ці органи були корисними для того, щоб привернути ува-
гу місцевих органів влади до проблем місцевих ромських громад і запобігти 
тому, що більшість населення звинувачувало місцеві ромські громади за не-
значні майнові злочини.

У той час як Закон Сербії про місцеве самоврядування вимагає створення Ради 
з міжетнічних відносин у муніципалітетах, де або одна національна меншина 
становить більше ніж 5% від загальної кількості жителів, або всі такі меншини 

mailto:Clement.DOLISI%40strasbourg.eu%20?subject=
http://www.strasbourg.eu/ 
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resources given that the people concerned had no access to employment, the 
large and ever-changing number of people from the Roma community living 
in Strasbourg and the search for a suitable location on municipal land, it was the 
commitment of the municipality and the networking with associations and families 
that made the success of the project possible. For instance, as of March 2012, all 
residents of Espace 16 over the age of 16 were registered for French lessons. These 
lessons also included information on the basic rules of life in France and help in 
preparing to integrate into French society and find long-term work. Over 50% of 
the inhabitants understood the importance of these lessons and attended class 
regularly.

 Clement Dolisi
Parc Etoile  67100, Strasbourg, France

Telephone: +33 3 88 60 90 90
E-mail: Clement.DOLISI@strasbourg.eu

Website: http://www.strasbourg.eu/

Formation of interethnic bodies around local needs, 
Čantavir, Horgoš, Niš, SERBIA
 Population of Čantavir : 7 178, Horgoš : 6 325, Niš : 186 222

In an effort to encourage greater Roma participation in institutions of local 
self-government and democratic processes and to create a social and political 
environment conducive to better understanding of Roma problems within 
Serbian society, interethnic bodies were created in cities and neighbourhoods 
of Serbia, which proved to be very effective in solving issues affecting the 
local Roma population.

In the city of Niš, the neighbourhoods in the Horgoš quarter of Kanjiža, and the 
Čantavir and Peščara quarters of Subotica, Roma NGO activists led (through 
separate initiatives) the formation of inter-ethnic bodies with the aim of improving 
the quality of local-level interethnic relations by increasing the participation of 
local Roma, among others, in decision making. These bodies have been useful 
for bringing the concerns of local Roma communities to the attention of local 
authorities and for preventing scapegoating of entire local Roma communities by 
the majority population for minor property crimes.

While Serbia’s Law on Local Self-Government requires that a Council for Interethnic 
Relations be established in municipalities in which either a single national minority 
accounts for more than five per cent of the total number of inhabitants or all such 
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minorities comprise more than 10 per cent of the municipality’s total population, 
the interethnic bodies formed in Niš and Peščara differ slightly from the legally 
mandated councils. In Niš, the difference is largely nominal, with the body formed 
called a “Council for Human and Minority Rights” and incorporated into the city’s 
statute.XLVII In Čantavir, Horgoš and Peščara, on the other hand, “Commissions for 
Interethnic Relations” were formed at the neighbourhood rather than municipal 
level. The activities leading to the formation of Commissions for Interethnic 
Relations in Čantavir and Horgoš were supported by the Fund for an Open Society 
in Serbia.XLVIII

The explicit (but not exclusive) targeting of Roma and the direct focus on their 
participation in decision making processes and the designing of policies was key to 
the success of the bodies.

 Contact YUROM Centre
Osman Balić, Director

Jovana Ristića 12/16, 18000 Niš Serbia
Telephone: +381 18 4246 940

E-mail: yuromcentar@sbb.rs
rec_ni@yahoo.com

Website: www.yuromcentar.org.rs

Housing for 50 families; Indre, FRANCE XLIX

 Population : 4 000

The former mayor of Indre engaged in diverse efforts to receive 50 families 
that had arrived in his town following an eviction from Nantes in 2013: 
solidarity actions initiated by the administration provided housing, schooling 
and employment for the families. A large part of the population engaged in 
the inclusion efforts.

Fifty Roma families arrived in Indre after being evicted from Nantes. Mayor Jean-Luc 
Le Drenn, with the help of his team, implemented a number of solidarity actions: 
they collected clothes and installed facilities to provide newly arrived families 
with electricity   and showers, with each family paying 50 euros per month for this 
service. He insisted that there had been no issues with receiving these payments 
from the families. A third of the population of Indre were favourable, a third unsure 
and a third against the Roma being present in the town, but they decided to allow 
the families to remain and tried to integrate them into the community. The first 
step was to provide schooling for children. As a result, Roma children have caught 
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складають більше ніж 10% загальної кількості населення муніципалітету, мі-
жетнічні органи, сформовані в Ніші та Пешчарі, дещо відрізняються від законо-
давчо уповноважених рад.  У Ніші різниця в основному номінальна, оскільки 
сформований орган називається «Рада з прав людини та меншин» і включе-
ний до статуту міста.XLVII У Чантавірі, Горгоші та Пешчарі, з іншого боку, були 
створені «Комісії з міжетнічних відносин» радше на рівні мікрорайону, а не на 
муніципальному рівні. Діяльність, спрямована на формування комісій з міжет-
нічних відносин у Чантавірі та Горгоші, була підтримана Фондом відкритого 
суспільства в Сербії.XLVIII

Чітке (але не виняткове) націлювання на ромів і безпосереднє зосередження 
на їхній участі в процесах прийняття рішень і розробки політики були ключо-
вими факторами успіху органів.

 ✉ Контактна інформація Центру YUROM
Осман Баліч, директор

Jovana Ristića 12/16, 18000 Niš Serbia 
Телефон: +381 18 4246 940 

Ел. пошта: yuromcentar@sbb.rs rec_ni@yahoo.com
Вебсайт: www.yuromcentar.org.rs

Житло для 50 сімей; Ендре, ФРАНЦІЯXLIX

Населення:

Колишній мер міста Ендре доклав різноманітних зусиль, щоб прийняти 50 
сімей, які прибули в місто після виселення з Нанта у 2013 році: акції солідар-
ності, ініційовані адміністрацією, забезпечили житло, навчання та роботу для 
сімей. Значна частина населення залучена до інклюзії.

П'ятдесят ромських сімей прибули в Ендре після виселення з Нанта. Мер Жан-Люк 
Ле Дренн за допомогою своєї команди реалізував низку акцій солідарності: зібра-
ли одяг і встановили засоби для забезпечення новоприбулих сімей електрикою та 
душем, кожна родина платила за цю послугу 50 євро на місяць. Він стверджував, 
що проблем з отриманням цих виплат від родин не було. Третина населення Ендре 
ставилася прихильно, третина не могла визначитися зі своїм ставленням, а трети-
на була проти присутності ромів у місті, але було вирішено дозволити сім’ям зали-
шитися і спробувати інтегрувати їх у громаду. Першим кроком було забезпечення 
дітей навчанням. В результаті ромські діти наздогнали інших дітей і тепер розмов-
ляють французькою без акценту.  Потім він пояснив, що їм довелося зосередитися 

mailto:yuromcentar%40sbb.rs?subject=
mailto:rec_ni%40yahoo.com%20?subject=
http://www.yuromcentar.org.rs 
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up with the other children and now speak French without an accent. He then 
explained that they had to concentrate on six families out of the 50, especially as a 
result of lack of resources. The town bought mobile homes for the six families, with 
the rest of the families relocated to municipalities that positively responded to Mr 
Le Drenn’s relocation project. The mayor provided an example of the exchanges 
between and the engagement of the population and the newcomers: cooking 
workshops were held where the Roma learnt how to cook French food and the 
French women learned Roma dishes.

Mr Le Drenn concluded his intervention by emphasising that one cannot say that 
integration is impossible. Most of his “colleagues”, even in the same political family, 
did not believe in the project and thought that Roma were impossible to deal with 
or integrate. This sentiment has been disproved, as the 50 Roma families have been 
relocated in 11 municipalities around Indre. However, Mr Le Drenn notes that it is 
unfortunate that this positive experience concerned “only” 50 families out of 1 000 
Roma living in the Nantes area, with 800 Roma still frequently expelled or being 
victims of extortion by the Romanian mafia.

 City Hall of Indre
Avenue de la Loire

44 610 Indre, France 
Telephone: (+33) 2 40 85 45 85

Fax: (+33) 2 40 85 45 89

Housing and Integration project of RAE (Roma, Ashkali 
and Egyptian) communities in GjakovaL, Peja region, 
KOSOVO 1

 Population : 94.556

Gjakova Municipality, Caritas Kosova and Caritas Switzerland have initiated  
a project to improve the living conditions for the RAE (Roma, Ashkali and 
Egyptian) community in the Ali Ibra settlement and to raise their awareness  
of matters concerning health, the education of children, access to the labour 
market and to public institutions and services. 

The Ali Ibra settlement is located at the south-eastern edge of the Gjakova 
municipality. It has existed since the 1960s and hosts 140 families with 720 

1. All reference to Kosovo, whether to the territory, institutions or population, in this text shall be understood 
in full compliance with United Nations Security Council Resolution 1244 and without prejudice to the status 
of Kosovo
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на шести сім’ях із 50, особливо через брак ресурсів. Місто купило мобільні будин-
ки для шести сімей, а решту сімей переселили до муніципалітетів, які позитивно 
відреагували на проєкт переселення пана Ле Дренна. Мер навів приклад обміну 
та залучення населення і новоприбулих: було проведено кулінарні майстер-класи, 
де роми вчилися готувати французьку їжу, а француженки вивчали ромські страви.

Пан Ле Дренн завершив свій виступ, підкресливши, що не можна сказати, що ін-
теграція неможлива. Більшість його «колег», навіть з однієї політичної родини, не 
вірили в проєкт і вважали, що з ромами неможливо мати справу чи інтегрувати їх. 
Ця думка була спростована, оскільки 50 ромських сімей були переселені в 11 муні-
ципалітетів навколо Ендре. Однак пан Ле Дренн зазначає, що на жаль, цей позитив-
ний досвід стосувався «лише» 50 сімей із 1000 ромів, які проживають у районі Нан-
та, причому 800 ромів все ще часто висилають або вони стають жертвами вимагань 
з боку румунської мафії.

 ✉ Мерія Ендре
Avenue de la Loire

44 610 Indre, France
Телефон: (+33) 2 40 85 45 85

Факс: (+33) 2 40 85 45 89

Проєкт забезпечення житлом та інтегра-
ції громад РАЄ (роми, ашкалі та єгиптяни)  
у Джяковіці, Пейський регіон, КОСОВО1

Населення:

Муніципалітет Джяковіці, «Карітас» Косова та «Карітас» Швейцарії запо-
чаткували проєкт з покращення умов життя для спільноти РАЄ (роми, 
ашкалі та єгиптяни) у поселенні Алі Ібра та підвищення їхньої обізнаності 
щодо питань охорони здоров’я, освіти дітей, доступу до ринку праці та 
державних установ і служб.

Поселення Алі Ібра розташоване на південно-східній околиці муніципаліте-
ту Джяковіца. Воно існує з 1960-х років і налічує 140 сімей із 720 мешканця-

1.  Будь-які посилання на Косово, не залежно від того, чи мова йде про територію, установи чи  
населення, слід розглядати відповідно до Резолюції 1244 Ради Безпеки Організації Об’єднаних Націй, 
без обмежень щодо статусу Косово
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up with the other children and now speak French without an accent. He then 
explained that they had to concentrate on six families out of the 50, especially as a 
result of lack of resources. The town bought mobile homes for the six families, with 
the rest of the families relocated to municipalities that positively responded to Mr 
Le Drenn’s relocation project. The mayor provided an example of the exchanges 
between and the engagement of the population and the newcomers: cooking 
workshops were held where the Roma learnt how to cook French food and the 
French women learned Roma dishes.

Mr Le Drenn concluded his intervention by emphasising that one cannot say that 
integration is impossible. Most of his “colleagues”, even in the same political family, 
did not believe in the project and thought that Roma were impossible to deal with 
or integrate. This sentiment has been disproved, as the 50 Roma families have been 
relocated in 11 municipalities around Indre. However, Mr Le Drenn notes that it is 
unfortunate that this positive experience concerned “only” 50 families out of 1 000 
Roma living in the Nantes area, with 800 Roma still frequently expelled or being 
victims of extortion by the Romanian mafia.

 City Hall of Indre
Avenue de la Loire

44 610 Indre, France 
Telephone: (+33) 2 40 85 45 85

Fax: (+33) 2 40 85 45 89

Housing and Integration project of RAE (Roma, Ashkali 
and Egyptian) communities in GjakovaL, Peja region, 
KOSOVO 1

 Population : 94.556

Gjakova Municipality, Caritas Kosova and Caritas Switzerland have initiated  
a project to improve the living conditions for the RAE (Roma, Ashkali and 
Egyptian) community in the Ali Ibra settlement and to raise their awareness  
of matters concerning health, the education of children, access to the labour 
market and to public institutions and services. 

The Ali Ibra settlement is located at the south-eastern edge of the Gjakova 
municipality. It has existed since the 1960s and hosts 140 families with 720 

1. All reference to Kosovo, whether to the territory, institutions or population, in this text shall be understood 
in full compliance with United Nations Security Council Resolution 1244 and without prejudice to the status 
of Kosovo
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inhabitants. The housing conditions in the Ali Ibra settlement are difficult and 
problems abound, such as: leaking roofs, wet floors, a lack of thermal insulation, 
poor windows and external walls that create a humid, thermally insufficient and 
therefore unhealthy indoor climate. In addition, a lack of piped water and a poor 
sanitation system leads to an unhealthy hygienic situation. Rats and insects are 
attracted by the conditions and have become a severe problem. About 48 houses 
have insufficient water supply. From 1 September 2010 to 31 May 2014 the 
municipality worked to meet following goals.

I. Permanent and improved housing conditions (this includes the provision   
of individual houses with adequate sanitation facilities and technical 
infrastructure, as well as some social infrastructure defined by a specific 
assessment).

II. Social inclusion of RAE promoted through community-building activities 
and access to education and health services at municipality level (young 
people’s and women’s needs were addressed as a priority in particular).

III. New employment opportunities and sustainable income possibilities 
assessed and promoted for the target group.

 Contact 
Telephone: +381290328110

Fax: +381290396588
Caritas Kosova in Gjakova

Qendra e Komuniteteve Ali Ibra, 50000 Gjakovë
Headquarters 

Rr. Rexhep Bislimi 70000 Ferizaj

Integration and protection of 
Roma children

The situation for Roma children is very alarming, as children are particularly 
vulnerable and exposed, to poor health, poor housing, poor nutrition, exclusion, 
discrimination, racism and violence, among other things. The social exclusion 
of Roma children is often linked to the lack of birth registration and identity 
documents, to low participation in early childhood education and care as well as 
higher education, and to elevated school drop-out rates. Segregation is a serious 
barrier preventing access to quality education. Paying particular attention to the 
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ми.  Житлові умови в селищі Алі Ібра важкі. Тут існує багато проблем, як-от: 
протікання дахів, мокра підлога, відсутність теплоізоляції, погані вікна та зов-
нішні стіни, які створюють вологий, термічно недостатній і тому нездоровий 
клімат у приміщенні. Крім того, відсутність водопроводу та погана система ка-
налізації призводять до нездорової гігієнічної ситуації. Ці умови приваблюють 
щурів і комах, і вони стали серйозною проблемою. Близько 48 будинків мають 
недостатнє водопостачання. З 1 вересня 2010 року по 31 травня 2014 року 
муніципалітет працював над досягненням таких цілей.

I.  Постійні та покращені умови проживання (сюди входить забезпечення ін-
дивідуальних будинків належними санітарно-гігієнічними умовами й тех-
нічною інфраструктурою, а також певною соціальною інфраструктурою, 
визначеною спеціальною оцінкою).

II.  Соціальна інтеграція РАЄ сприяла заходам з розбудови громади й доступу 
до освіти та медичних послуг на рівні муніципалітету (як пріоритет розгля-
далися потреби молоді та жінок).

III.  Нові можливості працевлаштування та можливості сталого доходу оціню-
ються та пропонуються цільовій групі.  

 ✉ Зв’язатися з нами
Телефон: +381290328110 

Факс: +381290396588
«Карітас» Косово в Джяковіці

Qendra e Komuniteteve Ali Ibra, 50000 Gjakovё  
Headquarters Rr. Rexhep Bislimi 70000 Ferizaj

Інтеграція та захист ромських 
дітей

Ситуація з ромськими дітьми дуже тривожна, оскільки діти особливо вразливі та 
серед іншого, зазнають впливу поганого здоров’я, поганого житла, поганого хар-
чування, ізоляції, дискримінації, расизму і насильства. Соціальна ізоляція ромсь-
ких дітей часто пов’язана з відсутністю реєстрації народження та документів, що 
посвідчують особу, з низьким рівнем участі в дошкільній освіті та догляді, а також  
у вищій освіті, а ще з високим рівнем відсіву зі школи. Сегрегація становить серйоз-
ну перешкоду для доступу до якісної освіти. Приділення особливої уваги інтеграції 
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integration and safety of children and promoting and developing early education 
are critical components in addressing inequity and participation in Roma 
communities.

Educational supervision of “travelling” children 
through the creation of a personalised logbook, Dijon, 
FRANCE 
 Population : 151 212

In order to enable personalised access to education for children, the school ”Les 
Voyageurs” in Dijon created a logbook for every Roma pupil, which comprises 
administrative  and  health-related  information,  legal  data  and  a  CV  with   
the educational background and skills assessment of every child. This logbook 
can facilitate the work of Roma educators and speed up the process of Roma 
integration into education and school life.

The process is based on three main strategies:

 ▬ Educational and relationship building practices enabling the children 
to (re)build their confidence, reassuring them and helping them to take 
responsibility for the school results and to position themselves in relation to 
the school.

 ▬ The provision of a document (record book, logbook or school file) designed to 
provide parents and various teachers with information on the child’s level of 
acquisition of competences and knowledge in all school subjects.

 ▬ A mechanism for transferring and updating the document, which may  be 
dealt with either by the administration or the families themselves, depending 
on the level, content and objectives. 

The logbook provides the teacher with information on the child’s main areas of 
interest and learning methods, while the child is asked “how (s)he learns”, “what (s) 
he is good at and why”, “what (s)he likes” and “what (s)he finds difficult and why”, 
etc.

More specifically, the book comprises the following sections

 ▬ Administrative information on the child (surname, first name, date of birth) 
and legal data (mandatory schooling); information on the different schools 
attended (with a view to networking with the teachers involved).
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та безпеці дітей, а також сприяння і розвиток ранньої освіти критично важливі ком-
поненти у подоланні нерівності й участі в ромських громадах.

Педагогічний нагляд за «мандрівними» дітьми 
через створення персоналізованого журналу, 
Діжон, ФРАНЦІЯ

Населення:

Щоб забезпечити персоналізований доступ до освіти для дітей, школа Les Voyageurs 
(«мандрівники») у Діжоні створила журнал для кожного ромського учня, який мі-
стить адміністративну інформацію та інформацію, пов’язану зі здоров’ям, юридичні 
дані та резюме з освітою та оцінкою навичок кожної дитини. Цей журнал може по-
легшити роботу ромських педагогів і прискорити процес інтеграції ромів в освіту  
і шкільне життя.

Процес базується на трьох основних стратегіях:

Навчальні практики та практики побудови стосунків, які дозволяють дітям 
отримати (відновити) впевненість, заспокоюють їх і допомагають їм взяти 
відповідальність за результати шкільного навчання і визначити своє став-
лення до школи.

Надання документа (залікової книжки, журналу чи шкільної справи), при-
значеного для того, щоб надати батькам і різним учителям інформацію про 
рівень набуття дитиною компетенцій і знань з усіх шкільних предметів.

Механізм передачі та оновлення документа, яким може займатися або ад-
міністрація, або самі родини, залежно від рівня, змісту та цілей.

Журнал надає вчителю інформацію про основні сфери інтересів дитини й  
методи навчання, у той час як дитину запитують «як вона вчиться», «що в неї 
добре виходить і чому», «що їй подобається» і «що їй дається важко і чому» 
тощо.

Зокрема, книга складається з таких розділів:

Адміністративні відомості про дитину (прізвище, ім’я, дата народження) 
та юридичні дані (обов’язкове навчання); інформація про різні школи, які 
відвідувала дитина (з метою налагодження контактів із залученими вчи-
телями).



Ro
m

a 
an

d 
tr

av
el

le
rs

Page 98

Human rights handbook for local and regional authorities

integration and safety of children and promoting and developing early education 
are critical components in addressing inequity and participation in Roma 
communities.

Educational supervision of “travelling” children 
through the creation of a personalised logbook, Dijon, 
FRANCE 
 Population : 151 212

In order to enable personalised access to education for children, the school ”Les 
Voyageurs” in Dijon created a logbook for every Roma pupil, which comprises 
administrative  and  health-related  information,  legal  data  and  a  CV  with   
the educational background and skills assessment of every child. This logbook 
can facilitate the work of Roma educators and speed up the process of Roma 
integration into education and school life.

The process is based on three main strategies:

 ▬ Educational and relationship building practices enabling the children 
to (re)build their confidence, reassuring them and helping them to take 
responsibility for the school results and to position themselves in relation to 
the school.

 ▬ The provision of a document (record book, logbook or school file) designed to 
provide parents and various teachers with information on the child’s level of 
acquisition of competences and knowledge in all school subjects.

 ▬ A mechanism for transferring and updating the document, which may  be 
dealt with either by the administration or the families themselves, depending 
on the level, content and objectives. 

The logbook provides the teacher with information on the child’s main areas of 
interest and learning methods, while the child is asked “how (s)he learns”, “what (s) 
he is good at and why”, “what (s)he likes” and “what (s)he finds difficult and why”, 
etc.

More specifically, the book comprises the following sections

 ▬ Administrative information on the child (surname, first name, date of birth) 
and legal data (mandatory schooling); information on the different schools 
attended (with a view to networking with the teachers involved).
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 ▬ A section setting out the competences expected in the various subjects; a 
section on schoolbooks and learning aids used by the child; a “roadmap” 
listing the most recent work in reading and mathematics.

 ▬ A section for the families when the child is being registered at school, which 
may comprise various practical items (for example, whether or not the 
child can take part in school excursions) and other important information 
(concerning health, for instance).

 ▬ A section on significant achievements selected with the child during his/her 
assessment and teachers’ comments (personalised projects, individual work 
plan for the child, etc.), in order to facilitate identification of and differentiation 
between specifically educational contents and aspects which contribute to 
the child’s general development.

 Ecole ”Les Voyageurs”
Rue Django Reinhardt

21 000 Dijon, France 
Telephone: +33 (0)3 80 68 28 64

Every Child Matters: high quality education for all, 
Leicester, UK
 Population : 391 100

In Leicester, UK, the Babington Community College serves as an example 
of a school implementing inclusive education, being actively engaged in 
improving education outcomes for the local Roma community by offering a 
modified curriculum and more flexible hours, and by promoting continuous 
communication with the children’s families. 

Babington Community Technology College has a growing Czech and Slovak 
Roma cohort of students. Initially the school has focused on building relationships 
between key members of staff and Roma pupils; developing trust, learning the 
children’s stories and spending time listening to them. Modifying the curriculum 
offer and being flexible with the timetable, reflecting the Roma history and culture 
in school, and drawing parents into school, have all played and continue to play a 
major role in activating and developing an interest in learning for this group. The 
school now wants to focus on improving literacy across the curriculum.

Schools in Leicester have had a history of successfully receiving pupils from other 
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Розділ, у якому викладено компетенції, очікувані в різних предметах; 
розділ про підручники та навчальні посібники, якими користується дити-
на; «дорожня карта» з переліком останніх робіт з читання та математики.

Розділ для сімей під час реєстрації дитини в школі, який може містити 
різні практичні пункти (наприклад, чи можна дитині брати участь в шкіль-
них екскурсіях) та іншу важливу інформацію (наприклад, щодо здоров’я).

Розділ про значні досягнення, обрані разом з дитиною під час її оціню-
вання, і коментарі вчителів (персоналізовані проєкти, індивідуальний 
план роботи для дитини тощо), щоб полегшити ідентифікацію та дифе-
ренціацію між конкретним освітнім матеріалом і аспектами, які сприяють 
загальному розвитку дитини.

- 

 ✉ Ecole ”Les Voyageurs”
Rue Django Reinhardt 

21 000 Dijon, France
Телефон: +33 (0) 3 80 68 28 64

Кожна дитина — важлива: високоякісна освіта 
для всіх, Лестер, ВЕЛИКА БРИТАНІЯ

Населення:

У Лестері, Велика Британія, «Бебінгтон Ком’юніті Коледж» (Babington 
Community College) — це приклад навчального закладу, який впровад-
жує інклюзивну освіту, активно бере участь у покращенні результатів 
навчання для місцевої ромської громади, пропонуючи модифіковану 
навчальну програму та більш гнучкий графік, а також сприяє постійному 
спілкуванню з родинами дітей.

У цьому навчальному закладі дедалі більшає частка учнів, що походять з 
чеських і словацьких ромів. Спочатку заклад зосереджувався на побудові 
стосунків між ключовими членами персоналу та учнями-ромами; розвивав 
довіру, вивчав дитячі історії та виділяв час на їхнє заслуховування. Модифіка-
ція навчальної програми та гнучкість щодо розкладу, відображення історії та 
культури ромів у школі та залучення батьків до школи відіграли й продовжу-
ють відігравати важливу роль в активізації та розвитку інтересу до навчання 
цієї групи. Тепер навчальний заклад хоче зосередитися на покращенні грамот-
ності в рамках навчальної програми.
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countries with little experience of learning in English and helping them adapt 
quickly. The same success was not apparent with the new Roma community. School 
attendance was poor and the children made slow progress. Low levels of literacy, 
poor health, low self-esteem and poverty were further difficulties the college had 
to encounter before implementing the programme. However, by communicating 
successfully to the families what the expectations are in Babington and by getting 
Roma pupils to believe that success in education was their right, not something 
for other people, the college staff managed to overcome the difficulties. The 
inclusive ethos of the school has played a significant part in this growth alongside 
the outstanding work and effort of the very experienced EAL (English as an 
Additional Language) team within the school. Encouraging signs of this effort are 
emerging: improved attendance, increased engagement and raised aspirations are 
all reflecting the outstanding work of the school. Other schools and institutions in 
the UK and other countries have been contacting Babington for advice on working 
with migrant Roma communities.

 Contact
Strasbourg Drive, Beaumont Leys, Leicester LE4 0SZ 

Telephone: (+44) 116 222 1616
Fax: (+44) 116 222 1620

E-mail: office@babington.leicester.sch.uk
  Website: http://www.babington.leicester.sch.uk/

Protection and integration of street children in Tirana, 
ALBANIA
 Population : 418 495

To reduce and prevent child abuse and exploitation, the local authority 
offered a location in Tirana where the organisation Save the Children opened 
a day centre that offers informal education, material support, referrals and 
recreational activities, as well as psycho-social support, to families.

The exploitation, abuse and neglect of children has long been an issue in Albania. In 
order to improve this situation, Save the Children has promoted the development 
of effective protection programmes for children and young people. The intention 
is to reduce their vulnerability to exploitation and trafficking. Implemented in 2009 
by Save the Children and, most recently, funded by the EU Delegation in Albania (in 
2011 and 2012), this project established a day centre in premises provided by the 
council in Tirana. In each year of its operation, the centre has served approximately 
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Школи в Лестері успішно приймали учнів з інших країн з невеликим досвідом 
вивчення англійської мови і допомагали їм швидко адаптуватися. Такий же 
успіх не був очевидним у новій ромській громаді. Відвідування школи було 
поганим, а прогрес дітей — повільним. Низький рівень грамотності, слабке 
здоров’я, низька самооцінка і бідність були ще одними труднощами, з якими 
мав зіткнутися навчальний заклад перед впровадженням програми. Однак, 
успішно повідомивши сім’ям про очікування в Бебінгтоні та переконавши 
ромських учнів, що успіх у навчанні — це їхнє право, а не право інших людей, 
персоналу навчального закладу вдалося подолати труднощі. Інклюзивний дух 
школи відіграв значну роль у цьому зростанні, як і видатна робота і зусиллями 
дуже досвідченої команди EAL (англійська як додаткова мова) у школі. З’явля-
ються обнадійливі ознаки цих зусиль: покращення відвідуваності, підвищення 
залученості та підвищення прагнень. Усе це відображає надзвичайну роботу 
школи. Інші школи та установи у Великій Британії та інших країнах зверталися 
до Бебінгтона за порадою щодо роботи з ромськими мігрантами.

 ✉ Зв’язатися з нами
Strasbourg Drive, Beaumont Leys, Leicester LE4 0SZ

Телефон: (+44) 116 222 1616
Факс: (+44) 116 222 1620

Ел. пошта: office@babington.leicester.sch.uk
Вебсайт: http://www.babington.leicester.sch.uk/

Захист та інтеграція вуличних дітей у Тирані, 
АЛБАНІЯ

Населення:

Щоб зменшити та запобігти жорстокому поводженню з дітьми та їхній екс-
плуатації, місцева влада запропонувала місце в Тирані, де організація Save 
the Children («Врятуймо дітей») відкрила денний центр, який пропонує сім’ям 
неформальну освіту, матеріальну підтримку, довідкову інформацію та розва-
жальні заходи, а також психосоціальну підтримку.

Експлуатація, жорстоке поводження з дітьми та нехтування ними — давня пробле-
ма в Албанії. Щоб покращити цю ситуацію, організація Save the Children сприяла 
розробці ефективних програм захисту дітей та молоді. Мета — зменшення їхньої 
вразливості до експлуатації та торгівлі людьми. Цей проєкт, реалізований у 2009 
році організацією Save the Children і нещодавно фінансований Представництвом 
ЄС в Албанії (у 2011 та 2012 роках), створив денний центр у приміщенні, наданому 
радою в Тирані. За кожен рік роботи центр обслуговував приблизно 300 дітей, які 

mailto:office%40babington.leicester.sch.uk%20?subject=
http://www.babington.leicester.sch.uk/ 
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countries with little experience of learning in English and helping them adapt 
quickly. The same success was not apparent with the new Roma community. School 
attendance was poor and the children made slow progress. Low levels of literacy, 
poor health, low self-esteem and poverty were further difficulties the college had 
to encounter before implementing the programme. However, by communicating 
successfully to the families what the expectations are in Babington and by getting 
Roma pupils to believe that success in education was their right, not something 
for other people, the college staff managed to overcome the difficulties. The 
inclusive ethos of the school has played a significant part in this growth alongside 
the outstanding work and effort of the very experienced EAL (English as an 
Additional Language) team within the school. Encouraging signs of this effort are 
emerging: improved attendance, increased engagement and raised aspirations are 
all reflecting the outstanding work of the school. Other schools and institutions in 
the UK and other countries have been contacting Babington for advice on working 
with migrant Roma communities.

 Contact
Strasbourg Drive, Beaumont Leys, Leicester LE4 0SZ 

Telephone: (+44) 116 222 1616
Fax: (+44) 116 222 1620

E-mail: office@babington.leicester.sch.uk
  Website: http://www.babington.leicester.sch.uk/

Protection and integration of street children in Tirana, 
ALBANIA
 Population : 418 495

To reduce and prevent child abuse and exploitation, the local authority 
offered a location in Tirana where the organisation Save the Children opened 
a day centre that offers informal education, material support, referrals and 
recreational activities, as well as psycho-social support, to families.

The exploitation, abuse and neglect of children has long been an issue in Albania. In 
order to improve this situation, Save the Children has promoted the development 
of effective protection programmes for children and young people. The intention 
is to reduce their vulnerability to exploitation and trafficking. Implemented in 2009 
by Save the Children and, most recently, funded by the EU Delegation in Albania (in 
2011 and 2012), this project established a day centre in premises provided by the 
council in Tirana. In each year of its operation, the centre has served approximately 
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300 children at risk of living and working on the streets and being subject to 
exploitation and abuse, including trafficking. Insofar as Roma and Egyptian children 
account for the majority of children living and working on the streets, they also 
constitute the main target group for the centre. The centre undertakes outreach 
work to identify children at risk and establish contact with the children’s families. 
Beyond this outreach work, services provided by the centre include birth and civil 
registration assistance, medical support and school enrolment. At the same time, 
the centre provides training for service providers working with children living and 
working on the streets and with their families.

 Save the Children Albania
Telephone: (+355) 4 2261840 / 4 2261929 / 4 2266227

Fax: (+355) 4 2263 428
E-mail: info.albania@savethechildren.org

“Inclusion of Roma children in preschool education” 
project, Skopje, NORTH MACEDONIA
 Population : 536 271

Understanding that access to education is easier to achieve when integration 
attempts start at a very early stage, this initiative is engaged in offering 
preschool education to Roma children, thus preparing them for a smoother 
transition into the local schooling system.

The main objectives of the project are as follows.

I. Increasing the number of Roma attendees (459 Roma children) in public 
preschool in 18 municipalities in North Macedonia.

II. Improving the capacities of 908 Roma parents to support and encourage 
the development and education of Roma children.

III. Improving social skills and proficiency in the Macedonian language of 459 
Roma children.

IV. Increasing the abilities of teachers and teaching assistants to combat 
prejudice and stereotypes against Roma.

V. Raising the public consciousness about the problems affecting Roma 
children and involving local municipal authorities in activities to solve them.

The Ministry of Labour and Social Policy (MoLSP) is implementing this project in co-
operation with the Roma Education Fund (REF) and Local Self-Government Units. 
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перебували під ризиком жити й працювати на вулиці та бути жертвами експлуата-
ції та жорстокого поводження, включно з торгівлею людьми.  Оскільки діти ромів і 
єгиптян становлять більшість дітей, які живуть і працюють на вулиці, вони також — 
основна цільова група центру. Центр проводить роз’яснювальну роботу з виявлен-
ня дітей групи ризику і налагодження контакту з родинами дітей. Окрім цієї роботи 
з роз’ясненнями, послуги, які надає центр, включають допомогу при народженні 
та реєстрації актів цивільного стану, медичну підтримку та зарахування до школи. 
Водночас центр проводить навчання для надавачів послуг, які працюють з дітьми, 
котрі живуть і працюють на вулиці, та з їхніми родинами.

 ✉ Save the Children, Албанія
Телефон: (+355) 4 2261840 / 4 2261929 / 4 2266227

Факс: (+355) 4 2263 428
Ел. пошта: info.albania@savethechildren.org

Проєкт «Включення ромських дітей у дошкільну 
освіту», Скоп’є, ПІВНІЧНА МАКЕДОНІЯ

Населення:

Розуміючи, що доступу до освіти досягти легше, коли спроби інтеграції  
починаються на дуже ранньому етапі, ця ініціатива спрямована на надання 
дошкільної освіти ромським дітям, таким чином готуючи їх до більш плавно-
го переходу до місцевої шкільної системи.

Головні цілі проєкту:

I.  Збільшення кількості відвідувачів-ромів (459 ромських дітей) у державних  
дошкільних закладах у 18 муніципалітетах Північної Македонії.

II.  Підвищення спроможності 908 батьків-ромів підтримувати й заохочувати  
розвиток та освіту дітей-ромів.

III.  Поліпшення соціальних навичок і володіння македонською мовою 459 ромсь-
ких дітей.

IV.  Підвищення здатності вчителів і їхніх помічників боротися з упередженнями та 
стереотипами щодо ромів.

V.  Поліпшення громадського усвідомлення проблем ромських дітей і залучення 
місцевої муніципальної влади до діяльності з їх вирішення.

Міністерство праці та соціальної політики (МПСП) реалізує цей проєкт у співпраці  
з Ромським освітнім фондом (РОФ) та органами місцевого самоврядування.

mailto:info.albania%40savethechildren.org%20?subject=
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Other partners in the project include non-governmental organisations /individuals, 
Roma teaching assistants and kindergarten staff. Enrolment of the children is 
based on an analysis made on the ground by NGOs. Kindergartens as partners in 
the implementation of the project provide a full and supportive environment for 
the inclusion of Roma children under the project objectives. Kindergartens are 
responsible for the day care of children and for implementing the educational 
programme. To enable full integration into and easier adaptation of children to 
kindergartens, MoLSP secured the services of 17 Roma teaching assistants. Funds 
for a full-day stay in a kindergarten are provided by MoLSP, Local Self-Government 
Units and REF. The main difficulty faced was the low level of awareness of Roma 
parents of the importance of preschool education for their children. Thus, constant 
communication between different stakeholders and active participation and 
involvement of parents proved to be the means to success of the project. About 
460 Roma children are included annually in the programme.

 Ministry of Labour and Social Policy
Aleksandar Georgievski, Head of Department

Telephone: (+389) 2 3106 253
Fax: (+389) 2 3220 408

E-mail: Aleksandar.Georgievski@mtsp.gov.mk
”Dame Gruev“ 14,  1 000 Skopje

North Macedonia

Access to education
Integration starts with education! Not only does education provide 

Roma children, young people and adults with the knowledge and skills to be 
active citizens and to fulfil themselves as individuals, but in particular it is a crucial 
element for Roma communities to combat the social exclusion they face, and to 
improve their economic situation. Practices that promote and facilitate access to 
education are vital for Roma to access their social, economic and cultural rights, 
such as access to housing, health care and employment.
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Серед інших партнерів проєкту — неурядові організації / окремі особи, ро-
ми-помічники вчителів і персонал дитячих садків. Зарахування дітей здійс-
нюється на основі аналізу, проведеного на місцях неурядовими організаціями. 
Дитячі садочки як партнери в реалізації проєкту створюють повноцінне і спри-
ятливе середовище для залучення ромських дітей до завдань проєкту. Дитячі 
садочки відповідають за денний догляд за дітьми та за реалізацію освітньої 
програми. Щоб забезпечити повну інтеграцію та легшу адаптацію дітей до ди-
тячих садочків, МПСП залучило 17 ромів-помічників учителів. Кошти на повний 
день перебування в дитячому садку надають МПСП, органи місцевого самовря-
дування та РОФ. Основною проблемою став низький рівень поінформованості 
ромських батьків про важливість дошкільної освіти для їхніх дітей. Таким чином, 
постійна комунікація між різними зацікавленими сторонами та активна участь  
і залучення батьків виявилися запорукою успіху проєкту. Щорічно програма 
охоплює близько 460 ромських дітей.

 ✉ Міністерство праці та соціальної політики
Олександр Георгієвскі, начальник відділу

Телефон: (+389) 2 3106 253
Факс: (+389) 2 3220 408

Ел. пошта: Aleksandar.Georgievski@mtsp.gov.mk  
”Dame Gruev“ 14, 1 000 Skopje North Macedonia

Доступ до освіти

дітям, молоді та дорослим знання і навички, необхідні для того, щоб бути 
активними громадянами й реалізовувати себе як особистості, але, зокрема, 
вона є ключовим елементом для ромських громад у боротьбі із соціальним 
відчуженням, з яким вони стикаються, та у поліпшенні їхнього економічного 
становища. Практики, які заохочують і полегшують доступ до освіти, життєво 
важливі для ромів, щоб вони мали змогу отримати доступ до соціальних, еко-
номічних і культурних прав, таких як доступ до житла, медичної допомоги  
та працевлаштування.

Інтеграція починається з освіти! Освіта не тільки надає ромським 

mailto:Aleksandar.Georgievski%40mtsp.gov.mk?subject=
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Other partners in the project include non-governmental organisations /individuals, 
Roma teaching assistants and kindergarten staff. Enrolment of the children is 
based on an analysis made on the ground by NGOs. Kindergartens as partners in 
the implementation of the project provide a full and supportive environment for 
the inclusion of Roma children under the project objectives. Kindergartens are 
responsible for the day care of children and for implementing the educational 
programme. To enable full integration into and easier adaptation of children to 
kindergartens, MoLSP secured the services of 17 Roma teaching assistants. Funds 
for a full-day stay in a kindergarten are provided by MoLSP, Local Self-Government 
Units and REF. The main difficulty faced was the low level of awareness of Roma 
parents of the importance of preschool education for their children. Thus, constant 
communication between different stakeholders and active participation and 
involvement of parents proved to be the means to success of the project. About 
460 Roma children are included annually in the programme.

 Ministry of Labour and Social Policy
Aleksandar Georgievski, Head of Department

Telephone: (+389) 2 3106 253
Fax: (+389) 2 3220 408

E-mail: Aleksandar.Georgievski@mtsp.gov.mk
”Dame Gruev“ 14,  1 000 Skopje

North Macedonia

Access to education
Integration starts with education! Not only does education provide 

Roma children, young people and adults with the knowledge and skills to be 
active citizens and to fulfil themselves as individuals, but in particular it is a crucial 
element for Roma communities to combat the social exclusion they face, and to 
improve their economic situation. Practices that promote and facilitate access to 
education are vital for Roma to access their social, economic and cultural rights, 
such as access to housing, health care and employment.
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Securing access for Roma children to quality, 
integrated preschool and compulsory education, Korca 
and Gjirokastra, ALBANIALI 
 Population of Korca : 75 994, Gjirokastra : 25 301

From January 2008 to March 2013 the Albanian Regional Education 
Authorities, the municipalities of Korca and Gjirokastra, the organisation Save 
the Children and other NGOs have been working closely to provide quality 
inclusive education for Roma children. The project activities were based on    
a holistic approach, involving Roma children and parents and training for 
teachers, and advocating the improvement of policies at local, regional and 
national level by transferring the experiences and the lessons learned to the 
Ministry of Education.

Financed jointly by the Roma Education Fund and Medicor and implemented by 
Save the Children Albania, the project involved 780 Roma children (3-16 years 
old) in Korca and in Gjirokastra and 193 teachers working in primary schools and 
preschools.

In the first phase of the project (2008-2011) a model for inclusion of Roma/ 
Egyptian children in the mainstream education system was designed and 
developed. Project activities included trainings for teachers in culturally sensitive 
methodologies, school materials and extracurricular activities fostering tolerance 
and cultural understanding, afternoon support classes for mathematics and the 
Albanian language, and extracurricular classes on Roma history, culture and 
tradition. Provision of basic needs, such as meals for kindergarten children and 
transport, also contributed to the motivation of families to send their children to 
school. Roma/Egyptian community mediators were employed to facilitate the co-
operation between parents and school.

In the second phase the project further supported children who have finished    
basic education to continue with higher education or vocational training.  This 
proved to be crucial for the motivation of younger children to stay in school. 
Teacher training was further developed and training modules were drafted 
in collaboration with universities. Continuous assistance was provided for 
the monitoring and assessment of the children’s academic performance. Also 
important was the close collaboration with NGOs on matters of lobbying and 
advocacy of the project, in order to gain support at government level, which can 
help the project’s sustainability. Finally, the effectiveness of the project was down 
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Забезпечення доступу ромських дітей до якісної 
інтегрованої дошкільної та обов’язкової освіти, 
Корча та Гірокастра, АЛБАНІЯLI

Населення Корчі: 75 994, Гірокастри: 25 301

Із січня 2008 року по березень 2013 року регіональні органи освіти Ал-
банії, муніципалітети Корча та Гірокастра, організація Save the Children 
та інші неурядові організації тісно співпрацювали, щоб забезпечити якіс-
ну інклюзивну освіту для ромських дітей. Діяльність проєкту ґрунтувала-
ся на цілісному підході, який залучав ромських дітей і батьків, передба-
чав тренінги для вчителів, а також пропагував вдосконалення політики 
на місцевому, регіональному та національному рівнях шляхом передачі 
досвіду й отриманих уроків Міністерству освіти.

У проєкті, який спільно фінансується Ромським освітнім фондом і Medicor і ре-
алізується організацією Save the Children Албанія, взяли участь 780 ромських 
дітей (3–16 років) у Корці та Гірокастрі та 193 вчителі, які працюють у початко-
вих школах і дошкільних установах.

На першому етапі проєкту (2008–2011 рр.) була розроблена й розвинена мо-
дель включення дітей ромів / єгиптян у звичайну систему освіти. Діяльність 
проєкту включала тренінги для вчителів з культурно-чутливих методологій, 
шкільних матеріалів і позакласних заходів для виховання толерантності та 
культурного порозуміння, післяобідні допоміжні заняття з математики й ал-
банської мови, а також позакласні заняття з історії, культури та традицій ромів. 
Забезпечення базових потреб, таких як харчування дітей у дитячому садку і 
транспорт, також сприяло мотивації сімей відправляти дітей в школу. Для 
сприяння співпраці між батьками та школою були найняті посередники з ром-
ської / єгипетської громади.

На другому етапі проєкт додатково підтримував дітей, які закінчили базову 
освіту, з метою продовження вищої освіти або професійного навчання. Це ви-
явилося вирішальним, щоб змотивувати молодших дітей залишатися в школі. 
Підготовка вчителів була вдосконалена, а навчальні модулі були розроблені у 
співпраці з університетами. Постійно надавалася допомога для контролю та 
оцінювання успішності дітей. Також важливою була тісна співпраця з НУО з пи-
тань лобіювання та адвокації проєкту, щоб отримати підтримку на державно-
му рівні, що може сприяти стабільності проєкту. Нарешті, ефективність проєк-
ту залежала від моніторингу, оцінки й керівництва, наданого фасилітатором 
Ромського освітнього фонду в країні.
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to the monitoring, evaluation and guidance provided by the Country Facilitator of 
the Roma Education Fund.

Despite the obstacles of political instability and financial constraints, it was thanks 
to the commitment of those involved locally in this multisectoral collaboration that 
the project documented positive results in increasing the enrolment and retention 
of Roma/Egyptian children in schools, facilitating the transition from preschool 
to primary school, preparing teachers for a multicultural classroom environment 
and raising awareness and promoting systematic improvements in Roma inclusion 
policies. 

 Save the Children Albania
Ish Pallatet 1 Maji, Ndertesa 7 (Vila Lami), Rruga Mihal Popi 

Tirana, Albania
Telephone: (+355) 4 226 1840

Website: https://albania.savethechildren.net/news

Container classroom and school mediators, Ghent, 
BELGIUM
 Population : 248 358

The city of Ghent (Belgium) employs school mediators who help the school 
administration and Roma families to better work together. It also installed a 
container classroom on the traveller’s camp site, where children are taught, 
in Dutch, French or English, how to read and write, and how to keep their 
concentration longer when confronted with challenging intellectual tasks.

In order to overcome some difficulties, linked to a lack of language knowledge, 
communication and intellectual tasks, Ghent trained school mediators who have 
an intra-European migration background themselves, along with “normal” school 
mediators. Not only do the mediators help parents to overcome communication 
barriers and keep track of what the children are doing at school, the parents are 
also invited to participate in school life: “We are a very open school, parents can 
participate in the school, they are all welcome in the classroom and we’d like them 
to participate.”

But the mediators do not stop there; they also help children to participate in 
community life after school by getting  them  into  sports  clubs,  music  schools  
and similar activities. These mediators between families, the neighbourhood 
community and the school team are therefore called “bridge figures” (“brugfiguur”).
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Попри перешкоди у вигляді політичної нестабільності та фінансові обме-
ження, саме завдяки відданості тих, хто бере участь у цій міжсекторальній 
співпраці на місцевому рівні, проєкт задокументував позитивні результати  
у збільшенні рівня зарахування та утримання дітей ромів / єгиптян у школах, 
сприяючи переходу від дошкільної до початкової освіти, підготовці вчителів 
до мультикультурного середовища в класі та підвищенню обізнаності та систе-
матичному вдосконаленню політики включення ромів.

 ✉ Save the Children, Албанія
Ish Pallatet 1 Maji, Ndertesa 7 (Vila Lami), Rruga Mihal Popi

Tirana, Albania
Телефон: (+355) 4 226 1840

Вебсайт: https://albania.savethechildren.net/news

Клас-контейнер і шкільні медіатори, Гент, 
БЕЛЬГІЯ

Населення:

У місті Гент (Бельгія) працюють шкільні медіатори, які допомагають 
шкільній адміністрації та ромським родинам краще співпрацювати. Та-
кож було встановлено класну кімнату-контейнер у таборі для мандрів-
ників, де дітей навчають читати й писати нідерландською, французькою 
чи англійською мовами, а також як довше зберігати концентрацію, коли 
вони стикаються зі складними інтелектуальними завданнями.

Щоб подолати певні труднощі, пов’язані з браком знань мови, комунікації та 
інтелектуальних завдань, Гент підготував шкільних медіаторів, які самі мають 
внутрішньоєвропейське міграційне минуле, разом зі «звичайними» шкільни-
ми медіаторами. Медіатори не лише допомагають батькам подолати комуніка-
тивні бар’єри та стежити за тим, чим діти займаються у школі, а й запрошують 
батьків долучитися до шкільного життя: «Ми дуже відкрита школа, батьки мо-
жуть брати участь у шкільному житті, ми раді бачити їх у класі й хотіли б, щоб 
вони брали активну участь».

Але медіатори на цьому не зупиняються; вони також допомагають дітям брати 
участь у громадському житті після школи, залучаючи їх до спортивних клубів, 
музичних шкіл тощо. Тому ці посередники між сім’ями, громадою місцевості й 
шкільною командою називаються «містками» («brugfiguur»).

https://albania.savethechildren.net/news 
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to the monitoring, evaluation and guidance provided by the Country Facilitator of 
the Roma Education Fund.

Despite the obstacles of political instability and financial constraints, it was thanks 
to the commitment of those involved locally in this multisectoral collaboration that 
the project documented positive results in increasing the enrolment and retention 
of Roma/Egyptian children in schools, facilitating the transition from preschool 
to primary school, preparing teachers for a multicultural classroom environment 
and raising awareness and promoting systematic improvements in Roma inclusion 
policies. 

 Save the Children Albania
Ish Pallatet 1 Maji, Ndertesa 7 (Vila Lami), Rruga Mihal Popi 

Tirana, Albania
Telephone: (+355) 4 226 1840

Website: https://albania.savethechildren.net/news

Container classroom and school mediators, Ghent, 
BELGIUM
 Population : 248 358

The city of Ghent (Belgium) employs school mediators who help the school 
administration and Roma families to better work together. It also installed a 
container classroom on the traveller’s camp site, where children are taught, 
in Dutch, French or English, how to read and write, and how to keep their 
concentration longer when confronted with challenging intellectual tasks.

In order to overcome some difficulties, linked to a lack of language knowledge, 
communication and intellectual tasks, Ghent trained school mediators who have 
an intra-European migration background themselves, along with “normal” school 
mediators. Not only do the mediators help parents to overcome communication 
barriers and keep track of what the children are doing at school, the parents are 
also invited to participate in school life: “We are a very open school, parents can 
participate in the school, they are all welcome in the classroom and we’d like them 
to participate.”

But the mediators do not stop there; they also help children to participate in 
community life after school by getting  them  into  sports  clubs,  music  schools  
and similar activities. These mediators between families, the neighbourhood 
community and the school team are therefore called “bridge figures” (“brugfiguur”).
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For this project, Ghent won first place in the fifth Dosta!-Congress Prize competition 
(see further information below).

 Contact Stad Gent-Department of Living, Welfare and Health
Stefan Vanbroeckhoven, Head of department

Woodrow Wilsonplein 1, 9000 Gent, Belgium
Telephone: (+32) 9 266 76 76

Fax: (+32) 9 266 76 89
E-mail: dep.samenlevenenwelzijn@stad.gent

Website: http://bit.ly/2DycfQ5

Workshops for Roma school assistants and supporting 
teachers; Wrocław, POLANDLII

 Population : 628 589

From 2005 to 2011, the municipality of Wroclaw organised workshops for 
Roma working as school assistants at Polish schools, in order to improve the 
level of education, combat school dropouts among the Roma community 
and support teachers and help them recognise the specific needs of pupils of 
Roma origin. 

Each year, four-day workshops took place for 15 to 20 Roma school assistants 
and 15 support teachers. The workshops consisted of modules in psychology, 
pedagogy, Roma history and culture, Roma language, the educational law system, 
drug prevention and analysis of current problems including education-related 
issues.  All participants were offered additional materials, books, games, CDs with 
Roma music, CDs with language material from Manchester University and newly 
published Roma-related reports, among other things. Finally, evening cultural 
activities such as exhibitions, cinema, theatre and opera visits were organised, 
in order to integrate participants into the local culture and help them build an 
informal social network.

The workshops included lectures, brainstorming sessions, discussions, 
presentations and working papers. Particular emphasis was placed on the 
discussion of topics such as the practical problems Roma school assistants face 
during their work (including employment contracts for assistants, payment issues, 
conditions of work, etc.). The Roma school assistants’ team worked together with a 
Joint Commission of the Government and National Minority Authorities to initiate 
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За цей проєкт Гент посів перше місце на п’ятому конкурсі Dosta!-Congress Prize 
(додаткову інформацію див. нижче).

 ✉ Контактна інформація Відділу життя, соціального 
забезпечення та охорони здоров’я міста Гент

Стефан Ванбрукховен, керівник відділу
Woodrow Wilsonplein 1, 9000 Gent, Belgium 

Телефон: (+32) 9 266 76 76 
Факс: (+32) 9 266 76 89

Ел. пошта: dep.samenlevenenwelzijn@stad.gent
Website: http://bit.ly/2DycfQ5

Майстер-класи для ромів-шкільних помічників 
і помічників вчителів; Вроцлав, ПОЛЬЩАLII

Населення:

З 2005 по 2011 рік муніципалітет Вроцлава організовував семінари 
для ромів, які працюють помічниками вчителів у польських школах, 
щоб покращити рівень освіти, боротися з тим, що багатьох представ-
ників ромської громади відсіють зі школи, а також підтримати вчи-
телів і допомогти їм розпізнати особливі потреби учнів ромського 
походження.

Щороку проводилися чотириденні семінари для 15–20 ромів-шкільних 
помічників і 15 помічників вчителів. Семінар складався з модулів з психо-
логії, педагогіки, історії та культури ромів, мови ромів, системи освітньо-
го права, профілактики наркоманії та аналізу актуальних проблем, у тому 
числі питань, пов’язаних з освітою. Усім учасникам були запропоновані 
додаткові матеріали, книжки, ігри, компакт-диски з ромською музикою, 
компакт-диски з мовним матеріалом Манчестерського університету і нещо-
давно опубліковані звіти, пов’язані з ромами. Нарешті, були організовані 
вечірні культурні заходи, такі як виставки, відвідування кіно, театру й опе-
ри, щоб інтегрувати учасників у місцеву культуру і допомогти їм побудувати 
неформальну соціальну мережу.

Семінари включали лекції, мозкові штурми, дискусії, презентації та робочі 
документи. Особливу увагу було приділено обговоренню таких тем, як 
практичні проблеми, з якими стикаються роми-помічники в школі під час 
роботи (зокрема, трудові договори для помічників, питання оплати праці, 
умови праці тощо). Команда ромів-помічників у школі працювала разом зі 
Спільною комісією уряду та органів влади національних меншин, щоб іні-
ціювати гарантії безпечніших умов зайнятості для ромів-помічників (ста-

mailto:dep.samenlevenenwelzijn%40stad.gent%20?subject=
http://bit.ly/2DycfQ5
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the guarantee of safer conditions of employment for the Roma assistants (stable 
contracts, raised salaries, opportunities to develop professional skills, etc.).

This project, part of the Governmental Programme for the Roma Community in 
Poland 2004-2013, managed to create a team atmosphere between Roma school 
assistants and support teachers despite existing mutual prejudices on both sides; 
the project was replicated in the region of Malopolska, which also has a large 
percentage of Roma inhabitants.

 Dom Spotkan im. Angelusa Silesiusa
Joanna Marzec

ul. W. Stysia 16a 53-526 Wrocław, Poland 
Telephone: (+ 48) 605 115 532

E-mail: joanna.marzec@silesius.org.pl
angelus@silesius.org.pl

Health service
The poor health of Roma and Travellers is closely linked to social 

determinants of health, as the Roma populations frequently experience social 
exclusion and discrimination and consequently face barriers accessing health care. 
Socio-economic, cultural and environmental conditions are widely recognised as a 
cause of health inequalities among the Roma, thus making it necessary to develop 
programmes empowering Roma and enhancing inclusiveness of basic services.

A one-stop-shop approach to health care and well-
being support for Roma, Nea Ionia Volos, GREECE LIII

 Population : 144 449

In response to the frequent difficulties Roma have in accessing social services, 
the city of Volos opened the Roma Social and Medical Centre in Aliveri, which 
boosted schooling rates of children and led to a 100% coverage of citizenship 
status and an increase in medical checks. 

As a sub-project of the general project Local Initiatives for Employment (TPA) of Nea 
Ionia Magnesias for the period March 2005 to June 2009, the project implemented 
a range of activities, based on the approach that promotion of social rights cannot 
take place in isolation. The pillars of the project were social inclusion and care, 
prevention and health promotion, children’s creative activities, housing support, 
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більні контракти, підвищені зарплати, можливості розвитку професійних 
навичок тощо).

Цей проєкт, що є частиною Урядової програми для ромської громади в 
Польщі на 2004–2013 рр., зумів створити командну атмосферу між рома-
ми-помічниками в школі та вчителями-помічниками, незважаючи на наявні 
взаємні упередження з обох сторін; проєкт було відтворено в регіоні Мало-
польща, де також є великий відсоток ромського населення.

 ✉ Dom Spotkan im. Angelusa Silesiusa 
Йоанна Марзек

ul. W. Stysia 16a 53-526 Wroclaw, Poland
Телефон: (+48) 605 115 532

Ел. пошта: joanna.marzec@silesius.org.pl
angelus@silesius.org.pl

Служби охорони здоров’я
Погане здоров’я ромів і мандрівників тісно пов’язане із соціаль-

ними детермінантами здоров’я, оскільки ромське населення часто зазнає со-
ціальної ізоляції та дискримінації та, як наслідок, стикається з перешкодами в 
доступі до медичної допомоги. Соціально-економічні, культурні та екологічні 
умови широко визнаються причиною нерівності у стані здоров’ї серед ромів, 
що робить необхідним розробляти програми, які розширюють можливості 
ромів і підвищують інклюзивність основних послуг.

Комплексний підхід до охорони здоров’я та під-
тримки добробуту ромів, Неа-Іонія Волос, ГРЕЦІЯLIII

Населення:

У відповідь на часті труднощі, які роми відчувають у доступі до со-
ціальних послуг, місто Волос відкрило Ромський соціально-медич-
ний центр в Алівері, що підвищило рівень навчання дітей у школі та 
призвело до 100% охоплення статусу громадянства і збільшення ме-
дичних оглядів.

Як підпроєкт загального проєкту «Місцеві ініціативи за зайнятість» (TPA) 
Неа-Іонії-Магнезіасу за період з березня 2005 р. по червень 2009 р. проєкт 
реалізував ряд заходів, заснованих на підході того, що просування соціаль-
них прав не може відбуватися в ізоляції. Стовпами проєкту стали соціальна 
інтеграція і догляд, профілактика і зміцнення здоров’я, дитяча творча діяль-

mailto:joanna.marzec%40silesius.org.pl%20?subject=
mailto:angelus%40silesius.org.pl%20?subject=
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the guarantee of safer conditions of employment for the Roma assistants (stable 
contracts, raised salaries, opportunities to develop professional skills, etc.).

This project, part of the Governmental Programme for the Roma Community in 
Poland 2004-2013, managed to create a team atmosphere between Roma school 
assistants and support teachers despite existing mutual prejudices on both sides; 
the project was replicated in the region of Malopolska, which also has a large 
percentage of Roma inhabitants.

 Dom Spotkan im. Angelusa Silesiusa
Joanna Marzec

ul. W. Stysia 16a 53-526 Wrocław, Poland 
Telephone: (+ 48) 605 115 532

E-mail: joanna.marzec@silesius.org.pl
angelus@silesius.org.pl

Health service
The poor health of Roma and Travellers is closely linked to social 

determinants of health, as the Roma populations frequently experience social 
exclusion and discrimination and consequently face barriers accessing health care. 
Socio-economic, cultural and environmental conditions are widely recognised as a 
cause of health inequalities among the Roma, thus making it necessary to develop 
programmes empowering Roma and enhancing inclusiveness of basic services.

A one-stop-shop approach to health care and well-
being support for Roma, Nea Ionia Volos, GREECE LIII

 Population : 144 449

In response to the frequent difficulties Roma have in accessing social services, 
the city of Volos opened the Roma Social and Medical Centre in Aliveri, which 
boosted schooling rates of children and led to a 100% coverage of citizenship 
status and an increase in medical checks. 

As a sub-project of the general project Local Initiatives for Employment (TPA) of Nea 
Ionia Magnesias for the period March 2005 to June 2009, the project implemented 
a range of activities, based on the approach that promotion of social rights cannot 
take place in isolation. The pillars of the project were social inclusion and care, 
prevention and health promotion, children’s creative activities, housing support, 
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inclusion in the labour market and creating a space for networking on Roma 
issues. Furthermore, a ”Women’s Meeting Place” has been created in the context 
of the project in order to encourage women of the Roma community to get out of 
their home, to meet each other and to discuss issues that concern them, such as 
children’s education, employment, etc.

The increased support in advocacy action has helped Roma social inclusion 
by promoting pilot cases to courts and thus ensuring the citizenship of many 
residents of Roma origin who, as a result of chronic lack of information, could not 
claim their rights as citizens. The Roma Social and Medical Centre in Aliveri has 
been the first social and medical centre to co-operate with the Greek Ombudsman, 
by contributing reports on unequal treatment cases involving Roma and with 
activities in favour of the protection of Roma. In addition, strengthened networking 
activities resulted in  the formation of the Panhellenic Network of Social and 
Medical Centres (www. romoffice.net) aiming at mutual information and promotion 
of actions and best practices and at the wider publicity of the project nationwide. 
In co-operation with the national Greek Roma Support Centre, an initiative to boost 
schooling rates and enhance the involvement of parents in informal education was 
also implemented.

The impacts of the programme include a spectacular increase in the enrolment   
of Roma children in primary school (from 35% to 85%). All children of school age 
have been vaccinated, which they could not have accessed only by means of 
their family’s capacity. As regards housing, more than 500 applications have been 
supported in order for the applicants to benefit from the lending for a primary 
residence within the specific programme for Roma housing. More than 350 loans’ 
beneficiaries were approved by the Ministry of Interior for the area of Volos. Last 
but not least, the citizenship status of the residents of the area around Volos has 
been covered by 100%. 

 Municipality of Volos
Telephone: (+30) 24213-50173 /174 /122

Email: snikiforou@volos-city.gr

Salute senza esclusione/inclusive health, Rome, ITALY LV

 Population : 2.868 million

With this campaign the municipality of Rome, Caritas Rome and eight other 
local NGOs, as well as the Lazio Region and five branches of the local health 
unit (ASL), aim to improve the health situation of the local Roma population 
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Заходи реагування

ність, житлова підтримка, залучення до ринку праці та створення простору 
для спілкування з питань ромів.  Крім того, у контексті проєкту було ство-
рено «Місце зустрічі жінок», щоб заохотити жінок ромської громади вийти 
з дому, зустрітися одна з одною й обговорити питання, які їх хвилюють, такі 
як освіта дітей, зайнятість тощо.

Збільшення підтримки в адвокаційних діях допомогло соціальній інтеграції 
ромів шляхом просування пілотних справ до судів і, таким чином, забезпе-
чення громадянства багатьох мешканців ромського походження, які через 
хронічну нестачу інформації не могли вимагати своїх громадянських прав. 
Ромський соціально-медичний центр в Алівері був першим соціальним і 
медичним центром, який співпрацював з грецьким омбудсменом, надаю-
чи звіти про випадки нерівного поводження з ромами та провадячи діяль-
ність на користь захисту ромів. Крім того, посилення мережевої діяльності 
призвело до формування Всегрецької мережі соціальних і медичних цен-
трів (www.romoffice.net), спрямованої на взаємне інформування та просу-
вання дій і найкращих практик, а також на ширшу публічність проєкту по 
всій країні. У співпраці з національним грецьким центром підтримки ромів 
також була реалізована ініціатива щодо підвищення рівня шкільного нав-
чання і залучення батьків до неформальної освіти.

Вплив програми включає вражаюче збільшення охоплення ромських дітей 
початковою школою (з 35% до 85%). Усім дітям шкільного віку зроблені ще-
плення, які вони не могли отримати лише коштом родини. Що стосується 
житла, то було підтримано понад 500 заявок на отримання кредиту на ос-
новне місце проживання в рамках спеціальної програми ромського житла. 
Понад 350 бенефіціарів позики були затверджені Міністерством внутрішніх 
справ у районі Волос. І останнє, але не менш важливе, статус громадянства 
жителів околиць Волоса забезпечено на 100%.

 ✉ Муніципалітет Волос
Телефон: (+30) 24213-50173 /174 /122

Ел. пошта: snikiforou@volos-city.gr

Salute senza esclusione / інклюзивне здоров’я, 
Рим, ІТАЛІЯLV

Населення: 2,868 млн

Цією кампанією муніципалітет Риму, «Карітас» Рим і вісім інших місце-
вих неурядових організацій, а також регіон Лаціо та п’ять відділень міс-
цевого відділу охорони здоров’я (ASL) мають на меті покращити стан 
здоров’я місцевого ромського населення шляхом збільшення охоплен-

mailto:snikiforou%40volos-city.gr%20?subject=
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by increasing vaccine coverage, improving access to mainstream health 
services, health care education and training of health care personnel.

Operators first defined the target group by the means of a census of the 
settlements. Specific activities were planned after gathering information on the 
territorial distribution of health care services (provided by each local health unit). 
The main activities concerned the following.

 ▬ Health care services orientation (the target group was invited to turn to the 
relevant health care services) devoting particular attention to pregnant 
women and children without vaccine coverage. 

 ▬ Health care education – a leaflet, entitled Scegli la Salute (Choose health) 
was distributed and explained. The leaflet was translated into Romanian and 
Serbian and included information about the prevention of infectious and 
chronic diseases and the promotion healthy lifestyles for children and adults.

 ▬ The training of health care staff. A two-day seminar was organised, which 
started with an assessment of the staff’s knowledge by means of a preliminary 
test. The project was financed by private social, public and EU funding, in 
particular church-related funding from CEI (Conferenza Episcopale Italiana), 
the European Integration Fund (EIF), and the Ministry of Health. Regions and 
municipalities provided technical assistance.

As a result of the establishment of a wide private-public sector network, the know-
how of Caritas Roma (who had started the first interventions in 1987) and the 
multi-professional team (physicians, an anthropologist, a psychologist and a Roma 
mediator), the objectives of the project could be met. Also, the project has fostered 
greater willingness to cooperate with the target group by the local healthcare 
units (ASL). As a result, the monitoring of Roma health conditions and the supply 
of services has been furthered by concrete initiatives taken by the ASL that had 
not been previously planned. The project caught the attention of the Ministry of 
Health who extended it to five more cities: Milan, Palermo, Messina, Florence and 
Trento. Finally, the project is replicable in two main aspects, the training of health 
care personnel and health care education.

 Area sanitaria Caritas di Roma 
via Marsala, 103 - 00185 Roma, Italy

Telephone: (+39) 6 4454791 
Fax: (+39) 6 4457095

E-mail: area.sanitaria@caritasroma.it
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ня вакцинацією, покращення доступу до основних медичних послуг,  
медичної освіти й підготовки медичного персоналу.  

Оператори спочатку визначали цільову групу за допомогою перепису на-
селених пунктів. Конкретні заходи були заплановані після збору інформації 
про територіальний розподіл медичних послуг (надаються кожною місцевою  
медичною установою). Основні заходи стосувалися таких аспектів.  

Орієнтація на послуги у сфері охорони здоров’я (цільовій групі було запро-
поновано звернутися до відповідних служб охорони здоров’я), особливу 
увагу слід звернути на вагітних жінок і дітей, які не були щеплені.

Медична освіта. Була розповсюджено та роз’яснено листівка під назвою Scegli 
la Salute («Обирай здоров’я»). Листівка була перекладена румунською і сербсь-
кою мовами та містила інформацію про профілактику інфекційних і хронічних 
захворювань і пропаганду здорового способу життя серед дітей і дорослих.

Підготовка медичного персоналу. Було організовано дводенний семінар, 
який розпочався з оцінювання знань персоналу за допомогою попереднього 
тестування. Проєкт фінансувався через приватні соціальні, державні кошти й 
кошти ЄС, зокрема, кошти церкви від CEI (Conferenza Episcopale Italiana), Фон-
ду європейської інтеграції (EIF) та Міністерства охорони здоров’я. Регіони та 
муніципалітети надали технічну допомогу.

У результаті створення широкої мережі приватно-державного сектору, 
ноу-хау організації «Карітас» Рим (яка розпочала перші заходи в 1987 році) 
і багатопрофесійної команди (лікарі, антрополог, психолог і ромський посе-
редник), вдалося досягти цілей проєкту. Крім того, проєкт сприяв більшій го-
товності до співпраці з цільовою групою з боку місцевих підрозділів охорони 
здоров’я (ASL). Як наслідок, моніторингу стану здоров’я ромів і наданню по-
слуг сприяли конкретні ініціативи, вжитим ASL, які раніше не були заплано-
вані. Проєкт привернув увагу МОЗ, яке поширило його ще на п’ять міст: Мілан, 
Палермо, Мессіна, Флоренція і Тренто. Нарешті, проєкт можна відтворити  
у двох основних аспектах: навчання медичного персоналу і медична освіта.

 ✉ Area sanitaria Caritas di Roma 
via Marsala, 103 - 00185 Roma, Italy 

Телефон: (+39) 6 4454791
Факс: (+39) 6 4457095

Ел. пошта: area.sanitaria@caritasroma.it

mailto:area.sanitaria%40caritasroma.it%20?subject=
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by increasing vaccine coverage, improving access to mainstream health 
services, health care education and training of health care personnel.

Operators first defined the target group by the means of a census of the 
settlements. Specific activities were planned after gathering information on the 
territorial distribution of health care services (provided by each local health unit). 
The main activities concerned the following.

 ▬ Health care services orientation (the target group was invited to turn to the 
relevant health care services) devoting particular attention to pregnant 
women and children without vaccine coverage. 

 ▬ Health care education – a leaflet, entitled Scegli la Salute (Choose health) 
was distributed and explained. The leaflet was translated into Romanian and 
Serbian and included information about the prevention of infectious and 
chronic diseases and the promotion healthy lifestyles for children and adults.

 ▬ The training of health care staff. A two-day seminar was organised, which 
started with an assessment of the staff’s knowledge by means of a preliminary 
test. The project was financed by private social, public and EU funding, in 
particular church-related funding from CEI (Conferenza Episcopale Italiana), 
the European Integration Fund (EIF), and the Ministry of Health. Regions and 
municipalities provided technical assistance.

As a result of the establishment of a wide private-public sector network, the know-
how of Caritas Roma (who had started the first interventions in 1987) and the 
multi-professional team (physicians, an anthropologist, a psychologist and a Roma 
mediator), the objectives of the project could be met. Also, the project has fostered 
greater willingness to cooperate with the target group by the local healthcare 
units (ASL). As a result, the monitoring of Roma health conditions and the supply 
of services has been furthered by concrete initiatives taken by the ASL that had 
not been previously planned. The project caught the attention of the Ministry of 
Health who extended it to five more cities: Milan, Palermo, Messina, Florence and 
Trento. Finally, the project is replicable in two main aspects, the training of health 
care personnel and health care education.

 Area sanitaria Caritas di Roma 
via Marsala, 103 - 00185 Roma, Italy

Telephone: (+39) 6 4454791 
Fax: (+39) 6 4457095

E-mail: area.sanitaria@caritasroma.it
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 Caritas Diocesana di Roma 
Piazza S. Giovanni in Laterano, 6 – 00184, Italy 

Telephone: (+39) 6 69886424 
Fax: (+39) 6 69886489

Website: www.caritasroma.it

 GrIS-Lazio c/o Società Italiana  di Medicina delle Migrazioni
S.I.M.M.

Telephone: (+39) 6 4454791 
Fax: (+39) 6.4457095

Website: www.simmweb.it 
E-mail: info@simmweb.it

Integration into the labour market
Recognise the economic   dimension   of   Roma   inclusion!   Access to 

the labour market is key for the social inclusion and economic empowerment of 
Roma. Lack of formal education and training, poverty, discrimination in the work 
environment and disrespect for the cultural differences are some of the reasons 
why unemployment is still one major issue for the Roma population. Opening 
up the labour market for Roma, enhancing their traditional skills and abilities by 
offering training  and  encouraging  their competitiveness should therefore be 
priorities for local and regional authorities.   

Vocational training for young people experiencing 
difficulties ECCOFOR, Dole, Franche-Comté, FRANCE LVI

 Population : 25 384

To enable young people from different backgrounds, including Roma 
and Travellers, to become integrated members of society and offer them 
occupational prospects for their future, ECCOFOR has set up a ”production 
school” that combines technical personalised vocational training (in 
metalwork and tyres) in genuine working conditions with a strong 
commitment from volunteers from the education sector. 

ECCOFOR, a French association with the social objective to create links, networks, 
opportunities for exchanges and learning, and to offer training to improve social 
integration, initially placed the teenagers in the vocational school between April 
and June to confirm each young person’s planned enrolment at the school for the 
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 ✉ Caritas Diocesana di Roma
Piazza S. Giovanni in Laterano, 6 - 00184, Italy 

Телефон: (+39) 6 69886424 
Факс: (+39) 6 69886489

Вебсайт: www.caritasroma.it

✉ GrIS-Lazio c/o Società Italiana di Medicina delle Migrazioni 
S.I.M.M.

Телефон: (+39) 6 4454791
Факс: (+39) 6.4457095

Вебсайт: www.simmweb.it
Ел. пошта: info@simmweb.it

Інтеграція в ринок праці
Визнайте економічний вимір інтеграції ромів! Доступ до ринку 

праці — ключовий аспект соціальної інтеграції та розширення економічних 
можливостей ромів. Відсутність формальної освіти та професійної підготовки, 
бідність, дискримінація в робочому середовищі та неповага до культурних від-
мінностей — серед причин того, чому безробіття все ще залишається однією з 
головних проблем для ромського населення. Відкриття ринку праці для ромів, 
підвищення їхніх традиційних навичок і здібностей шляхом пропозиції навчан-
ня і заохочення їхньої конкурентоспроможності мають бути пріоритетними для 
місцевих і регіональних органів влади.

Професійне навчання для молодих людей, які зазнають 
труднощів ECCOFOR, Доль, Франш-Конте, ФРАНЦІЯLVI

Населення:

Щоб дати можливість молодим людям із різним походженням, у тому числі 
ромам і мандрівникам, стати інтегрованими членами суспільства і запро-
понувати їм професійні перспективи для їхнього майбутнього, ECCOFOR 
створив «виробничу школу», яка поєднує технічне персоналізоване про-
фесійне навчання (з металообробки та роботи з шинами) у справжніх ро-
бочих умовах із сильною прихильністю волонтерів із сектору освіти.

ECCOFOR, французька асоціація з соціальною метою створення зв’язків, мереж, 
можливостей для обміну і навчання, яка пропонує навчання для покращення со-
ціальної інтеграції, спочатку розмістила підлітків у професійно-технічній школі 
з квітня по червень, щоб підтвердити заплановану реєстрацію кожної молодої 
людини у школі на навчальний рік, який починається у прийдешньому вересні. 

http://www.caritasroma.it 
http:// www.simmweb.it 
mailto:%20info%40simmweb.it%20?subject=
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academic year beginning the following September. The duration of the training 
is 10 months and it is open to all pupils between 14 and 18 wishing to train in a 
manual trade. The funding of the project is comprised of 60% from the production 
of goods or services; 20 to 30% from the apprenticeship tax (plus sponsoring and 
voluntary contributions); and 10 to 20% from the Regional Council grant for the 
funding of vocational training. Important advantages in the method of this project 
were the active canvassing of local firms in order to gain a clear picture of their 
trades and their current or potential labour needs and the systematic mapping of 
jobs and local employers. Participants are awarded a certificate indicating their 
level of skills, which will serve as a passport to start working life.

 ECCOFOR  
Juralternance

8, rue Marie Joseph Jacquard 39100 Dole, France
Telephone: (+33) 9 80 90 37 05

E-mail: contact@eccofor.fr

Job creation, Spišský Hrhov, SLOVAKIALVII

 Population : 1 333

In  Slovakia,  the  Mayor  of  Spišský  Hrhov  has  been  setting  an  example    
for others to follow. By creating jobs through a municipal firm, the local 
Roma community has one of the lowest unemployment rates  throughout 
the country and consequently sees a gradual improvement in their socio- 
economic conditions. 

Driven by a sense of justice as well as pragmatism, the mayor has given Roma 
residents jobs, and in turn helped to counter age-old prejudices that the Roma 
minority is lazy, unwilling to work and incapable of integration. “With employment, 
the life of Roma people has improved, and we all have a higher quality of life,” says 
Vladimir Ledecký, as he shows off the centrepiece of his effort – the “municipal firm,” 
a collection of small businesses run by the mayor’s office, with profits reinvested to 
create more jobs. Today about 50% of the Roma population of Spišský Hrhov works 
legally, putting the town’s Roma unemployment rate far lower than the national 
average. And perhaps most telling for the state of coexistence in Slovakia, the town 
has continued to grow from about 600 residents in the late 1990s to 1 600 today. 
The enrolment rate at the local elementary school has also grown, among both 
Roma and non-Roma students alike. Some 54% of the students at the school are 
Roma and 46% non-Roma.
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Тривалість навчання становить 10 місяців. Воно відкрите для всіх учнів віком 
від 14 до 18 років, які бажають навчитися ручної роботи. Фінансування проєк-
ту складається на 60% від виробництва товарів або послуг; 20–30% від податку 
на учнівство (плюс спонсорські та добровільні внески); та від 10 до 20% від 
дотацій обласної ради на фінансування професійно-технічного навчання. Важ-
ливими перевагами методу цього проєкту було активне агітування місцевих 
фірм з метою отримання чіткого уявлення про їхні професії та поточні або по-
тенційні потреби в робочій силі, а також систематичне відображення робочих 
місць і місцевих роботодавців. Учасники отримують сертифікат із зазначенням 
рівня кваліфікації, який стане паспортом для початку трудового життя.

 ✉ ECCOFOR 
Juralternance

8, rue Marie Joseph Jacquard 39100 Dole, France
Телефон: (+33) 9 80 90 37 05

Ел. пошта: contact@eccofor.fr

Створення робочих місць, Спішський Гргов, 
СЛОВАЧЧИНАLVII

Населення:

У Словаччині мер Спішського Гргова подає приклад іншим. Завдяки створен-
ню робочих місць через муніципальну фірму місцева ромська громада має 
один із найнижчих рівнів безробіття в країні, а отже, поступово покращує свої 
соціально-економічні умови.

Керуючись почуттям справедливості та прагматизму, мер дав ромам роботу та, 
своєю чергою, допоміг протистояти віковим упередженням про те, що ромсь-
ка меншина — лінива, не хоче працювати й не здатна до інтеграції. «З працев-
лаштуванням життя ромів покращилося, і ми всі маємо вищу якість життя», — 
 каже Владимир Ледецький, показуючи головне досягнення своїх зусиль — 
«муніципальну фірму», сукупність малих підприємств, якими керує мерія, 
з реінвестуванням прибутку для створення нових робочих місць. Сьогодні 
близько 50% ромського населення Спішського Гргова працює легально, що 
робить рівень безробіття серед ромів у місті набагато нижчим, ніж середній 
по країні. І, мабуть, найпоказовішим для стану співіснування в Словаччині є те, 
що місто продовжувало зростати з приблизно 600 жителів наприкінці 1990-х 
до 1600 сьогодні. Рівень зарахування до місцевої початкової школи також зріс 
як серед учнів ромської національності, так і серед учнів неромської націо-
нальності. Близько 54% учнів школи — роми та 46% — нероми.

mailto:contact%40eccofor.fr%20?subject=
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academic year beginning the following September. The duration of the training 
is 10 months and it is open to all pupils between 14 and 18 wishing to train in a 
manual trade. The funding of the project is comprised of 60% from the production 
of goods or services; 20 to 30% from the apprenticeship tax (plus sponsoring and 
voluntary contributions); and 10 to 20% from the Regional Council grant for the 
funding of vocational training. Important advantages in the method of this project 
were the active canvassing of local firms in order to gain a clear picture of their 
trades and their current or potential labour needs and the systematic mapping of 
jobs and local employers. Participants are awarded a certificate indicating their 
level of skills, which will serve as a passport to start working life.

 ECCOFOR  
Juralternance

8, rue Marie Joseph Jacquard 39100 Dole, France
Telephone: (+33) 9 80 90 37 05

E-mail: contact@eccofor.fr

Job creation, Spišský Hrhov, SLOVAKIALVII

 Population : 1 333

In  Slovakia,  the  Mayor  of  Spišský  Hrhov  has  been  setting  an  example    
for others to follow. By creating jobs through a municipal firm, the local 
Roma community has one of the lowest unemployment rates  throughout 
the country and consequently sees a gradual improvement in their socio- 
economic conditions. 

Driven by a sense of justice as well as pragmatism, the mayor has given Roma 
residents jobs, and in turn helped to counter age-old prejudices that the Roma 
minority is lazy, unwilling to work and incapable of integration. “With employment, 
the life of Roma people has improved, and we all have a higher quality of life,” says 
Vladimir Ledecký, as he shows off the centrepiece of his effort – the “municipal firm,” 
a collection of small businesses run by the mayor’s office, with profits reinvested to 
create more jobs. Today about 50% of the Roma population of Spišský Hrhov works 
legally, putting the town’s Roma unemployment rate far lower than the national 
average. And perhaps most telling for the state of coexistence in Slovakia, the town 
has continued to grow from about 600 residents in the late 1990s to 1 600 today. 
The enrolment rate at the local elementary school has also grown, among both 
Roma and non-Roma students alike. Some 54% of the students at the school are 
Roma and 46% non-Roma.
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The mayor initially allocated a fifth of the town’s budget towards the “municipal 
firm” to give Roma jobs. The firm employs 50 to 100 Roma, depending on the 
season, who build homes and buildings, work with wood and in a municipal fitness 
centre and pool. The concept has had a major impact on the entire town, which has 
become  a national model. The US Embassy has paid a visit here, as have European 
officials, NGOs and many mayors. Last year it was named the best village in Slovakia. 
Many have moved here from the nearby larger town of Levoča because the land 
is cheaper and the school is successful. Still, the initiative is a work in progress as 
tensions remain. The vast majority of Roma go on to vocational training after their 
elementary studies, while the non-Roma tend to head for university preparation. 
Just a few miles from this town is a Roma settlement where many have no running 
water and where a separate school was created for the youngest students – what 
some consider a form of segregation. Despite everything, “There has been progress 
in people’s minds,” says Principal Peter Strážik of the elementary school in Spišský 
Hrhov. “We’ve grown up and become more mature in terms of inter-relations and 
inclusiveness.”

 Obecný úrad Spišský Hrhov
SNP 10, 053 02 Spišský Hrhov, Slovakia

E-mail: spissky.hrhov@vmnet.sk 
Telephone/Fax: (+421) 53 4592 238

Fight against anti-gypsyism 
and awareness-raising of Roma 
culture/identity

Anti-Gypsyism is one of the most disruptive forces that hinder social inclusion of 
Roma, as it stigmatises Roma in the public imagination and can give rise to a very 
wide spectrum of discriminatory practices. It goes beyond those individual Roma 
who may be victimised or abused, as it can be seen in the way that the whole of 
society relates to the Roma, shaping issues from law- and policy making to everyday 
life in the community. Therefore, this section highlights and endorses institutions, 
campaigns and policies that encourage open dialogue, raise public awareness and 
deal with existing stereotypes towards the Roma population.
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Спочатку мер виділив п’яту частину міського бюджету на «муніципальну фір-
му» для працевлаштування ромів. У фірмі працює від 50 до 100 ромів, залежно 
від сезону. Вони будують будинки та споруди, обробляють деревину і працю-
ють у муніципальному фітнес-центрі та басейні. Ця концепція справила вели-
кий вплив на все місто, яке стало національною моделлю. Сюди завітало по-
сольство США, європейські чиновники, громадські організації та багато мерів. 
Торік його визнали найкращим селом Словаччини. Багато хто переїхав сюди  
з сусіднього більшого міста Левоча, тому що земля тут дешевша, а школа — 
краща. Утім, ця ініціатива ще триває, оскільки напруга залишається. Переваж-
на більшість ромів продовжують професійну освіту після початкової школи, 
тоді як нероми, як правило, готуються до вступу в університет. Лише за кілька 
миль від цього міста є ромське поселення, де багато мешканців не мають во-
допроводу і де для найменших учнів створено окрему школу, що дехто вважає 
формою сегрегації. Хай там як, але «У свідомості людей відбувся прогрес, — 
каже директор початкової школи в Спішському Гргові Петер Стразік. — Ми ви-
росли та стали більш зрілими з точки зору взаємовідносин та інклюзивності».

 ✉ Obecný úrad Spišsky Hrhov
SNP 10, 053 02 Spišsky Hrhov, Slovakia

Ел. пошта: spissky.hrhov@vmnet.sk
Телефон / факс: (+421) 53 4592 238

Боротьба з антициганізмом  
та підвищення обізнаності про 
ромську культуру / ідентичність

Антициганізм — одна з найбільш руйнівних сил, які перешкоджають соціаль-
ній інтеграції ромів, оскільки воно стигматизує ромів у суспільній уяві та може 
породжувати дуже широкий спектр дискримінаційних практик. Воно виходить 
за рамки тих окремих ромів, які можуть бути жертвами або зазнавати жорсто-
кого поводження. Його можна побачити в тому, як усе суспільство ставиться 
до ромів, формуючи проблеми від рівня розробки законодавства і політик 
до повсякденного життя в громаді. Тому в цьому розділі висвітлюються і під-
тримуються установи, кампанії та політики, які заохочують відкритий діалог, 
підвищують обізнаність громадськості та борються з наявними стереотипами 
щодо ромського населення.

mailto:spissky.hrhov%40vmnet.sk%20?subject=
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Sinti and Roma Council and Cultural Centre, 
Heidelberg,LVIII GERMANY
 Population : 154 715

Catering to the needs and affairs of the regional German Sinti and Roma 
population and at the same time promoting and safeguarding the Roma 
culture, the Central Council, and the Documentary and Cultural Centre of 
German Sinti and Roma in HeidelbergLIX put the fight against anti-Gypsyism 
into practice, by safeguarding the rights and freedoms of the Roma population 
while raising awareness about their history and culture.

Declaration of Mayors and Elected Local 
and Regional Representatives of Council 
of Europe Member States against anti-
Gypsyism
The Congress for Local and Regional Authorities of the Council of Europe 
adopted this Declaration of Mayors and Elected Local and Regional 
Representatives of Council of Europe Member States against anti- 
Gypsyism during its 32nd session in March 2017.  The declaration was 
presented by John Warmisham, Congress Spokesperson for Roma Issues, 
and Valeriu Nicolae, the Special Representative of the Secretary General of 
the Council of Europe (SRSG) for Roma Issues.

In the declaration, the mayors commit themselves to defending 
human rights and democratic principles and to rejecting all forms of 
discrimination, violence, harassment, incitement to hatred and hate 
speech against Roma and Travellers and any other form of anti-Gypsyism. 
They also commit to refraining from any forms of political alliance or 
co-operation at all levels with any political parties or local and regional 
authorities which incite or attempt to stir up racial or ethnic prejudices 
and racial hatred.

Further information:
www.coe.int/congress-roma-declaration 

Get involved!Беріть участь!Беріть участь!

Конгрес місцевих і регіональних влад Ради Європи прийняв «Декла-
рацію мерів та окремих місцевих і регіональних представників дер-
жав-членів Ради Європи проти антициганських настроїв» під час 32-ї 
сесії в березні 2017 року. Декларацію представили Джон Вармішем, 
речник Конгресу з питань ромів, і Валеріу Ніколае, спеціальний пред-
ставник Генерального секретаря Ради Європи з питань ромів (SRSG).

У декларації мери зобов’язуються захищати права людини й демо-
кратичні принципи та відмовлятися від усіх форм дискримінації, на-
сильства, переслідувань, розпалювання ненависті та ворожих вис-
ловлювань щодо ромів і мандрівників, а також будь-яких інших форм 
антициганізму. Вони також зобов’язуються утримуватися від будь-я-
ких форм політичного союзу чи співпраці на всіх рівнях з будь-якими 
політичними партіями або місцевими й регіональними органами вла-
ди, які підбурюють або намагаються розпалювати расові чи етнічні 
забобони й расову ненависть.

Подальша інформація:
www.coe.int/congress-roma-declaration

Рада і культурний центр сінтів і ромів,  
Гайдельберг,LVIII НІМЕЧЧИНА

Декларація мерів та окремих місцевих 
і регіональних представників держав- 
членів Ради Європи проти антициган-
ських настроїв

Населення:

Задовольняючи потреби й розв'язуючи питання регіонального німець-
кого населення сінті та ромів і водночас сприяючи й захищаючи ромсь-
ку культуру, Центральна рада та Документальний і культурний центр 
німецьких сінті та ромів у ГайдельберзіLIX практично втілили боротьбу 
проти антициганізму, захищаючи права і свободи ромського населення, 
одночасно підвищуючи обізнаність про їхню історію та культуру.
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Sinti and Roma Council and Cultural Centre, 
Heidelberg,LVIII GERMANY
 Population : 154 715

Catering to the needs and affairs of the regional German Sinti and Roma 
population and at the same time promoting and safeguarding the Roma 
culture, the Central Council, and the Documentary and Cultural Centre of 
German Sinti and Roma in HeidelbergLIX put the fight against anti-Gypsyism 
into practice, by safeguarding the rights and freedoms of the Roma population 
while raising awareness about their history and culture.

Declaration of Mayors and Elected Local 
and Regional Representatives of Council 
of Europe Member States against anti-
Gypsyism
The Congress for Local and Regional Authorities of the Council of Europe 
adopted this Declaration of Mayors and Elected Local and Regional 
Representatives of Council of Europe Member States against anti- 
Gypsyism during its 32nd session in March 2017.  The declaration was 
presented by John Warmisham, Congress Spokesperson for Roma Issues, 
and Valeriu Nicolae, the Special Representative of the Secretary General of 
the Council of Europe (SRSG) for Roma Issues.

In the declaration, the mayors commit themselves to defending 
human rights and democratic principles and to rejecting all forms of 
discrimination, violence, harassment, incitement to hatred and hate 
speech against Roma and Travellers and any other form of anti-Gypsyism. 
They also commit to refraining from any forms of political alliance or 
co-operation at all levels with any political parties or local and regional 
authorities which incite or attempt to stir up racial or ethnic prejudices 
and racial hatred.

Further information:
www.coe.int/congress-roma-declaration 

Get involved!
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In 1982, Sinti and Roma themselves founded the Central Council of German 
Sinti and Roma, an umbrella organisation of 17 regional organisations. Based 
in Heidelberg, it represents German Sinti and Roma and works for their equal 
treatment and participation in politics and for their support as minorities.

The old town of Heidelberg also hosts the Documentary and Cultural Centre of 
German Sinti and Roma, a place of encounter and dialogue and home to the rich 
Roma culture, with the support of the city of Heidelberg. The centre organises 
excursions, screenings, exhibitions, lectures and concerts. Furthermore, the centre 
is a place of remembrance for the victims of the National Socialists. In particular, 
the   Holocaust of the Sinti and Roma is assessed in the only permanent exhibition 
of its kind in the world, which makes the centre an important museum of 
contemporary history and a place of historical memory. The main task of the centre 
is documenting the history of the Sinti and Roma in Germany and in Europe, which 
goes back more than 600 years.

Whereas in the beginning the Central Council was established against the will of 
German government, it has developed a permanent dialogue with the German 
Federal Government and regional authorities. In particular, the “Land” of Baden-
Württemberg established a local council for the affairs of Sinti and Roma, which 
can act as a platform within Baden Württemberg for the discussion of all affairs 
concerning the local Roma population. LX Finally, a State contract (“Staatsvertrag”) 
was signed by the Land of Baden Württemberg and the federal State’s association 
of Sinti and Roma to protect their rights. 

 Zentralrat Deutscher Sinti und Roma 
Bremeneckgasse 2, 69117 Heidelberg, Germany

Telephone: (+49) 6221 981102
Telefax: (+49) 6221-981190

E-Mail: zentralrat@sintiundroma.de

Municipal Council for Roma; Barcelona, SPAIN
 Population : 1.6 million

With the aim of acting as a stable platform for the promotion of dialogue 
and debate concerning Roma issues, their history and culture, the Municipal 
Council for the Roma (Consell Municipal del Poble Gitano a Barcelona) was 
established in Barcelona in 1998 and through joint efforts led to the creation 
in 2015 of a Local Strategy for the Roma People in Barcelona.LXI

У 1982 році самі сінті та роми заснували Центральну раду німецьких сінті 
та ромів, головну організацію 17 регіональних організацій. Розташована у 
Гайдельберзі, вона представляє німецьких сінті та ромів і працює за рівне 
ставлення та участь у політиці, а також за підтримку їх як меншин.

У старому місті Гайдельберга також розміщено Документальний і культур-
ний центр німецьких сінті та ромів, місце зустрічі та діалогу і дім багатої 
ромської культури, за підтримки міста Гайдельберг. Центр організовує ек-
скурсії, покази, виставки, лекції та концерти. Крім того, центр — це місце 
пам’яті жертв націонал-соціалістів. Зокрема, Голокост сінті та ромів оці-
нюється в єдиній постійній виставці такого роду у світі, що робить центр 
важливим музеєм сучасної історії та місцем історичної пам’яті. Головне 
завданням центру — документувати історії сінті та ромів у Німеччині та Єв-
ропі, яка налічує понад 600 років.

Хоча спочатку Центральна Рада була створена проти волі німецького уря-
ду, вона розвинула постійний діалог з Федеральним урядом Німеччини й 
регіональними органами влади. Зокрема, земля Баден-Вюртемберг засну-
вала місцеву раду у справах сінті та ромів, яка може діяти як платформа 
в межах Баден-Вюртемберга для обговорення всіх справ, що стосуються 
місцевого ромського населення. Зрештою земля Баден-Вюртемберг і фе-
деральна державна асоціація сінті та ромів підписали державний контракт 
(Staatsvertrag) для захисту їхніх прав.
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 ✉ Zentralrat Deutscher Sinti und Roma
Bremeneckgasse 2, 69117 Heidelberg, Germany

Телефон: (+49) 6221 981102
Телефакс: (+49) 6221-981190

Ел. пошта: zentralrat@sintiundroma.de

Муніципальна рада для ромів; Барселона, ІСПАНІЯ
Населення: 1,6 млн

З метою діяти як стабільна платформа для сприяння діалогу і дебатам 
щодо питань ромів, їхньої історії та культури, Муніципальна рада ромів 
(Consell Municipal del Poble Gitano a Barcelona) була створена в Барселоні 
в 1998 році та спільними зусиллями призвела до створення у 2015 році 
місцевої стратегії для ромського народу в Барселоні.LXI

mailto:zentralrat%40sintiundroma.de%20?subject=
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Created in 1998, the Municipal Council of the Gypsy People of Barcelona (CMPGB) 
acts as a stable platform for dialogue and debate on issues related to the 
improvement of the welfare and quality of life of Roma people in the city. The main 
goals of the council are to:

 ▬ promote actions concerning the Roma culture;

 ▬ promote initiatives to combat racism and anti-Gypsyism;

 ▬ stimulate participation;

 ▬ ensure that the Municipal Action Programme includes specific measures for 
the Roma population

The council articulates realistic and viable proposals and, at the same time, it acts as 
a stable interlocutor to make the needs, particularities and challenges of the Gypsy 
people facing the future visible.

At an operational level, the council is organised into two working groups: the 
working group for events and the working group for Roma strategy. The first 
objective is to work for the promotion and preparation of events such as the 
International Roma Day or the act in memory of the victims of the Holocaust,     and 
the second is to follow the actions of the local strategy. Barcelona City has also 
engaged in efforts to promote Roma culture and identity, as a way of dealing with 
existing stereotypes and prejudice towards the Roma. For example, in 2016, in 
the framework of the International Roma Day, Barcelona hosted a week of events 
promoting Roma culture, many of which took place in public and tourist areas

 Consell Municipal del Poble Gitano de Barcelona 
Passeig de Sant Joan, 75 08009 Barcelona, Spain

Telephone: (+34) 932 562 017
Website: http://bit.ly/2p0bohP

”Dosta!” (Enough!) campaign  – example of Rome, 
Milan, Naples and others, ITALY 
 Population of Rome : 2.8 million, Milan : 1.3 million, Naples : 983 755

Dosta!, a Romani word meaning “enough”, is an awareness-raising campaign 
by the Council of Europe which aims at bringing non-Roma closer to Roma 
citizens. In Italy, the campaign cooperated with the Italian UNAR (Ufficio 
Nazionale Antidiscriminazioni Razziali) to organise projects such as 
discussion panels, exhibitions, concerts and public debates in 40 cities with 
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 ✉ Consell Municipal del Poble Gitano de Barcelona
Passeig de Sant Joan, 75 08009 Barcelona, Spain

Телефон: (+34) 932 562 017
Вебсайт: http://bit.ly/2p0bohP

Компанія Dosta! (Досить!) — приклад Риму, 
Мілана, Неаполя та інших міст, ІТАЛІЇ

Населення Риму: 2,8 млн, Мілану: 1,3 млн, Неаполя: 983 755

Dosta!, ромське слово, що означає «досить», — це просвітницька кам-
панія Ради Європи, мета якої — наблизити неромів до ромських гро-
мадян. В Італії кампанія співпрацювала з італійським UNAR (Ufficio 
Nazionale Antidiscriminazioni Razziali) для організації таких проєктів, 
як дискусійні панелі, виставки, концерти та публічні дебати в 40 містах 
з метою підвищення обізнаності ЗМІ та громадянського суспільства в 

Створена в 1998 році Муніципальна рада циган Барселони (CMPGB) діє як ста-
більна платформа для діалогу й обговорення питань, пов’язаних із покращен-
ням добробуту та якості життя ромів у місті. Головні цілі ради:

Рада формулює реалістичні та життєздатні пропозиції і водночас діє як стабіль-
ний співрозмовник, щоб зробити видимими потреби, особливості та виклики 
циган, які дивляться у майбутнє.

На оперативному рівні рада організована у дві робочі групи: робоча група 
для заходів і робоча група для ромської стратегії. Перша мета — працювати 
над популяризацією та підготовкою таких заходів, як Міжнародний день ромів 
чи акція пам’яті жертв Голокосту, а друга — виконувати дії місцевої стратегії. 
Місто Барселона також докладає зусиль для просування ромської культури 
та ідентичності, як способу боротьби з наявними стереотипами й упереджен-
нями щодо ромів. Наприклад, у 2016 році в рамках Міжнародного дня ромів 
у Барселоні відбувся тиждень заходів, присвячених популяризації ромської 
культури, багато з яких проходили в громадських і туристичних місцях.

сприяти діяльності, що стосується ромської культури;

просувати ініціативи по боротьбі з расизмом і антициганізмом;

стимулювати участь;

забезпечити, щоб муніципальна програма дій включала конкретні заходи 
для ромського населення

- - - - 

http://bit.ly/2p0bohP 
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Created in 1998, the Municipal Council of the Gypsy People of Barcelona (CMPGB) 
acts as a stable platform for dialogue and debate on issues related to the 
improvement of the welfare and quality of life of Roma people in the city. The main 
goals of the council are to:

 ▬ promote actions concerning the Roma culture;

 ▬ promote initiatives to combat racism and anti-Gypsyism;

 ▬ stimulate participation;

 ▬ ensure that the Municipal Action Programme includes specific measures for 
the Roma population

The council articulates realistic and viable proposals and, at the same time, it acts as 
a stable interlocutor to make the needs, particularities and challenges of the Gypsy 
people facing the future visible.

At an operational level, the council is organised into two working groups: the 
working group for events and the working group for Roma strategy. The first 
objective is to work for the promotion and preparation of events such as the 
International Roma Day or the act in memory of the victims of the Holocaust,     and 
the second is to follow the actions of the local strategy. Barcelona City has also 
engaged in efforts to promote Roma culture and identity, as a way of dealing with 
existing stereotypes and prejudice towards the Roma. For example, in 2016, in 
the framework of the International Roma Day, Barcelona hosted a week of events 
promoting Roma culture, many of which took place in public and tourist areas

 Consell Municipal del Poble Gitano de Barcelona 
Passeig de Sant Joan, 75 08009 Barcelona, Spain

Telephone: (+34) 932 562 017
Website: http://bit.ly/2p0bohP

”Dosta!” (Enough!) campaign  – example of Rome, 
Milan, Naples and others, ITALY 
 Population of Rome : 2.8 million, Milan : 1.3 million, Naples : 983 755

Dosta!, a Romani word meaning “enough”, is an awareness-raising campaign 
by the Council of Europe which aims at bringing non-Roma closer to Roma 
citizens. In Italy, the campaign cooperated with the Italian UNAR (Ufficio 
Nazionale Antidiscriminazioni Razziali) to organise projects such as 
discussion panels, exhibitions, concerts and public debates in 40 cities with 
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the aim of raising the awareness of the media and wider civil society. The 
Dosta! campaign has already been implemented in 18 countries.

UNAR set up a technical panel for a permanent co-ordination with the Roma and 
Sinti associations and federations. This panel has met several times, drawing up 
the essential profiles of the campaign, gathering ideas, projects and initiatives 
to be organised throughout the country, including the training of journalists, 
awareness-raising   initiatives in 40 cities, awareness-raising initiatives in school and 
video advertisements. More pointedly, in 2011, with the event ROMNEWS, training 
courses for professional journalists have been held in Rome, Milan and Naples, with 
a substantial presence from Italian national television and leading newspapers. A 
total of 40 Italian cities were involved in public exhibitions, concerts, cultural and 
sporting events, theatre pieces and public debates among Roma associations and 
local authorities. At the school level, the dissemination of a tool-kit with videos 
and movies offering a greater knowledge of Roma was carried out. A television 
advertisement and promotional videos were produced and broadcast on national 
television and on video screens in underground train stations and on buses in some 
cities. Aside from the Council of Europe and UNAR were, participants Included civil 
society organisations, including Roma ones, and an Interministerial Panel (Cabina 
di regia) jointly established by the Minister for International Co-operation and 
Integration with the Minister of Labour and Social Affairs, the Minister of Interior, 
the Minister of Health, the Minister of Education, University and Research, and the 
Minister of Justice.

 Ufficio Nazionale Antidiscriminazioni Razziali 
Via della Ferratella in Laterano, 51 

   00184 Roma, Italy
     Telephone: (+ 39) 6 6779 2267

      Fax: (+39) 6 6779 2272
          E-mail: unar@unar.it 

  segreteriaunar@governo.it
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цілому. Кампанія Dosta! вже реалізована у 18 країнах.

UNAR створив технічну комісію для постійної координації з асоціаціями та 
федераціями ромів і сінті. Ця група збиралася кілька разів, розробляючи 
основні профілі кампанії, збираючи ідеї, проєкти та ініціативи, які будуть 
організовані по всій країні, включаючи навчання журналістів, ініціативи з 
підвищення обізнаності в 40 містах, ініціативи з підвищення обізнаності в 
школах і відеорекламу. Крім того, у 2011 році під час заходу ROMNEWS у 
Римі, Мілані та Неаполі були проведені навчальні курси для професійних 
журналістів зі значною присутністю італійського національного телеба-
чення та провідних газет. Загалом 40 італійських міст були залучені до пу-
блічних виставок, концертів, культурних і спортивних подій, театральних 
постановок і публічних дебатів між ромськими асоціаціями та місцевою 
владою. На рівні школи було здійснено розповсюдження інструментарію з 
відео та фільмами, які пропонують більше знань про ромів. Були створені 
телевізійна реклама та рекламні ролики, які транслювались на національ-
ному телебаченні та на відеоекранах на станціях метро і в автобусах деяких 
міст. Окрім Ради Європи та UNAR, учасниками були організації громадян-
ського суспільства, зокрема ромські, та Міжміністерська група (Cabina di 
regia), спільно створена міністром міжнародного співробітництва та інте-
грації з міністром праці та соціальних справ, міністром внутрішніх справ, 
міністром охорони здоров’я, міністром освіти, університетів і досліджень 
та міністром юстиції.

 ✉ Ufficio Nazionale Antidiscriminazioni Razziali
Via della Ferratella in Laterano, 51

00184 Roma, Italy
Телефон: (+39) 6 6779 2267

Факс: (+39) 6 6779 2272
Ел. пошта: unar@unar.it

segreteriaunar@governo.it

mailto:unar%40unar.it%20?subject=
mailto:segreteriaunar%40governo.it%20?subject=
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Dosta! Enough! Go beyond prejudice, 
meet the Roma!
The awareness-raising campaign Dosta! was implemented in 
Albania, Bosnia and Herzegovina, Montenegro, the Republic 
of Serbia, and ”the former Yugoslav Republic of Macedonia”, in 2006 and 
2007. As it raised the interest of other States, between 2008 and 2010, 
it was launched in Ukraine, Moldova, Italy, Romania, Croatia, Slovenia, 
Latvia, Bulgaria and France.

In addition, municipalities can participate in the competition for the 
Dosta!-Congress Prize for municipalities. It is organised by the Dosta! 
campaign and the Congress of Local and Regional Authorities of the 
Council of Europe as part of their on-going work to strengthen the role of 
local authorities in the field of Roma and minority rights’ protection. The 
competition is open to municipalities and local authorities from Council 
of Europe member States that have run projects targeting the Roma 
population. The Dosta!-Congress Prize is awarded to three municipalities 
whose creative and innovative initiatives most effectively ensure diversity 
in community life and the active democratic participation of   the Roma. 

In 2017, three cities were honoured during an award ceremony for the 6th 
edition of the Dosta!-Congress Prize which coincided with the celebration 
of the 10th anniversary of the Prize, on the occasion of the Congress 33rd 
Session. In first place came Şişli (Turkey), second place was awarded to 
Volos (Greece) and third place went to Gliwice (Poland). 

Further information:
http://www.dosta.org  

http://www.roma-alliance.org/en/ 

Get involved!Беріть участь!Беріть участь!

Просвітницька кампанія Dosta! була реалізована в Албанії, 
Боснії та Герцеговині, Чорногорії, Республіці Сербія та «ко-

Подальша інформація:
http://www.dosta.org

http://www.roma-alliance.org/en/

Dosta! Досить! Звільніться від  
упереджень, познайомтеся з ромами!

лишній Югославській Республіці Македонія» у 2006 та 2007 роках. 
Оскільки вона викликала інтерес інших держав, у період з 2008 по 
2010 рік вона була запущена в Україні, Молдові, Італії, Румунії, Хорватії, 
Словенії, Латвії, Болгарії та Франції.

Крім того, муніципалітети можуть брати участь у конкурсі на премію 
Dosta! Конгресу для муніципалітетів. Її організовує фонд Dosta! кам-
панії та Конгресу місцевих і регіональних органів влад Ради Європи  
в рамках поточної роботи щодо посилення ролі місцевих органів 
влади у сфері захисту прав ромів і меншин. Конкурс відкритий для 
муніципалітетів і місцевих органів влади держав-членів Ради Європи, 
які реалізували проєкти, спрямовані на ромське населення. Премія 
Dosta! Конгресу присуджується трьом муніципалітетам, чиї творчі та 
інноваційні ініціативи найбільш ефективно забезпечують різноманіт-
ність життя громади й активну демократичну участь ромів.

У 2017 році три міста були нагороджені під час церемонії нагороджен-
ня 6-ї Премії Dosta! Конгресу, яка збіглася зі святкуванням 10-ї річниці 
Премії з нагоди 33-ї сесії Конгресу. Перше місце зайняв муніципалі-
тет Шишлі (Туреччина), друге місце — Волос (Греція), третє — Глівіце 
(Польща).

Сторінка 116

Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади
Ро

м
и 

й 
м

ан
др

ів
ни

ки

http://www.dosta.org 
http://www.roma-alliance.org/en/


Ro
m

a 
an

d 
tr

av
el

le
rs

Page 116

Human rights handbook for local and regional authorities

Dosta! Enough! Go beyond prejudice, 
meet the Roma!
The awareness-raising campaign Dosta! was implemented in 
Albania, Bosnia and Herzegovina, Montenegro, the Republic 
of Serbia, and ”the former Yugoslav Republic of Macedonia”, in 2006 and 
2007. As it raised the interest of other States, between 2008 and 2010, 
it was launched in Ukraine, Moldova, Italy, Romania, Croatia, Slovenia, 
Latvia, Bulgaria and France.

In addition, municipalities can participate in the competition for the 
Dosta!-Congress Prize for municipalities. It is organised by the Dosta! 
campaign and the Congress of Local and Regional Authorities of the 
Council of Europe as part of their on-going work to strengthen the role of 
local authorities in the field of Roma and minority rights’ protection. The 
competition is open to municipalities and local authorities from Council 
of Europe member States that have run projects targeting the Roma 
population. The Dosta!-Congress Prize is awarded to three municipalities 
whose creative and innovative initiatives most effectively ensure diversity 
in community life and the active democratic participation of   the Roma. 

In 2017, three cities were honoured during an award ceremony for the 6th 
edition of the Dosta!-Congress Prize which coincided with the celebration 
of the 10th anniversary of the Prize, on the occasion of the Congress 33rd 
Session. In first place came Şişli (Turkey), second place was awarded to 
Volos (Greece) and third place went to Gliwice (Poland). 

Further information:
http://www.dosta.org  

http://www.roma-alliance.org/en/ 

Get involved!
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part V¶  Recommendations

FACILITATING INTEGRATION IN 
LOCAL COMMUNITY LIFE

 ▬ ENGAGE Roma citizens individually and collectively in 
all decisions concerning their situation and engage the 
local population in finding ways forward.

 ▬ LET ROMA VOICES BE HEARD! Establish inter-ethnic bodies and Roma 
municipal councils in your community, in order to enhance political 
participation of your Roma citizens.

 ▬ PUT AN END to unauthorised, unsafe and unsanitary settlements! Provide 
inclusive housing solutions with adequate sanitation facilities, technical and 
social infrastructure.

PROTECTING AND INTEGRATING ROMA 
CHILDREN

 ▬ OFFER Romani children a safe space and prevent child abuse and exploitation 
by organising day centres, informal courses and easier access to pre-school 
education in close collaboration with the children’s families.

 ▬ TACKLE social exclusion by ensuring that every child has a birth registration 
certificate, identity documents and health records, and keep track of their 
skills through the use of assessments and relevant documents proving their 
educational background.

PROVIDING BETTER ACCESS TO EDUCATION
 ▬ THINK OUTSIDE THE BOX when it comes to education! Involve various 

sectors when drafting education-related policies, train education mediators 
and teachers, provide basic services such as lunches and transportation, 
consider a more relaxed timetable and adjust the curriculum to meet the 
needs of Roma children.
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СПРИЯННЯ ІНТЕГРАЦІЇ У ЖИТТЯ 
МІСЦЕВОЇ СПІЛЬНОТИ

ЗАЛУЧАЙТЕ громадян-ромів індивідуально та колектив-
но до всіх рішень, які стосуються їхньої ситуації, також за-
лучайте місцеве населення до пошуку виходу.

- 
- 

ЧАСТИНА V Рекомендації

ХАЙ РОМСЬКІ ГОЛОСИ БУДУТЬ ПОЧУТІ! Створіть міжетнічні органи 
та ромські муніципальні ради у вашій громаді, щоб посилити політичну 
участь ваших ромських громадян.

ПОКЛАДІТЬ КРАЙ недозволеним, небезпечним і антисанітарним поселен-
ням! Забезпечити інклюзивні житлові рішення з відповідними санітарними 
умовами, технічною та соціальною інфраструктурою

ЗАХИСТ ТА ІНТЕГРАЦІЯ РОМСЬКИХ ДІТЕЙ
ЗАПРОПОНУЙТЕ ромським дітям безпечний простір і запобігайте жорсто-
кому поводженню з дітьми та їхній експлуатації шляхом організації денних 
центрів, неофіційних курсів і легшого доступу до дошкільної освіти в тісній 
співпраці з сім’ями дітей.

ПОДОЛАЙТЕ соціальне відчуження, забезпечивши кожній дитині свідо-
цтво про реєстрацію народження, документи, що посвідчують особу, та ме-
дичні книжки, а також відстежуючи їхні навички за допомогою оцінювання 
та відповідних документів, що підтверджують рівень освіти.

- 
- 

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ КРАЩОГО ДОСТУПУ ДО ОСВІТИ

МИСЛІТЬ НЕСТАНДАРТНО, коли йдеться про освіту! Залучайте різні секто-
ри до розробки політики, пов’язаної з освітою, навчайте освітніх медіаторів 
і вчителів, забезпечуйте базові послуги, такі як обіди та транспорт, роз-
гляньте не такий навантажений розклад і скоригуйте навчальну програму 
відповідно до потреб ромських дітей.

- 
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 ▬ ENGAGE the children and their parents in finding ways forward.

 ▬ MONITOR and assess the progress of pupils, in order to improve the level of 
education and prevent drop-outs, and support graduates to pursue higher 
education or vocational training thus allowing them to act as motivation and 
role-models for younger schoolchildren.

 ▬ IMPLEMENT necessary actions to enable access to preschool education, as 
the access to education at the earliest possible stage will render the transition 
to schooling smoother.

IMPROVING ACCESS TO BASIC HEALTH SERVICES
 ▬ ENSURE that your local health care systems provide equity by taking into 

account the particular needs of the Roma populations and offer specialized 
training to your healthcare staff.

 ▬ MAINSTREAM your health care services, provide Roma with medical checks 
and vaccine coverage, as good health is a first step to preventing poverty and 
social exclusion.

ENHANCING INTEGRATION INTO THE LABOUR 
MARKET AND THE ECONOMY

 ▬ OFFER Roma a “passport” to working life, by providing vocational training to 
prepare them for future jobs and enable future employers to assess their skills.

 ▬ EMPLOYMENT is key to the financial stability of Roma and at the same time 
to the enhancement of the quality of life of your entire community! Consider 
creating job opportunities for Roma that take into account their skills and 
interests, including traditions.

FIGHTING ANTI-GYPSYISM AND RAISING 
AWARENESS

 ▬ DEVELOP and implement a zero-tolerance strategy to anti-Gypsyism.

 ▬ BREAK DOWN THE BARRIERS caused by stereotypes and prejudices through 
the implementation of projects, such as campaigns, discussion panels and 
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ЗАЛУЧАЙТЕ дітей та їхніх батьків до пошуку шляхів розвитку.

ВІДСТЕЖУЙТЕ та оцінюйте прогрес учнів, щоб покращити рівень освіти 
й запобігти відсіву, а ще щоб підтримати випускників у прагненні здобути 
вищу освіту чи професійну підготовку, таким чином дозволяючи їм мотиву-
вати й бути прикладом для наслідування для молодших школярів.

РЕАЛІЗОВУЙТЕ необхідні дії для забезпечення доступу до дошкільної 
освіти, оскільки доступ до освіти на ранньому етапі зробить перехід до 
шкільного навчання більш плавним.

ЗРОБІТЬ ТАК,  щоб ваші місцеві системи охорони здоров’я забезпечували 
справедливе ставлення, враховуючи особливі потреби ромського населен-
ня, і пропонували спеціалізовану підготовку вашому медичному персоналу.

АКТИВІЗУЙТЕ свої медичні послуги, забезпечте ромам медичні огляди й 
охоплення вакцинацією, оскільки міцне здоров’я — це перший крок до за-
побігання бідності та соціальної ізоляції.

ЗАПРОПОНУЙТЕ ромам «паспорт» до трудового життя, забезпечуючи про-
фесійне навчання, щоб підготувати їх до майбутньої роботи й дати мож-
ливість майбутнім роботодавцям оцінити їхні навички.

ЗАЙНЯТІСТЬ — це запорука фінансової стабільності ромів і водночас по-
кращення якості життя всієї вашої громади! Розгляньте можливість створен-
ня робочих місць для ромів з урахуванням їхніх навичок та інтересів, у тому 
числі традицій.

РОЗРОБІТЬ і реалізуйте стратегію нульової терпимості до антициганізму.

РУЙНУЙТЕ БАР’ЄРИ, спричинені стереотипами й упередженнями, шляхом 
реалізації проєктів, як-от кампаній, дискусійних панелей і виставок, щоб 
підвищити обізнаність громадськості щодо ситуації ваших громадян-ромів.

- 

- 

- 

- 
ПОКРАЩЕННЯ ДОСТУПУ ДО ОСНОВНИХ  
МЕДИЧНИХ ПОСЛУГ

ПОСИЛЕННЯ ІНТЕГРАЦІЇ НА РИНКУ ПРАЦІ  
ТА В ЕКОНОМІЦІ

БОРОТЬБА З АНТИЦИГАНІЗМОМ ТА ПІДВИЩЕННЯ 
ОБІЗНАНОСТІ
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 ▬ ENGAGE the children and their parents in finding ways forward.

 ▬ MONITOR and assess the progress of pupils, in order to improve the level of 
education and prevent drop-outs, and support graduates to pursue higher 
education or vocational training thus allowing them to act as motivation and 
role-models for younger schoolchildren.

 ▬ IMPLEMENT necessary actions to enable access to preschool education, as 
the access to education at the earliest possible stage will render the transition 
to schooling smoother.

IMPROVING ACCESS TO BASIC HEALTH SERVICES
 ▬ ENSURE that your local health care systems provide equity by taking into 

account the particular needs of the Roma populations and offer specialized 
training to your healthcare staff.

 ▬ MAINSTREAM your health care services, provide Roma with medical checks 
and vaccine coverage, as good health is a first step to preventing poverty and 
social exclusion.

ENHANCING INTEGRATION INTO THE LABOUR 
MARKET AND THE ECONOMY

 ▬ OFFER Roma a “passport” to working life, by providing vocational training to 
prepare them for future jobs and enable future employers to assess their skills.

 ▬ EMPLOYMENT is key to the financial stability of Roma and at the same time 
to the enhancement of the quality of life of your entire community! Consider 
creating job opportunities for Roma that take into account their skills and 
interests, including traditions.

FIGHTING ANTI-GYPSYISM AND RAISING 
AWARENESS

 ▬ DEVELOP and implement a zero-tolerance strategy to anti-Gypsyism.

 ▬ BREAK DOWN THE BARRIERS caused by stereotypes and prejudices through 
the implementation of projects, such as campaigns, discussion panels and 
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Recommendations

exhibitions to raise the awareness of the public regarding the situation of your 
Roma citizens.

 ▬ PROMOTE the Roma history and culture and integrate it into your permanent 
local cultural curriculum, for example through including Roma culture in a 
permanent exhibition in your museums or through opening a cultural centre 
dedicated to Romani culture, to combat segregation, stigmatisation and 
marginalisation by demonstrating our mutual history.
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ПРОПАГУЙТЕ історію і культуру ромів та інтегруйте їх у свою постійну міс-
цеву культурну програму, наприклад, шляхом включення культури ромів до 
постійної експозиції у ваших музеях або через відкриття культурного цен-
тру, присвяченого ромській культурі, для боротьби із сегрегацією, стигмати-
зацією та маргіналізацією шляхом демонстрації нашої спільної історії.

Рекомендації

- 
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part VI¶ Reference texts 
and further reading

Study on Mobility, Migration and 
Destitution in the European Union
Final Report (March 2014): 

http://bit.ly/URLADDRESS

Centre for European Policy Studies (CEPS)
Combating Institutional Anti-Gypsyism: Responses and promising practices in the 
EU and selected Member States (May 2017):

http://bit.ly/URLADDRESS

Publications of the European Union Agency for Fundamental 
Rights (FRA) on Roma: 
http://bit.ly/URLADDRESS

ЧАСТИНА VI Довідкові тексти 
та додаткова література
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Дослідження мобільності, міграції  
та бідності в Європейському Союзі

http://bit.ly/URLADDRESS

Фінальний звіт (березень 2014):

Центр європейських політичних досліджень (CEPS)

Публікації Агентства Європейського Союзу з основних 
прав (FRA) про ромів:

http://bit.ly/URLADDRESS

http://bit.ly/URLADDRESS

Боротьба з інституційним антициганізмом: Відповіді та перспективні практики  
в ЄС та окремих державах-членах (травень 2017):

http://bit.ly/URLADDRESS
http://bit.ly/URLADDRESS
http://bit.ly/URLADDRESS
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part VI¶ Reference texts 
and further reading

Study on Mobility, Migration and 
Destitution in the European Union
Final Report (March 2014): 

http://bit.ly/URLADDRESS

Centre for European Policy Studies (CEPS)
Combating Institutional Anti-Gypsyism: Responses and promising practices in the 
EU and selected Member States (May 2017):

http://bit.ly/URLADDRESS

Publications of the European Union Agency for Fundamental 
Rights (FRA) on Roma: 
http://bit.ly/URLADDRESS
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LGBTI
Page 123

ЛГБТІ
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part I¶ Definitions
Knowing what exactly “LGBTI”2 means is 
the first step to not only appropriately 
using this term in your public discourse 
but also to developing effective LGBTI- 
inclusive policies. LGBTI is an umbrella 
term, an initialism for Lesbian, Gay, 
Bisexual, Transgender and Intersex 
persons. Below is a specific definition of 
each category:LXII

L esbian = women who form sexual 
and   affectionate relationships with 

women.

G ay = men who form sexual and   
affectionate relationships with 

men.

B isexual = men and women   
attracted to and having sexual 

relations with both sexes. 

T ransgender = also known as Third 
Gender, these  are people who 

identify themselves with a gender 
identity other than the one that was 
assigned to their biological sex at birth; 
or people who view their gender as 
more fluid than the strictly male or 
female  gender categories allow.

I ntersex = people born with 
chromosomal, hormonal levels or 

genital characteristics which do not 
correspond to the given standard of 
“male” or “female” categories for sexual 
or reproductive anatomy. This may be 
apparent at birth or become so later in 
life.  An intersex person may identify as 
male or female or as neither. Intersex 
status is not about sexual orientation 
or gender identity: intersex people 
experience the same range of sexual 
orientations and gender identities as 
non-intersex people.LXIII Intersexuality 
may take different forms and cover a 
wide range of conditions. 

All these groups of people have one 
thing in common – they are often 
denied equal treatment in respect of 
their dignity and rights compared to 
other citizens. LGBTI people are often 
victims of discrimination, social 
exclusion and violence, on grounds 
of their sexual orientation or gender 
identity. These are manifestations of 
homophobia and/or transphobia.

It is therefore crucial to understand 
the exact meaning of the terms 

2. Internationally, when referring to LGBTI issues, it is becoming common to use the term SOGIESC: “Sexual 
Orientation, Gender Identity/Expression, and Sex Characteristics”
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ЧАСТИНА I  Визначення
Розуміння того, що саме означає  
«ЛГБТІ»2, — перший крок не лише до 
належного використання цього тер-
міну у вашому публічному дискурсі, 
але й до розробки ефективної інклю-
зивної політики щодо ЛГБТІ. ЛГБТІ 
— загальний термін, що створений 
з перших літер слів Лесбіянки, Геї, 
Бісексуали, Трансгендери та Інтер-
сексуали. Нижче наведено конкретне 
визначення кожної категорії:LXII

Лесбіянки — жінки, які встанов-
люють сексуальні та пристрасні 

стосунки з жінками.

Геї — чоловіки, які встановлюють 
сексуальні та пристрасні стосунки 

з чоловіками.

Бісексуали — чоловіки та жінки, 
яких приваблюють обидві статі, 

і вони мають сексуальні стосунки з 
обома статями.

Трансгендери — також люди 
третьої статі, це люди, які іден-

тифікують себе не тією гендерною 
ідентичністю, яка була присвоєна їх-
ній біологічній статі при народженні; 
або люди, які вважають свою стать 
більш мінливою, ніж це дозволяють 

суто чоловічі чи жіночі гендерні ка-
тегорії.

Інтерсексуали — люди, народжені 
з хромосомними, гормональними 

рівнями або статевими характеристи-
ками, які не відповідають прийнятому 
стандарту «чоловічих» або «жіночих» 
категорій для статевої або репродук-
тивної анатомії. Це може бути очевид-
ним при народженні або проявитися 
пізніше. Інтерсексуальна особа може 
ідентифікувати себе як чоловік чи 
жінка або ні як чоловік, ні як жінка. 
Статус інтерсексуальності не сто-
сується сексуальної орієнтації чи ген-
дерної ідентичності: інтерсексуальні 
люди відчувають той самий діапазон 
сексуальної орієнтації та гендерної 
ідентичності, що й неінтерсексуаль-
ні люди.LXIII Інтерсексуальність може 
набувати різних форм й охоплювати 
широкий діапазон умов.

Усі ці групи людей мають одну спільну 
рису — їм часто відмовляють у рівно-
му ставленні щодо їхньої гідності та 
прав у порівнянні з іншими громадя-
нами. ЛГБТІ часто стають жертвами 
дискримінації, соціальної ізоляції 

2.  У міжнародному масштабі, коли йдеться про проблеми ЛГБТІ, стає звичним використовувати термін 
СОГІССО: «Сексуальна орієнтація, гендерна ідентичність / самовираження та статеві ознаки»
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part I¶ Definitions
Knowing what exactly “LGBTI”2 means is 
the first step to not only appropriately 
using this term in your public discourse 
but also to developing effective LGBTI- 
inclusive policies. LGBTI is an umbrella 
term, an initialism for Lesbian, Gay, 
Bisexual, Transgender and Intersex 
persons. Below is a specific definition of 
each category:LXII

L esbian = women who form sexual 
and   affectionate relationships with 

women.

G ay = men who form sexual and   
affectionate relationships with 

men.

B isexual = men and women   
attracted to and having sexual 

relations with both sexes. 

T ransgender = also known as Third 
Gender, these  are people who 

identify themselves with a gender 
identity other than the one that was 
assigned to their biological sex at birth; 
or people who view their gender as 
more fluid than the strictly male or 
female  gender categories allow.

I ntersex = people born with 
chromosomal, hormonal levels or 

genital characteristics which do not 
correspond to the given standard of 
“male” or “female” categories for sexual 
or reproductive anatomy. This may be 
apparent at birth or become so later in 
life.  An intersex person may identify as 
male or female or as neither. Intersex 
status is not about sexual orientation 
or gender identity: intersex people 
experience the same range of sexual 
orientations and gender identities as 
non-intersex people.LXIII Intersexuality 
may take different forms and cover a 
wide range of conditions. 

All these groups of people have one 
thing in common – they are often 
denied equal treatment in respect of 
their dignity and rights compared to 
other citizens. LGBTI people are often 
victims of discrimination, social 
exclusion and violence, on grounds 
of their sexual orientation or gender 
identity. These are manifestations of 
homophobia and/or transphobia.

It is therefore crucial to understand 
the exact meaning of the terms 

2. Internationally, when referring to LGBTI issues, it is becoming common to use the term SOGIESC: “Sexual 
Orientation, Gender Identity/Expression, and Sex Characteristics”
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“sexual orientation”, “gender identity”, 
“homophobia and/or transphobia” 
to be able to clearly establish related 
discrimination and effectively 
counteract it.

Sexual orientation refers to the 
capacity of each individual for 
profound emotional, affectional and 
sexual attraction to, and intimate 
and sexual relations with, individuals 
of a different gender (heterosexual) 
or the same gender (homosexual, 
lesbian, gay)  or more than one gender 
(bisexual). Gender identity refers 
to a person’s deeply felt individual 
experience of gender, which may 
or may not correspond with the sex 
assigned at birth, and includes the 
personal sense of the body and other 
expressions of gender (that is, “gender 
expression”) such as dress, speech and 
mannerismsLXIV. Finally, according to 
the definitions provided by the UNLXV, 
homophobia is an irrational fear of, 
hatred or aversion towards lesbian, gay 
or bisexual people and transphobia 
is the same – hate, fear or aversion 
towards transgender people. The term 
homophobia is often used in an all-
encompassing way to refer to fear, 
hatred and aversion towards LGBTI 
people in general.

Always bear in mind that a person’s 
sexual orientation and/or gender 
identity cannot be changed! Attempts 
to change someone’s sexual orientation 
can be traumatic and lead to human 
rights violations. What can and must 
change, however, are negative social 
attitudes that cause stigmatisation, 
exclusion and human rights violations 
of members of your LGBTI community!

Some examples of homo-
phobic behaviour that 
LGBTI people are often 
exposed to :

• “Gay bashing” and phy-
sical violence, including 
sexual violence

• Linking homosexuality with 
paedophilia 

• Making derogatory comments, 
insults, jokes or threats about 
sexual orientation or sexual 
practice 

See also : https://www2.viu.ca/
positivespace/manual/homopho-
bia_def.asp
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Визначення

та насильства через свою сексуаль-
ну орієнтацію чи гендерну ідентич-
ність. Це — прояви гомофобії та/або 
трансфобії.

Тому вкрай важливо розуміти точ-
не значення термінів «сексуальна 
орієнтація», «гендерна ідентичність», 
«гомофобія та/або трансфобія», щоб 
мати можливість чітко встановити 
пов’язану з ними дискримінацію й 
ефективно їй протидіяти.

Сексуальна орієнтація означає 
здатність кожної людини відчувати 
глибокий емоційний, пристрасний 
і сексуальний потяг до осіб іншої 
статі (гетеросексуал), тієї самої статі 
(гомосексуаліст, лесбіянка, гей) або 
більше, ніж однієї статі (бісексуал), а 
також відповідно мати інтимні та сек-
суальні стосунки з ними. Гендерна 
ідентичність відноситься до глибоко 
відчутного індивідуального досвіду 
людини щодо статі (гендеру), який 
може відповідати або не відповіда-
ти статі, визначеній при народженні,  
і включає в себе особисте відчуття тіла 
та інші прояви статі (гендеру) (тобто 
«гендерне вираження»), такі як одяг, 
мова та манериLXIV. Нарешті, згідно з 
визначенням, наданим ООНLXV, гомо-
фобія — це ірраціональний страх, не-
нависть або відраза до лесбіянок, геїв 
або бісексуалів, а трансфобія — те ж 
саме — ненависть, страх або відра- 
за — до трансгендерних людей. Термін 
гомофобія часто використовується  
у всеохоплюючому значенні для по-
значення страху, ненависті та відрази 
до ЛГБТІ загалом.

Завжди пам’ятайте, що сексуальну 
орієнтацію та/або гендерну іден-
тичність людини неможливо зміни-
ти! Спроби змінити чиюсь сексуальну 
орієнтацію можуть бути травматични-
ми та призвести до порушення прав 
людини. Однак, що може і має зміни-
тися, так це негативне соціальне став-
лення, яке спричиняє стигматизацію, 
відчуження та порушення прав люди-
ни членів вашої ЛГБТІ спільноти!

Кілька прикладів гомофоб-
ної поведінки, з якої часто 
стикаються ЛГБТІ:

•  «Побиття геїв» і фізичне  
насильство, включаючи 
сексуальне насильство

•  Пов’язування гомосексуалізму  
з педофілією

•  Зневажливі коментарі, образи, 
жарти чи погрози щодо сексу-
альної орієнтації чи сексуальних 
практик

Див. також: https://www2.viu.ca/
positivespace/manual/homophobia_
def.asp

https://www2.viu.ca/positivespace/manual/homophobia_def.asp 
https://www2.viu.ca/positivespace/manual/homophobia_def.asp 
https://www2.viu.ca/positivespace/manual/homophobia_def.asp 
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 FACT
Most LGBTI people feel that they did not 
choose to be LGBTI. Rather, they were aware 
of having same-sex feelings at an early age or 
else these feelings evolved and solidified in 

their adolescent or adult years. Modern science cannot state conclusively 
what causes sexual orientation, but a great many studies suggest that it 
is the result of both biological and environmental forces, not a personal 
“choice”. A 2008 Swedish study of twins (the world’s largest study of twins) 
published in The Archives of Sexual Behavior concluded that “homosexual 
behaviour is largely shaped by genetics and random environmental 

 FAKE 
 NEWS
Sexual orientation is 
a personal choice.

 FACT
For LGBTI people, it is natural to have sexual 
attractions and relations with members of 
one’s own gender. Bisexuals can also be 
attracted to members of the opposite gender. 

Some transgendered people consider themselves homosexual or bisexual 
and others consider themselves heterosexual. To act on these feelings is 
natural. Not to act on these feelings would be unnatural, forcing people 
to hide who they are and causing them great pain. It is the quality of 
the relationship that is significant, not the gender of one’s partner. This 
myth also comes from the belief that sexual relationships are formed 
for the procreation of children only.  In all relationships the decision to 
have children is complex and needs great consideration. Although many 
heterosexuals decide to have children, many do not make the same 
decision or are unable to have children. On the other hand, many LGBTI 
people choose to have children or raise children with their partner. Many 
children raised in these families emphasise that the most important thing 
in a family is being loved and cared for.LXVI

 FAKE 
 NEWS
It’s unnatural to be 
LGBTI.
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ВИГАДКА ФАКТ
Бути ЛГБТІ —  
неприродно.

Для ЛГБТІ сексуальний потяг і стосунки з 
представниками своєї статі — природні. 
Бісексуалів також можуть приваблюва-
ти представники протилежної статі. Деякі 

трансгендерні люди вважають себе гомосексуалами або бісексуала-
ми, інші — гетеросексуалами. Діяти на основі цих почуттів — природ-
но. Не діяти на основі цих почуттів було б неприродно, це змусило б 
людей приховувати, ким вони є, і завдало б їм сильного болю. Важли-
вою є якість стосунків, а не стать партнера. Цей міф також походить 
від віри в те, що статеві стосунки створюються лише для народження 
дітей. У всіх стосунках рішення мати дітей складне і вимагає ретель-
ного обмірковування. Хоча багато гетеросексуалів вирішують мати 
дітей, багато хто не приймає такого рішення або не може мати дітей. 
З іншого боку, багато ЛГБТІ обирають мати дітей або виховувати дітей 
зі своїми партнерами. Багато дітей, які виховуються в цих сім’ях, під-
креслюють, що найголовніше в сім’ї — це любов і турбота. LXVI

ВИГАДКА ФАКТ
Сексуальна орієнтація 
— особистий вибір.

Більшість ЛГБТІ вважають, що вони не ви-
бирали бути ЛГБТІ. Навпаки, вони усвідом-
лювали наявність одностатевих почуттів у 
ранньому віці або ці почуття еволюціону-

вали й закріпилися в підлітковому чи дорослому віці. Сучасна на-
ука не може однозначно стверджувати, що викликає сексуальну 
орієнтацію, але багато досліджень свідчать, що це результат як біо-
логічних, так і навколишніх сил, а не особистий «вибір». Шведське 
дослідження близнюків 2008 року (найбільше у світі дослідження 
близнюків), опубліковане в «Архівах сексуальної поведінки» дійшло 
висновку, що «гомосексуальна поведінка значною мірою формуєть-
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 FACT
Most LGBTI people feel that they did not 
choose to be LGBTI. Rather, they were aware 
of having same-sex feelings at an early age or 
else these feelings evolved and solidified in 

their adolescent or adult years. Modern science cannot state conclusively 
what causes sexual orientation, but a great many studies suggest that it 
is the result of both biological and environmental forces, not a personal 
“choice”. A 2008 Swedish study of twins (the world’s largest study of twins) 
published in The Archives of Sexual Behavior concluded that “homosexual 
behaviour is largely shaped by genetics and random environmental 

 FAKE 
 NEWS
Sexual orientation is 
a personal choice.

 FACT
For LGBTI people, it is natural to have sexual 
attractions and relations with members of 
one’s own gender. Bisexuals can also be 
attracted to members of the opposite gender. 

Some transgendered people consider themselves homosexual or bisexual 
and others consider themselves heterosexual. To act on these feelings is 
natural. Not to act on these feelings would be unnatural, forcing people 
to hide who they are and causing them great pain. It is the quality of 
the relationship that is significant, not the gender of one’s partner. This 
myth also comes from the belief that sexual relationships are formed 
for the procreation of children only.  In all relationships the decision to 
have children is complex and needs great consideration. Although many 
heterosexuals decide to have children, many do not make the same 
decision or are unable to have children. On the other hand, many LGBTI 
people choose to have children or raise children with their partner. Many 
children raised in these families emphasise that the most important thing 
in a family is being loved and cared for.LXVI

 FAKE 
 NEWS
It’s unnatural to be 
LGBTI.
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factors”. The choice of people seems to be whether to live a full and well-
balanced life with a same-sex partner, or to suppress their feelings. It is 
not the cause that is important, but that people are treated with dignity 
and respect regardless of their sexual orientation.

 FACT
Research has shown that, except for the fact 
that the children of a homosexual couple are 
often concerned about being stigmatised by 
their peers, they show no higher incidence 

of emotional disturbance than children of heterosexual couples. 
Furthermore, they are not confused about their own sexual identity. LGBTI 
people come from all kinds of families, as do heterosexuals, and there is 
no correlation between the sexual orientation of parents and that of their 
children. The chances of a child being LGBTI are the same whether they 
are raised by LGBTI parents or by heterosexual parents, namely 7 to 10%.

 FAKE 
 NEWS
LGBTI people do not 
make good parents.

Сторінка 127

Визначення

Л
ГБ

ТІ

ся генетикою і випадковими факторами середовища». Здається, 
вибір людей полягає в тому, чи жити повноцінним і збалансованим 
життям з одностатевим партнером, чи придушити свої почуття. Важ-
лива не причина, а те, щоб до людей ставилися з гідністю та пова-
гою, незалежно від їхньої сексуальної орієнтації.   

ВИГАДКА ФАКТ
З ЛГБТІ не може бути 
хороших батьків.

Дослідження показали, що, за винятком 
того факту, що діти гомосексуальної пари 
часто стурбовані стигматизацією зі сто-
рони однолітків, у них не спостерігається 

більшої частоти емоційних розладів, ніж у дітей гетеросексуальних 
пар. Крім того, їх не бентежить власна сексуальна ідентичність. ЛГ-
БТІ, як і гетеросексуали, походять із різноманітних сімей, і немає 
жодного зв’язку між сексуальною орієнтацією батьків і їхніх дітей. 
Імовірність того, що дитина буде ЛГБТІ, однакова незалежно від 
того, виховується вона ЛГБТІ-батьками чи гетеросексуальними 
батьками, а саме від 7 до 10%.
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part II¶ What are their 
rights?
People belonging to an LGBTI 
community often face difficulties in 
enjoying their basic human rights, such 
as the right to equality, dignity and non- 
discrimination. You, as a representative 
of local and regional authorities, should 
take action against discrimination and 
violations of LGBTI-rights and make 
sure that LGBTI individuals in your 
community are treated in the same way 
as everyone else!

The principles of equality and non- 
discrimination are fundamental 
elements of international human 
rights law. They are enshrined in the 
Universal Declaration of Human Rights, 
the International Covenant on Civil  
and Political Rights, the International 
Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights,LXVII as well as more 
specialist UN conventions, such as the 
Convention on Elimination of All Forms 
of  Discrimination  against  Women or 
the Convention on the Rights of the 
Child.LXVIII At the European level, the 
principle of non-discrimination based 
on sexual orientation/gender identity is 
referred to in the European Convention 

on Human Rights, the Convention on 
preventing and combating violence 
against women and domestic violence, 
the case law of the European Court of 
Human Rights, the recommendations  
of the Committee of Ministers, the 
Commissioner  for   Human Rights 
and other organs of the Council of 
EuropeLXIX. 

International human rights law 
applies to LGBTI people as it does to 
everyone else, without distinction of 
any kind. In short, LGBTI people have 
the same rights and freedoms as any 
other resident of your community, 
including the rights to safety, housing, 
social security, health care, education, 

“ALL HUMAN BEINGS ARE 
BORN FREE AND EQUAL IN 
DIGNITY AND RIGHTS.” 

Article 1, Universal 
Declaration of Human 

Rights
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ЧАСТИНА II  Які їхні права?

Люди, які належать до ЛГБТІ спільно-
ти, часто натрапляють на труднощі в 
реалізації своїх основних прав люди-
ни, таких як право на рівність, гідність  
і недискримінацію. Ви, як представник 
місцевої та регіональної влади, маєте 
вжити заходів проти дискримінації та 
порушення прав ЛГБТІ й переконати-
ся, що до ЛГБТІ у вашій громаді став-
ляться так само, як до всіх інших!

Принципи рівності та недискриміна-
ції — основні елементи міжнародного 
права у сфері прав людини. Вони за-
кріплені в Загальній декларації прав 
людини, Міжнародному пакті про 
громадянські та політичні права, Між-
народному пакті про економічні, со-
ціальні та культурні права,LXVII а також 
у більш спеціалізованих конвенціях 
ООН, таких як Конвенція про ліквіда-
цію всіх форм дискримінації жінок 
або Конвенція про права дитини.LXVIII 

На європейському рівні принцип не-
дискримінації за ознаками сексуаль-
ної орієнтації / гендерної ідентичності 
згадується в Європейській конвенції 
з прав людини, Конвенції про запо-
бігання насильству стосовно жінок  

і домашньому насильству та боротьбу 
із цими явищами, прецедентне право 
Європейського суду з прав людини, 
рекомендації Комітету Міністрів, Комі-
сара з прав людини та інших органів 
Ради ЄвропиLXIX.

Міжнародне право у сфері прав лю-
дини поширюється на ЛГБТІ, як і на 
всіх інших, без будь-яких відмінно-

стей. Коротко кажучи, ЛГБТІ мають 
такі ж права та свободи, як і будь- 
який інший житель вашої громади, 
включаючи права на безпеку, жит-
ло, соціальне забезпечення, охорону 
здоров’я, освіту, приватне життя і гро-
мадське житло. Поширена помилкова 
думка про те, що права ЛГБТІ обмежу-

«ВСІ ЛЮДИ НАРОДЖУЮТЬСЯ 
ВІЛЬНИМИ Й РІВНИМИ У 
СВОЇЙ ГІДНОСТІ ТА ПРАВАХ».

Стаття 1  
Загальної декларації  

прав людини
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part II¶ What are their 
rights?
People belonging to an LGBTI 
community often face difficulties in 
enjoying their basic human rights, such 
as the right to equality, dignity and non- 
discrimination. You, as a representative 
of local and regional authorities, should 
take action against discrimination and 
violations of LGBTI-rights and make 
sure that LGBTI individuals in your 
community are treated in the same way 
as everyone else!

The principles of equality and non- 
discrimination are fundamental 
elements of international human 
rights law. They are enshrined in the 
Universal Declaration of Human Rights, 
the International Covenant on Civil  
and Political Rights, the International 
Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights,LXVII as well as more 
specialist UN conventions, such as the 
Convention on Elimination of All Forms 
of  Discrimination  against  Women or 
the Convention on the Rights of the 
Child.LXVIII At the European level, the 
principle of non-discrimination based 
on sexual orientation/gender identity is 
referred to in the European Convention 

on Human Rights, the Convention on 
preventing and combating violence 
against women and domestic violence, 
the case law of the European Court of 
Human Rights, the recommendations  
of the Committee of Ministers, the 
Commissioner  for   Human Rights 
and other organs of the Council of 
EuropeLXIX. 

International human rights law 
applies to LGBTI people as it does to 
everyone else, without distinction of 
any kind. In short, LGBTI people have 
the same rights and freedoms as any 
other resident of your community, 
including the rights to safety, housing, 
social security, health care, education, 

“ALL HUMAN BEINGS ARE 
BORN FREE AND EQUAL IN 
DIGNITY AND RIGHTS.” 

Article 1, Universal 
Declaration of Human 

Rights
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privacy and public accommodation. It 
is a common misconception that LGBTI 
rights are limited to the issue of same-
sex marriages. As residents of your city 
or municipality, LGBTI people depend 
on you to guarantee and protect 
their rights. Do not allow traditional, 
cultural or religious beliefs, social 
attitude or stereotypes to justify the 
denial of human rights to any group, 
including LGBTI people. Remember 
that human rights are universal and 
indivisible. LGBTI people are an integral 
and indispensable part of society; they 

live in your cities and are the target 
of all your policies addressed to the 
general public. Treat differences in 
sexual orientation and sexual identity 
as positive forms of diversity and 
dare to take a firm political stance by 
implementing inclusive LGBTI policies. 
This will give you an opportunity to 
make your community a safer, more 
open, inclusive and diverse place to 
live for everyone!

Які їхні права?
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ються питанням одностатевих шлю-
бів. Як жителі вашого міста чи муніци-
палітету, ЛГБТІ покладаються на вас у 
гарантуванні та захисті їхніх прав. Не 
дозволяйте традиційним, культурним 
або релігійним переконанням, со-
ціальним установкам або стереоти-
пам виправдовувати відмову в правах 
людини будь-якій групі, включаючи 
ЛГБТІ. Пам’ятайте, що права людини 
універсальні та неподільні. ЛГБТІ — 
 невід’ємна і незамінна частина су-
спільства; вони живуть у ваших мі-
стах і є ціллю всієї вашої політики, 
спрямованої на широку громад-

ськість. Ставтеся до відмінностей  
у сексуальній орієнтації та сексу-
альній ідентичності як до позитив-
них форм різноманітності та на-
важтеся зайняти тверду політичну 
позицію, реалізуючи політику, інклю-
зивну щодо ЛГБТІ. Це дасть вам 
можливість зробити вашу громаду 
безпечнішим, більш відкритим, 
інклюзивним і різноманітним міс-
цем для життя для всіх! 
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part III¶ Challenges in 
practice
The first recorded instances of same-sex 
love date back to ancient times. Almost 
all cultures across human history are 
familiar with transgender and third 
gender people. LGBTI people have 
faced many centuries of intolerance, 
discrimination and violence on  
grounds of their gender identity and 
sexual orientation. In some European 
countries homosexuality was still a 
criminal offence until the beginning of 
the 21st century.

The only way for many LGBTI people 
to feel safe and avoid being judged 
and ill-treated based on gender 
stereotypes was to live in secrecy and 
be as invisible as possible. Despite the 
dynamic development of civil society 
organisations and unions defending 
LGBTI rights, still today many LGBTI 
people are less likely to seek justice 
and speak out. Despite many positive 
developments, for instance the 
recognition of same sex marriage by 14 
Council of Europe member States, LGBTI 
people continue to face discrimination 
on grounds of sexual orientation and 

gender identity.   They suffer from 
negative attitudes and rejection in 
public. The behaviour regarded as 
normal for heterosexual couples in 
public spaces is often not accepted 
in relation to LGBTI people. They 
continue to fall victim to discrimination 
in access to health, employment and 
housing, to domestic violence, abuses 
against children (bullying in school, for 
example) and denial of family rights 
and legal recognition.

As a local elected representative, 
you are well placed to reach out to 
the general public and to advocate 
attitudes and policies that will 
protect human dignity with respect 
to the diversity of sexual orientation 
and gender identity. It is first of all 
up to you to set a good example by 
saying a firm “no” to homophobic and 
transphobic expressions, harassment 
and violence based on sexual 
orientation and gender identity. 
Depending on your country’s historical, 
political or legislative context, and 
varying religious and moral beliefs, it 
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ЧАСТИНА III  Виклики  
на практиці
Перші зареєстровані випадки одно-
статевого кохання належать до гли-
бокої давнини. Майже всі культури в 
історії людства знайомі з трансгенде-
рами та людьми третьої статі. Багато 
століть ЛГБТІ стикалися з нетерпимі-
стю, дискримінацією та насильством 
на підставі їхньої гендерної ідентич-
ності та сексуальної орієнтації. У дея-
ких європейських країнах гомосексу-
алізм був кримінальним злочином аж 
до початку ХХІ століття.

Єдиний спосіб для багатьох ЛГБТІ 
почуватися в безпеці й уникнути за-
судження та жорстокого поводження 
на основі гендерних стереотипів — 
 жити в таємниці та бути якомога не-
помітнішими. Попри динамічний ро-
звиток організацій громадянського 
суспільства і спілок, які захищають 
права ЛГБТІ, сьогодні багато ЛГБТІ все 
ще не поспішають шукають справед-
ливості та висловлюються. Незважа-
ючи на багато позитивних зрушень, 
наприклад, визнання одностатевих 
шлюбів 14 державами-членами Ради 
Європи, ЛГБТІ продовжують сти-
катися з дискримінацією на основі 
сексуальної орієнтації та гендерної 
ідентичності. Вони страждають від 

негативного ставлення і неприйнят-
тя в громадських місцях. Поведінка, 
яка вважається нормальною для ге-
теросексуальних пар у громадських 
місцях, часто не приймається стосов-
но ЛГБТІ. Вони продовжують ставати 
жертвами дискримінації в доступі до 
системи охорони здоров’я, роботи й 
житла, домашнього насильства, жор-
стокого поводження з дітьми (цьку-
вання в школі, наприклад) і відмови 
в сімейних правах і юридичному 
визнанні.

Як місцевий обраний представник, 
ви маєте хороші можливості для 
того, щоб звертатися до широкої 
громадськості та відстоювати по-
гляди й політику, які захищати-
муть людську гідність щодо різно-
манітності сексуальної орієнтації 
та гендерної ідентичності. Перш 
за все вам належить подати хоро-
ший приклад, сказавши рішуче «ні» 
гомофобним і трансфобним вислов-
люванням, домаганням і насильству 
за ознаками сексуальної орієнтації 
та гендерної ідентичності. Залежно 
від історичного, політичного чи за-
конодавчого контексту вашої країни, 
а також різноманітних релігійних і 
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The first recorded instances of same-sex 
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grounds of their gender identity and 
sexual orientation. In some European 
countries homosexuality was still a 
criminal offence until the beginning of 
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The only way for many LGBTI people 
to feel safe and avoid being judged 
and ill-treated based on gender 
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people are less likely to seek justice 
and speak out. Despite many positive 
developments, for instance the 
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people continue to face discrimination 
on grounds of sexual orientation and 

gender identity.   They suffer from 
negative attitudes and rejection in 
public. The behaviour regarded as 
normal for heterosexual couples in 
public spaces is often not accepted 
in relation to LGBTI people. They 
continue to fall victim to discrimination 
in access to health, employment and 
housing, to domestic violence, abuses 
against children (bullying in school, for 
example) and denial of family rights 
and legal recognition.

As a local elected representative, 
you are well placed to reach out to 
the general public and to advocate 
attitudes and policies that will 
protect human dignity with respect 
to the diversity of sexual orientation 
and gender identity. It is first of all 
up to you to set a good example by 
saying a firm “no” to homophobic and 
transphobic expressions, harassment 
and violence based on sexual 
orientation and gender identity. 
Depending on your country’s historical, 
political or legislative context, and 
varying religious and moral beliefs, it 

LG
BT

I

Page 131

Challenges in practice

may be more or less difficult to challenge traditional conceptions about gender 
roles and behaviours and to change people’s problematic attitude so long nurtured 
by stereotypical portrayals of LGBTI individuals.

You will find below a collection of best practices from those local and regional 
authorities that have taken an active stance towards inclusion of their LGBTI 
communities. Just some of the examples of successful local and regional initiatives 
include: establishing  an enforceable code of conduct for employees that prohibits 
discriminatory or aggressive attitudes towards LGBTI individuals; enacting and 
promoting anti-discriminative legislative changes; training police forces to prepare 
them to deal with hate crimes and acts of discrimination based  on  gender  identity  
and sexual orientation; and consulting with the LGBTI community when drafting 
local policies.

You not only help a specific group of people when 
you support and facilitate the inclusion of LGBTI 
individuals in the life of your city and/or municipality. 
You also improve the situation of your entire 
community, since you contribute to preventing 
incidents of violence, changing old mentalities of hate and 
repression and building a society on the values of justice, equality, 
inclusion and respect for diversity.

Don’t forget!

Виклики на практиці
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Пам’ятайте!Пам’ятайте!

моральних переконань, може бути більш чи менш важко кинути виклик тра-
диційним уявленням про гендерні ролі та поведінку і змінити проблематичне 
ставлення людей, яке так довго плекалося стереотипним зображенням ЛГБТІ.

Нижче ви знайдете збірку кращих практик тих місцевих і регіональних ор-
ганів влади, які зайняли активну позицію щодо залучення своїх ЛГБТІ-спільнот. 
Лише деякі приклади успішних місцевих і регіональних ініціатив включають: 
створення обов’язкового кодексу поведінки для працівників, який забороняє 
дискримінаційне чи агресивне ставлення до ЛГБТІ; прийняття і просування 
антидискримінаційних законодавчих змін; навчання поліцейських, щоб підго-
тувати їх до боротьби зі злочинами на ґрунті ненависті й актами дискриміна-
ції за гендерною ідентичністю та сексуальною орієнтацією; консультації з  
ЛГБТІ-спільнотою при розробці місцевої політики.

Ви не тільки допомагаєте певній групі людей, коли 
підтримуєте та сприяєте залученню ЛГБТІ до життя 
вашого міста та/або муніципалітету. Ви також по-
кращуєте ситуацію всієї вашої громади, оскільки 

сприяєте запобіганню випадків насильства, змінюєте старий 
менталітет ненависті та утисків і розбудовуєте суспільство на 
цінностях справедливості, рівності, залучення та поваги до  
різноманітності.
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part IV¶ Responses 

Access to social rights and 
services (including employment, 
healthcare and housing) 
Despite progress in many areas over the last few decades, people in 
Europe are still discriminated against on the grounds of their sexual 
orientation in the areas of employment, housing, health care and 
education. In this context, the following practices demonstrate 
examples of local  authorities  that  have  introduced initiatives,  such  

as  training,  strategy development, guidance and counselling schemes to make 
social rights and services more LGBTI- friendly and to facilitate the access of the 
LGBTI community to employment and housing.

Making elderly people’s homes more LGBTI-friendly 
– The “Pink Passkey” initiative, Nijmegen, THE 
NETHERLANDS
 Population : 154 715

Acceptance, equal treatment and human rights have no age limit! In 2008, 
Nijmegen City Council in the Netherlands committed itself to a project aimed 
at making care homes and institutions more inclusive for elderly LGBTI 
people. Ever since, many other municipalities, in the UK, Spain, Scandinavia 
and many other countries,LXX have followed the example and created LGBTI-
friendly institutions for elderly people.

Nijmegen City Council followed this methodology: an official pink trademark (the 
“Pink Passkey”) marks the inclusiveness of the care institutions with respect to 
sexual orientation and gender identity, which is symbolised by a plaque on the wall. 
In order to receive the plaque, an audit is performed to check the inclusiveness of 
the institution for LGBTI residents and their families, as well as for LGBTI relatives 

ЧАСТИНА IV  Заходи реагування

Доступ до соціальних прав і послуг 
(включаючи працевлаштування, 
медичне обслуговування та житло)
Незважаючи на прогрес у багатьох сферах за останні кілька де-
сятиліть, люди в Європі все ще зазнають дискримінації на основі 
їхньої сексуальної орієнтації у сферах зайнятості, житла, охорони 
здоров’я та освіти. У цьому контексті наведені нижче практики де-
монструють приклади місцевих органів влади, які запровадили іні-

ціативи, як-от навчання, розробка стратегії, орієнтування та консультування, 
щоб зробити соціальні права і послуги більш дружніми до ЛГБТІ та полегшити 
доступ ЛГБТІ-спільноти до працевлаштування та житла.

Прийняття, рівне ставлення та права людини не мають вікових обме-
жень! У 2008 році міська рада Неймегена в Нідерландах взяла на себе 
зобов’язання запровадити проєкт, спрямований на те, щоб зробити  
будинки та установи по догляду більш інклюзивними для літніх ЛГБТІ. Від-
тоді багато інших муніципалітетів у Великій Британії, Іспанії, Скандинавії та 
багатьох інших країнахLXX наслідували приклад і створили дружні до ЛГБТІ 
заклади для людей похилого віку.

Міська рада Неймегена дотримувалася цієї методології: офіційний фірмовий знак 
рожевого кольору («Рожевий ключ» «Pink Passkey») позначає інклюзивність за-
кладів догляду щодо сексуальної орієнтації та гендерної ідентичності, про що свід-
чить табличка на стіні. Щоб отримати табличку, заклад зазнає перевірки на інклю-
зивності для ЛГБТІ-резидентів та їхніх родин, а також для ЛГБТІ-родичів резидентів.

Зробити будинки літніх людей більш дружніми до  
ЛГБТІ — Ініціатива «Рожевий ключ», Неймеген,  
НІДЕРЛАНДИ

Населення:
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Access to social rights and 
services (including employment, 
healthcare and housing) 
Despite progress in many areas over the last few decades, people in 
Europe are still discriminated against on the grounds of their sexual 
orientation in the areas of employment, housing, health care and 
education. In this context, the following practices demonstrate 
examples of local  authorities  that  have  introduced initiatives,  such  

as  training,  strategy development, guidance and counselling schemes to make 
social rights and services more LGBTI- friendly and to facilitate the access of the 
LGBTI community to employment and housing.

Making elderly people’s homes more LGBTI-friendly 
– The “Pink Passkey” initiative, Nijmegen, THE 
NETHERLANDS
 Population : 154 715

Acceptance, equal treatment and human rights have no age limit! In 2008, 
Nijmegen City Council in the Netherlands committed itself to a project aimed 
at making care homes and institutions more inclusive for elderly LGBTI 
people. Ever since, many other municipalities, in the UK, Spain, Scandinavia 
and many other countries,LXX have followed the example and created LGBTI-
friendly institutions for elderly people.

Nijmegen City Council followed this methodology: an official pink trademark (the 
“Pink Passkey”) marks the inclusiveness of the care institutions with respect to 
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of residents. Since 2008 when it was initiated, this project has proven to be very 
successful, with the scope being widened over the years from elderly care to (home) 
care facilities for LGBTI persons with disabilities, chronic illnesses and mental health 
issues.  In January 2016, the number of care facilities that have been awarded the 
Pink Passkey amounted to 110 throughout the Netherlands, all supported by and 
some even initiated by local authorities.

 Contact
Aldenhof 31-96 6537 AJ, Nijmegen, Netherlands

Telephone: +31 24-3275275
E-mail: ab.doekenborg@zzgzorggroep.nl 

    secr.doek@zzgzorggroep.nl
  Website: www.rozezorg.nl/organisaties

Pink competency project, Oslo and others, NORWAYLXXI

 Population : 634 293

The Norwegian Pink Competency project, a national collaboration between 
the Norwegian Directorate for Health and the Norwegian LGBTI organisation 
LLH (now known as FRI), provides health-care professionals with the 
competencies and tools necessary to adapt to a more LGBTI-inclusive way of 
working. The project managed to increase health care providers’ competency 
to treat the LGBTI population in an empathic way.

Training courses are offered at the local level to doctors, nurses, psychologists and 
midwives, for example, with support of local governments and the Norwegian 
Directorate of Health. In the city of Oslo, within the youth health-care centre, 
specialist staff are trained to deal with issues relating to sexual orientation and 
gender identity.LXXII The project has been a great success as a result of various 
factors. For instance, the initiative explored myths and prejudices about the LGBTI 
population in a humorous way, replacing them with facts and knowledge. Also, 
the project tried to adopt a very practical approach, as concrete matters such as 
language, disclosure, awareness and the effect of heteronormativity on provision 
of health services.

 Norwegian Directorate for Health
Postal address: Pb. 7000, St. Olavs plass, 0130

Oslo Visiting address: Universitetsgata 2, 0164 Oslo, Norway
  Telephone from within Norway: 810 200 50

Telephone from abroad: (+47) 24 16 30 00
E-mail: postmottak@helsedir.no

Ініціатива, започаткована 2008 року, виявилася дуже успішною, з роками розширю-
ючи масштаби від догляду за людьми похилого віку до закладів догляду (на дому) 
для ЛГБТІ з обмеженими можливостями, хронічними захворюваннями та пробле-
мами психічного здоров’я. У січні 2016 року кількість закладів догляду у Нідерлан-
дах, які отримали «Рожевий ключ», становила 110. Усі вони підтримувалися, а деякі 
навіть були ініційовані місцевою владою.

 ✉ Зв’язатися з нами
Aldenhof 31-96 6537 AJ, Nijmegen, Netherlands

Телефон: +31 24-3275275
Ел. пошта: ab.doekenborg@zzgzorggroep.nl 

secr.doek@zzgzorggroep.nl
Вебсайт: www.rozezorg.nl/organisaties

Заходи реагування
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Проєкт «Рожева компетентність», Осло та інші, 
НОРВЕГІЯLXXI

Населення:

Норвезький проєкт «Рожева компетенція» — результат національної співпра-
ці між Норвезьким директоратом охорони здоров’я та норвезькою ЛГБТІ-ор-
ганізацією LLH (тепер відома як FRI) — надає медичним працівникам знання 
та інструменти, необхідні для адаптації до способу роботи, більш інклюзивно-
го для ЛГБТІ. Завдяки проєкту вдалося підвищити компетентність постачаль-
ників медичних послуг в емпатійному ставленні до ЛГБТІ.

Навчальні курси пропонуються на місцевому рівні для лікарів, медсестер, психо-
логів і акушерок, наприклад, за підтримки місцевих органів влади та Норвезького 
директорату охорони здоров’я. В Осло у молодіжному центрі охорони здоров’я 
спеціалізований персонал проходить підготовку для розв'язання питань, пов’яза-
них із сексуальною орієнтацією та гендерною ідентичністю.LXXII Проєкт мав великий 
успіх завдяки різноманітним факторам. Наприклад, ініціатива в гумористичній фор-
мі досліджувала міфи та упередження щодо ЛГБТІ, замінюючи їх фактами та знан-
нями. Крім того, проєкт намагався прийняти дуже практичний підхід, розглядаючи 
конкретні питання, такі як мова, розкриття інформації, обізнаність і вплив гетеро-
нормативності на надання медичних послуг.

 ✉ Норвезьке управління охорони здоров’я
Поштова адреса: Pb. 7000, St. Olavs plass, 0130

Oslo Адреса для відвідувань: Universitetsgata 2, 0164 Oslo, Norway
Телефонуйте з Норвегії: 810 200 50

Телефонуйте з-за кордону: (+47) 24 16 30 00
Ел. пошта: postmottak@helsedir.no

mailto:ab.doekenborg%40zzgzorggroep.nl%20%20?subject=
mailto:secr.doek%40zzgzorggroep.nl%20?subject=
http://www.rozezorg.nl/organisaties 
mailto:postmottak%40helsedir.no%20?subject=


LG
BT

I

Page 134

Human rights handbook for local and regional authorities

 FRI - foreningen for kjønns- og seksualitetsmangfold
Adress: Tollbugata 24, 0157 Oslo

Telephone: (+47) 23 10 39 39
E-mail: post@foreningenfri.no

Housing strategy, Brighton and Hove, UK  LXXIII 
 Population : 273 400

In 2015, the city of Brighton and Hove (UK) developed a new citywide 
housing strategy through extensive consultation with commissioners, service 
providers, community groups and residents. The strategy explicitly includes 
LGBTI people by ensuring that the city implements a number of policies to 
facilitate access to housing for the local LGBTI community. 

The goals of this strategy include housing solutions that promote the health 
and well-being of the LGBTI community, contribute to its safety and prevent 
harassment and discrimination. Most importantly, the services are planned and 
reviewed always in consultation with the LGBTI community. Further, the housing 
strategy calls upon the local authorities to apply concrete policy solutions, such as:

 ▬ investigating the potential impacts of “out-of-area” placements for LGBTI  
people  in relation to local services and support networks;

 ▬ working with sheltered housing providers to ensure that services are 
accessible for the LGBTI communities;

 ▬ supporting local LGBTI agencies working with LGBTI agencies in other areas 
where LGBTI people are looking to move to Brighton to ensure this is done in 
a planned way;

 ▬ using the skills in LGBTI community groups to deliver improvements to 
frontline housing services;

 ▬ examining the provision of LGBTI-specific housing support services in the city;

 ▬ continuing to implement Trans Scrutiny Panel Recommendations for Housing 
and considering the recommendations of the forthcoming Trans Needs 
Assessment.

 Brighton and Hove City Council/Housing strategy 
Bartholomew Square, Brighton, Postcode: BN1 1JE, United Kingdom

Telephone: (+44) 1273 293055
E-mail: housing.strategy@brighton-hove.gov.uk
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 ✉ FRI - foreningen for kjønns- og seksualitetsmangfold
Адреса: Tollbugata 24, 0157 Oslo

Телефон: (+47) 23 10 39 39
Ел пошта: post@foreningenfri.no

Житлова стратегія, Брайтон і Гоув, ВЕЛИКА  
БРИТАНІЯLXXIII

Населення:

У 2015 році місто Брайтон і Гоув (Велика Британія) розробило нову загаль-
номіську житлову стратегію через обширні консультації з уповноваженими, 
постачальниками послуг, громадськими групами й мешканцями. Стратегія 
прямо охоплює ЛГБТІ, забезпечуючи реалізацію містом ряду заходів для по-
легшення доступу до житла для місцевої ЛГБТІ-спільноти.

Цілі цієї стратегії включають житлові рішення, які сприяють здоров’ю та добробуту 
ЛГБТІ-спільноти, сприяють її безпеці та запобігають переслідуванням і дискриміна-
ції. Найважливіше те, що послуги плануються та переглядаються завжди разом із 
ЛГБТІ-спільнотою. Крім того, житлова стратегія закликає місцеву владу застосовува-
ти конкретні політичні рішення, як-от:

 ✉ Міська рада Брайтона і Гоува / Житлова стратегія
Варфоломіївська площа, Брайтон, Індекс: BN1 1JE, Сполучене Королівство

Телефон: (+44) 1273 293055
Ел. пошта: housing.strategy@brighton-hove.gov.uk

дослідження потенційного впливу розміщення «за межами місцевості» для 
ЛГБТІ на місцеві служби та мережі підтримки;

співпраця з постачальниками захищеного житла для забезпечення доступ-
ності послуг для ЛГБТІ-спільнот;

підтримка місцевих ЛГБТІ-агенцій, які працюють з ЛГБТІ-агенціями в інших 
регіонах, де ЛГБТІ планують переїхати в Брайтон, щоб забезпечити такий пе-
реїзд планомірним способом;

використання навичок груп ЛГБТІ-спільноти для безпосереднього покра-
щення житлових послуг;

перевірка надання послуг житлового супроводу в місті для ЛГБТІ;

продовження впровадження рекомендації Експертної комісії з питань жит-
ла трансгендерів і врахування рекомендацій майбутньої оцінки потреб 
трансгендерів.

- 
- 
- 
- 
- - 

mailto:post%40foreningenfri.no%20?subject=
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 FRI - foreningen for kjønns- og seksualitetsmangfold
Adress: Tollbugata 24, 0157 Oslo

Telephone: (+47) 23 10 39 39
E-mail: post@foreningenfri.no

Housing strategy, Brighton and Hove, UK  LXXIII 
 Population : 273 400

In 2015, the city of Brighton and Hove (UK) developed a new citywide 
housing strategy through extensive consultation with commissioners, service 
providers, community groups and residents. The strategy explicitly includes 
LGBTI people by ensuring that the city implements a number of policies to 
facilitate access to housing for the local LGBTI community. 

The goals of this strategy include housing solutions that promote the health 
and well-being of the LGBTI community, contribute to its safety and prevent 
harassment and discrimination. Most importantly, the services are planned and 
reviewed always in consultation with the LGBTI community. Further, the housing 
strategy calls upon the local authorities to apply concrete policy solutions, such as:

 ▬ investigating the potential impacts of “out-of-area” placements for LGBTI  
people  in relation to local services and support networks;

 ▬ working with sheltered housing providers to ensure that services are 
accessible for the LGBTI communities;

 ▬ supporting local LGBTI agencies working with LGBTI agencies in other areas 
where LGBTI people are looking to move to Brighton to ensure this is done in 
a planned way;

 ▬ using the skills in LGBTI community groups to deliver improvements to 
frontline housing services;

 ▬ examining the provision of LGBTI-specific housing support services in the city;

 ▬ continuing to implement Trans Scrutiny Panel Recommendations for Housing 
and considering the recommendations of the forthcoming Trans Needs 
Assessment.

 Brighton and Hove City Council/Housing strategy 
Bartholomew Square, Brighton, Postcode: BN1 1JE, United Kingdom

Telephone: (+44) 1273 293055
E-mail: housing.strategy@brighton-hove.gov.uk LG
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Agreement to promote integration into the labour 
market, Madrid, SPAIN LXXIV 

 Population : 3.1 million

From October 2009 until 2012, the Community of Madrid, through the 
Department of Family and Social Affairs and with the help of the European 
Social Fund, granted AET-Transexualia financial assistance to implement a 
programme to promote the inclusion of transgender people in the labour 
market. This programme continues today, also benefiting immigrant 
transsexual people through the help of the General Directorate of Immigration 
of the Ministry of Social Affairs.

This programme includes the provision of information on workers’ rights and 
other legal aspects, with specific emphasis on their rights as transgender people 
in the labour market, as well as psychological guidance, counselling and training. 
At the same time the programme aims to raise the awareness of the general 
public, and employers in particular, about the situation of transgender people 
in Madrid. Furthermore, within the Madrid administration, a civil servant is in 
charge of following every application to the programme. In addition, the national 
transgender organisation, together with the Madrid Department of Employment, 
has published a book about the rights and experiences of transgender people in 
the labour market.

 AET – Transexualia 
c/ Bravo Murillo, 4. Bajos, 28015. Madrid, Spain

E-mail: asociacionaet@hotmail.com

Action plans for labour integration, Turin, ITALY
 Population : 899 455

In Italy in 2013, co-operation between the Piedmont Regional Authority, the 
Province of Turin and the city of Turin enabled the inclusion of 44 transgender 
persons in projects set up for training/retraining of disadvantaged social 
groups and their reintegration to work. 

The Piedmont Regional Authority approved a provincial operational programme 
for employment-related actions and asked the city of Turin LGBTI office to co- 
operate by including transgender beneficiaries in two action plans. Both action 
plans were designed to fund a grant to transgender persons for their retraining 
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Угода про сприяння інтеграції на ринок праці,  
Мадрид, ІСПАНІЯLXXIV

Населення:

З жовтня 2009 по 2012 рік громада Мадрида через Департамент сім’ї та  
соціальних справ і за допомогою Європейського соціального фонду 
надала AET-Transexualia фінансову допомогу для реалізації програми 
сприяння залученню трансгендерних людей на ринок праці. Ця про-
грама продовжує діяти й сьогодні, також приносячи користь іммігран-
там-транссексуалам завдяки допомозі Головного управління імміграції 
Міністерства соціальних справ.

Ця програма включає надання інформації про права працівників та інші 
правові аспекти, з особливим акцентом на їхніх правах як трансген-
дерних людей на ринку праці, а також психологічне керівництво, кон-
сультування та навчання. Водночас програма має на меті підвищи-
ти обізнаність широкої громадськості та, зокрема, роботодавців про 
становище трансгендерних людей у Мадриді. Крім того, в мадридській ад-
міністрації державний службовець відповідає за кожну заявку на участь  
у програмі. Крім того, національна організація трансгендерів спільно з Де-
партаментом зайнятості Мадрида опублікувала книжку про права і досвід 
трансгендерів на ринку праці.

 ✉ AET - Transexualia
c/ Bravo Murillo, 4. Bajos, 28015. Madrid, Spain

Ел. пошта: asociacionaet@hotmail.com

Плани дій щодо трудової інтеграції, Турин, ІТАЛІЯ

Населення:

В Італії у 2013 році співпраця між регіональною владою П’ємонту, 
провінцією Турин і містом Турин дозволила залучити 44 трансгендерні 
особи до проєктів, започаткованих для навчання / перепідготовки со-
ціально незахищених груп та їхньої реінтеграції в роботу.

Регіональна влада П’ємонту схвалила провінційну оперативну програму 
дій, пов’язаних із працевлаштуванням, і звернулася до ЛГБТІ-офісу міста Ту-
рин із проханням співпрацювати, включивши трансгендерних бенефіціарів 
до двох планів дій. Обидва плани дій були розроблені для фінансування 
грантів трансгендерним особам для їхньої перепідготовки та реінтеграції в 
місцеві компанії.  Перший план дій був розроблений для негайної реінтегра-

mailto:asociacionaet%40hotmail.com%20?subject=
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and reintegration into local companies. The first action plan was designed to 
immediately reintegrate all those transgender individuals whose skills matched the 
companies’ expectations. The second action plan aimed at enabling transgender 
grantees to finish their reintegration into work by means of an apprenticeship at 
a local company. The city of Turin LGBTI office supported the Province of Turin in 
recruiting potential transgender candidates for the two action plans.

 Province of Turin 
Ufficio relazioni con il pubblico

Telephone: (free within Italy) 800 300 360
E-mail: urp@provincia.torino.it

Developments in local and 
regional legislation

Ensuring equal rights for your LGBTI citizens starts with corresponding laws that 
set and establish those rights. This section highlights examples of local changes 
in legislation that are very successful first steps to advocate in favour of the legal 
recognition of LGBTI-rights on a national level.

Focus
Malta: first European country to ban “conversion 
therapy”  

In 2016, Malta became the first country in Europe to outlaw what is 
known as “conversion therapy” (therapeutic methods that 
purport to change a person’s sexual orientation or gender 
identity), introducing fines and prison sentences for those 
who offer these harmful practices. For this reason, Malta 
received first place in the “Rainbow Map, Index and Annual 
Review” of ILGA-Europe (European Region of the International 
Lesbian, Gay, Bisexual, Trans and Intersex Association), a yearly project which charts 
the advances that have been made across 49 countries in terms of law and policy.
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ції всіх тих трансгендерів, чиї навички відповідали очікуванням компаній. 
Другий план дій був спрямований на надання можливості трансгендерним 
грантоотримувачам завершити свою реінтеграцію в роботу шляхом навчан-
ня в місцевій компанії. Офіс ЛГБТІ міста Турин підтримав провінцію Турин 
у вербуванні потенційних трансгендерних кандидатів для двох планів дій.

 ✉ Провінція Турин
Ufficio relazioni con il pubblico

Телефон: (в межах Італії) 800 300 360
Ел. адреса: urp@provincia.torino.it

Розвиток місцевого  
та регіонального законодавства

Забезпечення рівних прав для ваших ЛГБТІ-громадян починається з відповід-
них законів, які встановлюють і закріплюють ці права. У цьому розділі наве-
дено приклади місцевих змін у законодавстві, які є дуже успішними першими 
кроками на користь правового визнання прав ЛГБТІ на національному рівні.

Фокус
Мальта: перша європейська країна, яка заборонила 
 «конверсійну терапію»

У 2016 році Мальта стала першою країною в Європі, 
яка заборонила так звану «конверсійну терапію» (те-
рапевтичні методи, спрямовані на зміну сексуальної 
орієнтації або гендерної ідентичності людини), за-
провадивши штрафи й тюремне ув’язнення для тих, 
хто пропонує ці шкідливі практики. З цієї причини Мальта 
отримала перше місце у щорічному проєкті «Веселкова карта, 
індекс і щорічний огляд» організації ILGA-Europe (Європейський регіон Міжна-
родної асоціації лесбіянок, геїв, бісексуалів, трансгендерів та інтерсексуалів). 
Цей проєкт відображає досягнення, які було зроблено в 49 країнах з точки 
зору законодавства і політики.

mailto:urp%40provincia.torino.it%20?subject=
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and reintegration into local companies. The first action plan was designed to 
immediately reintegrate all those transgender individuals whose skills matched the 
companies’ expectations. The second action plan aimed at enabling transgender 
grantees to finish their reintegration into work by means of an apprenticeship at 
a local company. The city of Turin LGBTI office supported the Province of Turin in 
recruiting potential transgender candidates for the two action plans.

 Province of Turin 
Ufficio relazioni con il pubblico

Telephone: (free within Italy) 800 300 360
E-mail: urp@provincia.torino.it

Developments in local and 
regional legislation

Ensuring equal rights for your LGBTI citizens starts with corresponding laws that 
set and establish those rights. This section highlights examples of local changes 
in legislation that are very successful first steps to advocate in favour of the legal 
recognition of LGBTI-rights on a national level.

Focus
Malta: first European country to ban “conversion 
therapy”  

In 2016, Malta became the first country in Europe to outlaw what is 
known as “conversion therapy” (therapeutic methods that 
purport to change a person’s sexual orientation or gender 
identity), introducing fines and prison sentences for those 
who offer these harmful practices. For this reason, Malta 
received first place in the “Rainbow Map, Index and Annual 
Review” of ILGA-Europe (European Region of the International 
Lesbian, Gay, Bisexual, Trans and Intersex Association), a yearly project which charts 
the advances that have been made across 49 countries in terms of law and policy.
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 Further information
https://www.nytimes.com/2016/12/07/world/europe/malta-outlaws-

conversion-therapy-transgender-rights.html

www.ilga-europe.org/resources/rainbow-europe/rainbow-europe-2017 ; 

www.ilga-europe.org/sites/default/files/Attachments/annual_review_2017_
online.pdf

Civil partnerships officially acknowledged, Turin, ITALY
 Population : 899 455

In the Italian city of Turin, civil partnerships between citizens of the same sex 
are officially acknowledged by the city administration, in spite of the absence 
of national provisions in this regard.LXXV

When deciding to amend the municipal regulations, Turin City Council referred     
to Article 4 of Decree of the President of the Republic n. 223/1989, which defines    
a family, for registration purposes, as “a set of people living in the same house of 
the same city and tied by marriage, kinship, adoption, legal protection or affective 
bonds”. A new municipal regulation was drafted on the basis of this article so as to 
include acknowledgement of civil partnerships, and this was approved by the Turin 
City Council in 2010. As a result, cohabitating heterosexual or same-sex couples can 
ask for and obtain a certificate of civil partnership from the city’s General Register 
Office. The certificate enables civil partners to enjoy the same rights as married 
couples with respect to accessing municipal services and health care provided by 
the city of Turin. However, because these partnership certificates are local official 
documents only, they cannot be used to obtain access to nationally provided 
services. Nor do they entitle heterosexual or same-sex  civil  partners  to  rights  
and benefits that national legislation grants only to married couples (parental 
responsibility or fiscal benefits, for example).

 City of Turin
Telephone: (+39) 11 01125380

E-mail: info.anagrafe@comune.torino.it
Servizi.Civici@cert.comune.torino.it
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Подальша інформація
https://www.nytimes.com/2016/12/07/world/europe/malta-outlaws-conversi-

on-therapy-transgender-rights.html
www.ilga-europe.org/resources/rainbow-europe/rainbow-europe-2017;

www.ilga-europe.org/sites/default/files/Attachments/annual_review_ 
2017_online.pdf

Офіційно визнане цивільне партнерство, Турин, 
ІТАЛІЯ

Населення:

В італійському місті Турин цивільне партнерство між громадянами однієї 
статі офіційно визнано міською адміністрацією, незважаючи на відсутність 
національних положень щодо цього питання.LXXV

Вирішуючи внести зміни до муніципального регламенту, міська рада Турина по-
слалася на статтю 4 Указу Президента Республіки № 223/1989, яка визначає сім’ю 
(для цілей реєстрації) як «сукупність людей, які живуть в одному будинку в одному 
місті та пов’язані шлюбом, спорідненістю, усиновленням, правовим захистом або 
емоційними зв'язками». На основі цієї статті було розроблено новий муніципаль-
ний регламент, який включає визнання цивільних партнерств. Він був схвалений 
міською радою Турина у 2010 році. Таким чином, гетеросексуальні або одностатеві 
пари, які проживають разом, можуть попросити й отримати свідоцтво про цивіль-
не партнерство в міській реєстраційній службі. Свідоцтво дозволяє цивільним 
партнерам користуватися тими ж правами, що й подружні пари, щодо доступу 
до муніципальних послуг і медичних послуг, які надаються містом Турин. Однак, 
оскільки ці свідоцтва про партнерство лише місцеві офіційні документи, їх не мож-
на використовувати для отримання доступу до послуг, що надаються на національ-
ному рівні. Вони також не надають гетеросексуальним або одностатевим цивіль-
ним партнерам прав і пільг, які національне законодавство надає лише подружнім 
парам (наприклад, батьківська відповідальність або податкові пільги).

 ✉ Місто Турин
Телефон: (+39) 11 01125380

Ел. пошта: info.anagrafe@comune.torino.it
Servizi.Civici@cert.comune.torino.it

https://www.nytimes.com/2016/12/07/world/europe/malta-outlaws-conversion-therapy-transgender-rights.html 
https://www.nytimes.com/2016/12/07/world/europe/malta-outlaws-conversion-therapy-transgender-rights.html 
http://www.ilga-europe.org/resources/rainbow-europe/rainbow-europe-2017
http://www.ilga-europe.org/sites/default/files/Attachments/annual_review_ 2017_online.pdf 
http://www.ilga-europe.org/sites/default/files/Attachments/annual_review_ 2017_online.pdf 
mailto:info.anagrafe%40comune.torino.it%20?subject=
mailto:Servizi.Civici%40cert.comune.torino.it%20?subject=
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Local Government Politics School, Istanbul, TURKEYLXXVI

 Population : 14.8 million

In 2013, local LGBTI organisations in Istanbul coordinated by the organisation 
SPOD, established an LGBTI-friendly municipality protocol, which was signed 
by the mayor and advocated more LGBTI-inclusive policies in Turkey. As an 
outcome of the initiative, LGBTI-friendly institutions, such as councils and 
health-care services, have been established in districts of Istanbul.

Local elections provide a chance to change things within a city, and in the districts 
that make up the city. SPOD (an Istanbul-based LGBTI organisation) organised    the 
Local Government Politics School in 2013, with the participation of LGBTI activists 
from 10 different cities in Turkey.  One of the outcomes was the drafting  of the 
document “Demands of LGBTIs from local governments”, which was published 
with the endorsement of 14 Turkish LGBTI organisations. The document was 
turned into an “LGBTI-friendly municipality protocol”, which was proposed to 
many mayoral candidates for signature. Forty of the candidates signed it, thereby 
promising, if elected as mayor, to pursue LGBTI-friendly policies. Ultimately, this led 
to the establishment of an LGBTI-inclusive health-services centre and an equality 
department in the Şişli district, and an LGBTI council within the Kadıköy district’s 
city council.

 Association of Social Policies, Gender Identity 
and Sexual Orientation Studies (SPOD)

Telephone: (+90) 212 292 48 02
E-mail: info@spod.org.tr 

  Twitter.com/spodlgbt 

Focus
Germany legalises same-sex marriage 

In Germany on 30 June 2017, the majority of German lawmakers voted to legalise 
same-sex marriages. The bill that was passed gives homosexual 
couples in Germany the same rights as heterosexual ones, 
and will allow same-sex couples to marry and jointly 
adopt children. It passed by 393 votes to 226, with four 
abstentions. Germany has thus become the 23rd country 
worldwide and the 14th country among the Council of 
Europe membersLXXVII to recognise same-sex marriages.
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Школа політики місцевого самоврядування,  
Стамбул, ТУРЕЧЧИНАLXXVI

Населення: 14,8 млн

У 2013 році місцеві ЛГБТІ-організації в Стамбулі, координовані організацією 
SPOD, створили протокол муніципалітету, дружнього до ЛГБТІ, який був під-
писаний мером і виступає за більш інклюзивну політику щодо ЛГБТІ в Туреч-
чині. В результаті ініціативи в районах Стамбула було створено установи, 
дружні до ЛГБТІ, такі як ради та служби охорони здоров’я.

Місцеві вибори дають шанс змінити ситуацію в місті та в районах, які складають мі-
сто. SPOD (стамбульська організація ЛГБТІ) організувала Школу політики місцевого 
самоврядування у 2013 році за участю ЛГБТІ-активістів з 10 різних міст Туреччини. 
Одним із результатів стала розробка документа «Вимоги ЛГБТІ до органів місце-
вого самоврядування», який було опубліковано за підтримки 14 турецьких ЛГБ-
ТІ-організацій. Документ перетворили на «протокол муніципалітету, дружнього до 
ЛГБТІ», який пропонували на підпис багатьом кандидатам у мери. Його підписали 
40 кандидатів, пообіцявши у разі обрання мером проводити політику, дружню до 
ЛГБТІ. Зрештою, це призвело до створення інклюзивного центру охорони здоров’я 
для ЛГБТІ та відділу з питань рівності в районі Шишлі, а також ради ЛГБТІ в міській 
раді району Кадікей.

 ✉ Асоціація досліджень соціальної політики, 
гендерної ідентичності та сексуальної орієнтації (SPOD)

Телефон: (+90) 212 292 48 02
Ел. адреса: info@spod.org.tr

Twitter.com/spodlgbt

Фокус
Німеччина легалізує одностатеві шлюби

У Німеччині 30 червня 2017 року більшість німецьких законодавців проголо-
сували за легалізацію одностатевих шлюбів. Прийнятий  
законопроєкт надає гомосексуальним парам у Німеччині 
ті ж права, що й гетеросексуальним, а також дозволяє 
одностатевим парам одружуватися та спільно всинов-
лювати дітей. Він був прийнятий 393 голосами проти 226. 
4 утрималися. Таким чином, Німеччина стала 23-ю країною  
у світі та 14-ю країною серед членів Ради Європи,LXXVII яка визнає 
одностатеві шлюби.

mailto:info%40spod.org.tr%20?subject=
http://Twitter.com/spodlgbt 
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Local Government Politics School, Istanbul, TURKEYLXXVI

 Population : 14.8 million

In 2013, local LGBTI organisations in Istanbul coordinated by the organisation 
SPOD, established an LGBTI-friendly municipality protocol, which was signed 
by the mayor and advocated more LGBTI-inclusive policies in Turkey. As an 
outcome of the initiative, LGBTI-friendly institutions, such as councils and 
health-care services, have been established in districts of Istanbul.

Local elections provide a chance to change things within a city, and in the districts 
that make up the city. SPOD (an Istanbul-based LGBTI organisation) organised    the 
Local Government Politics School in 2013, with the participation of LGBTI activists 
from 10 different cities in Turkey.  One of the outcomes was the drafting  of the 
document “Demands of LGBTIs from local governments”, which was published 
with the endorsement of 14 Turkish LGBTI organisations. The document was 
turned into an “LGBTI-friendly municipality protocol”, which was proposed to 
many mayoral candidates for signature. Forty of the candidates signed it, thereby 
promising, if elected as mayor, to pursue LGBTI-friendly policies. Ultimately, this led 
to the establishment of an LGBTI-inclusive health-services centre and an equality 
department in the Şişli district, and an LGBTI council within the Kadıköy district’s 
city council.

 Association of Social Policies, Gender Identity 
and Sexual Orientation Studies (SPOD)

Telephone: (+90) 212 292 48 02
E-mail: info@spod.org.tr 

  Twitter.com/spodlgbt 

Focus
Germany legalises same-sex marriage 

In Germany on 30 June 2017, the majority of German lawmakers voted to legalise 
same-sex marriages. The bill that was passed gives homosexual 
couples in Germany the same rights as heterosexual ones, 
and will allow same-sex couples to marry and jointly 
adopt children. It passed by 393 votes to 226, with four 
abstentions. Germany has thus become the 23rd country 
worldwide and the 14th country among the Council of 
Europe membersLXXVII to recognise same-sex marriages.
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 Further information
https://www.nytimes.com/2017/06/30/world/europe/ 

germany-gay-marriage.html

http://www.bundestag.de/dokumente/textarchiv/2016/kw07-de-
gleichgeschlechtliche-ehe/405868

Awareness-raising, education, 
visibility and mainstreaming in 
policy-making processes

Education and knowledge are crucial, in order to change the public’s perception of 
LGBTI people and issues. Moreover, it is the only way to ensure that LGBTI citizens 
know their rights and to facilitate a broad debate on the benefits and challenges 
of diversity within society. Authorities have to mainstream LGBTI rights in policy-
making processes, in order to put an end to LGBTI communities being defined by 
their sexual preference, to achieve equality and tackle all forms of discrimination 
against LGBTI individuals.

Focus
Guides by the Equality and Human Rights Commission, 
UNITED KINGDOM  

In the United Kingdom, the Equality and Human Rights 
Commission (EHRC) publishes guides for public 
authorities in England (and bodies with non-devolved 
functions in Scotland and Wales), explicitly including 
sexual orientation and gender identity. The guides provide 
an overview of the equality duty and include steps that are legally 
required, as well as recommended actions. In 2015 the EHRC 
published an extensive report on LGBTI people’s experiences and expectations of 
hate crime reporting in the Leicester and Leicestershire area. The report was based 
on interviews with 50 people who identified as LGBTI and it provides guidance on 
best practice for local practitioners.

 Further information
www.equalityhumanrights.com/en/advice-and-guidance

www.equalityhumanrights.com/publication/lgbt-hate-crime-reporting-
identifying-barriers-and-solutions

Заходи реагування
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Подальша інформація
https://www.nytimes.com/2017/06/30/world/europe/germany-gay- 

marriage.html
http://www.bundestag.de/dokumente/textarchiv/2016/kw07-de-gleichgesc-

hlechtliche-ehe/405868

Підвищення обізнаності, освіта, 
видимість та включення в процеси 
розробки політики

Освіта та знання мають вирішальне значення для того, щоб змінити уявлення 
громадськості про ЛГБТІ та проблеми. Крім того, це єдиний спосіб забезпечити 
знання ЛГБТІ-громадянами своїх прав і сприяти широкій дискусії про перева-
ги та проблеми різноманітності в суспільстві. Органи влади повинні включа-
ти права ЛГБТІ в процеси розробки політики, щоб покласти край визначенню  
ЛГБТІ-спільнот їхніми сексуальними уподобаннями, досягти рівності й подо-
лати всі форми дискримінації ЛГБТІ-осіб.

Фокус
Посібники Комісії з питань рівності та прав людини,  

ВЕЛИКА БРИТАНІЯ

У Сполученому Королівстві Комісія з питань рівності та прав 
людини (EHRC) публікує посібники для органів державної 
влади в Англії (і органів з неделегованими функціями в 
Шотландії та Уельсі), в яких прямо міститься інформація 
про сексуальну орієнтацію та гендерну ідентичність. По-
сібники містять огляд обов’язків щодо рівності та кроки, які є 
обов’язковими за законом, а також рекомендовані дії. У 2015 році EHRC опубліку-
вала обширну доповідь про досвід та очікування ЛГБТІ-людей щодо повідомлень 
про злочини на ґрунті ненависті в Лестері та Лестерширі. Доповідь базувалася 
на інтерв’ю з 50 людьми, які ідентифікували себе як ЛГБТІ, і містила рекомендації 
щодо найкращої практики для місцевих фахівців-практиків.

Подальша інформація
www.equalityhumanrights.com/en/advice-and-guidance

www.equalityhumanrights.com/publication/lgbt-hate-crime-reporting-identi-
fying-barriers-and-solutions

http://www.equalityhumanrights.com/en/advice-and-guidance
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Pink agenda 2015-2018, Amsterdam, THE 
NETHERLANDS LXXVIII

 Population : 821 752

In the city of Amsterdam, a specific policy on the emancipation of LGBTI people 
has been implemented since 1980. Currently the “pink agenda” 2015- 2018 is 
being implemented. Amsterdam takes action in nine areas: safety, education, 
youth, diversity, care and welfare, health and assistance, sport, work and the 
economy; and culture and Information. In all these areas, objectives have 
been formulated to increase the safety, visibility and acceptance of LGBTI 
people.

With the “pink agenda” Amsterdam offers a safe social environment for the LGBTI 
community, where the interests of LGBTI people are represented and their needs 
are accommodated by corresponding policies. Professionals in schools, care 
institutions and sports clubs receive training so that LGBTIs feel safe and accepted. 
Further, the municipality supports activities that increase the knowledge, social 
acceptance and assertiveness of LGBTIs. What makes this agenda outstanding is the 
fact that it provides extra support to groups that are not yet (well) organised, like 
bicultural LGBTIs, LGBTI refugees, elderly LGBTI people and people with an intersex 
condition. The municipality conducts research into the needs of homeless LGBTI 
adolescents and people with an intersex condition and makes new policy based 
on this. Finally, the city sets a good example as it exercises an inclusive human 
resources policy with a view to diversity and supports its own LGBTI employees.

 City of Amsterdam/Diversiteit
PO Box 1840, 1000 BV Amsterdam, Netherlands

E-mail: diversiteit2@amsterdam.nl 
Website: www.amsterdam.nl/diversiteit 

Рожевий порядок денний на 2015–2018 рр., Амстер-
дам, НІДЕРЛАНДИLXXVIII

Населення:

В Амстердамі з 1980 року впроваджується конкретна політика щодо еман-
сипації ЛГБТІ. Зараз реалізується «рожевий порядок денний» на 2015– 
2018 рр. Амстердам вживає заходів у дев’яти сферах: безпека, освіта,  
молодь, різноманітність, догляд і добробут, здоров’я та допомога, спорт,  
робота й економіка, культура й інформація. У всіх цих сферах були сформу-
льовані цілі щодо підвищення безпеки, видимості та сприйняття ЛГБТІ.

Завдяки «рожевому порядку денному» Амстердам пропонує безпечне соціальне 
середовище для ЛГБТІ-спільноти, коли інтереси ЛГБТІ представлені, а їхні потреби 
враховуються відповідною політикою. Професіонали в школах, закладах опіки та 
спортивних клубах проходять навчання, щоб ЛГБТІ почувалися в безпеці та були 
прийнятими. Крім того, муніципалітет підтримує заходи, які підвищують знання,  
соціальне визнання та впевненість ЛГБТІ у собі. Цю програму вирізняє те, що вона 
надає додаткову підтримку групам, які ще не (добре) організовані, як-от двокуль-
турні ЛГБТІ, ЛГБТІ-біженці, літні ЛГБТІ та люди з інтерсексуальними станами. Муні-
ципалітет проводить дослідження потреб безпритульних ЛГБТ-підлітків і людей з 
інтерсексуальним станом і на основі цього створює нову політику. Нарешті, місто —  
гарний приклад, оскільки воно проводить інклюзивну кадрову політику з метою 
різноманітності та підтримує своїх ЛГБТІ-працівників.

Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади
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 ✉ Місто Амстердам / Diversiteit
PO Box 1840, 1000 BV Amsterdam, Netherlands

Ел. адреса: diversiteit2@amsterdam.nl
Вебсайт: www.amsterdam.nl/diversiteit

mailto:diversiteit2%40amsterdam.nl%20?subject=
http://www.amsterdam.nl/diversiteit 
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Pink agenda 2015-2018, Amsterdam, THE 
NETHERLANDS LXXVIII

 Population : 821 752

In the city of Amsterdam, a specific policy on the emancipation of LGBTI people 
has been implemented since 1980. Currently the “pink agenda” 2015- 2018 is 
being implemented. Amsterdam takes action in nine areas: safety, education, 
youth, diversity, care and welfare, health and assistance, sport, work and the 
economy; and culture and Information. In all these areas, objectives have 
been formulated to increase the safety, visibility and acceptance of LGBTI 
people.

With the “pink agenda” Amsterdam offers a safe social environment for the LGBTI 
community, where the interests of LGBTI people are represented and their needs 
are accommodated by corresponding policies. Professionals in schools, care 
institutions and sports clubs receive training so that LGBTIs feel safe and accepted. 
Further, the municipality supports activities that increase the knowledge, social 
acceptance and assertiveness of LGBTIs. What makes this agenda outstanding is the 
fact that it provides extra support to groups that are not yet (well) organised, like 
bicultural LGBTIs, LGBTI refugees, elderly LGBTI people and people with an intersex 
condition. The municipality conducts research into the needs of homeless LGBTI 
adolescents and people with an intersex condition and makes new policy based 
on this. Finally, the city sets a good example as it exercises an inclusive human 
resources policy with a view to diversity and supports its own LGBTI employees.

 City of Amsterdam/Diversiteit
PO Box 1840, 1000 BV Amsterdam, Netherlands

E-mail: diversiteit2@amsterdam.nl 
Website: www.amsterdam.nl/diversiteit 
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Focus
International Family Equality Day  

The International Family Equality Day has been celebrated 
annually on the first Sunday in May since 2011. In 2015, 
celebrations such as picnics, sports and outdoor events 
took place in 67 cities in 32 countries. In 2014, the third 
(biannual) International Conference for Rainbow Families 
took place from 1 to 4 May in Cologne, with support from 
local, regional and federal authorities.

 Further information
www.internationalfamilyequalityday.org

http://internationalfamilyequalityday.org/wordpress/annual-report-2015/ 
http://nelfa.org/wp-content/uploads/2015/12/140430_NELFA_PRESS_

RELEASE_COLOGNE.pdf

LGBTI Municipal Plan – Barcelona City Council,   SPAIN
 Population : 1.6 million

The City Council of Barcelona has been continuously showing its commitment 
to LGBTI inclusion since 1995. The latest project is the 2016-2021 Municipal 
Plan, which aims at streamlining all actions of the authorities regarding the 
LGBTI community, raise awareness and ensure that an LGBTI perspective is 
included in all aspects of municipal policy making and administration.

Barcelona City Council has long been known for its pioneering commitment to 
the defence of civil rights in the city. The Councillor’s Office for Civil Rights was  
set up in 1995 and the Office for Non-Discrimination followed in 1998. The LGBTI 
Municipal Council was set up in 2004 to co-ordinate policies in defence of the 
LGBTI community. Later the city council launched the 2010-2015 Municipal Plan for 
the LGBTI Community which applies to the whole municipal structure. A new plan 
is now being drawn up for 2016-2021. The goals of this plan are to:

 ▬ organise and co-ordinate the local authority’s actions in relation to the LGBTI 
community;

 ▬ permeate the whole municipal structure with an LGBTI perspective;

 ▬ encourage LGBTI organisations to get involved in designing and implementing 
LGBTI public policies. 

Фокус
Міжнародний день сімейної рівності

Міська рада Барселони постійно демонструє свою відданість залученню  
ЛГБТІ з 1995 року. Останнім проєктом став Муніципальний план на 2016– 
2021 рр., який має на меті оптимізувати всі дії влади щодо ЛГБТІ-спільноти, 
підвищити обізнаність і забезпечити включення ЛГБТІ-перспективи в усі 
аспекти розробки муніципальної політики й управління.

Міська рада Барселони давно відома своєю провідною прихильністю до захисту 
громадянських прав у місті. У 1995 році було створено Управління радника з гро-
мадянських прав, а в 1998 році — Управління з питань недискримінації. Муніци-
пальна рада ЛГБТІ була створена у 2004 році для координації політики захисту  
ЛГБТІ-спільноти. Пізніше міська рада запустила Муніципальний план ЛГБТІ- 
спільноти на 2010–2015 роки, який поширюється на всю муніципальну структуру. 
Зараз розробляється новий план на 2016–2021 роки. Завдання цього плану:

організовувати та координувати дії місцевої влади щодо ЛГБТІ-спільноти;

просякнути всю муніципальну структуру точкою зору ЛГБТІ;

заохочувати ЛГБТІ-організації брати участь у розробці та реалізації публічної 
політики ЛГБТІ.

Заходи реагування
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Подальша інформація
www.internationalfamilyequalityday.org

http://internationalfamilyequalityday.org/wordpress/annual-report-2015/
http://nelfa.org/wp-content/uploads/2015/12/140430_NELFA_PRESS_RELEA-

SE_COLOGNE.pdf

Міжнародний день сімейної рівності відзначається щорічно 
в першу неділю травня з 2011 року. У 2015 році святкові 
заходи, як-от пікніки, спортивні заходи й заходи на від-
критому повітрі, відбулися в 67 містах у 32 країнах. У 
2014 році з 1 по 4 травня в Кельні за підтримки місцевої, 
регіональної та федеральної влади відбулася третя (раз на два 
роки) Міжнародна конференція для «веселкових» сімей.

Муніципальний план ЛГБТІ — міська рада Барселони, 
ІСПАНІЯ

Населення: 1,6 млн

- - - 

http://www.internationalfamilyequalityday.org 
http://internationalfamilyequalityday.org/wordpress/annual-report-2015/ 
http://nelfa.org/wp-content/uploads/2015/12/140430_NELFA_PRESS_RELEASE_COLOGNE.pdf 
http://nelfa.org/wp-content/uploads/2015/12/140430_NELFA_PRESS_RELEASE_COLOGNE.pdf 
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The plan is a cross-cutting initiative and applies the LGBTI perspective to all 
services, whether welfare or social assistance, through specific training. It is 
managed by the Councillor’s Office for Cycle of Life, Feminism and LGBTI, where 
a team of two professionals co-ordinate the LGBTI Municipal Plan and the LGBTI 
Municipal Council.

 Ajuntament de Barcelona
Departament de Feminismes i LGTBI-Àrea Drets de Ciutadania 

 Participació iTransparència
Andreu Agustín Andres

E-mail: aagustin@ext.bcn.cat 
Meritxell Sáez I Sellarès

E-mail: msaezs@bcn.cat

Municipal department for lesbian, gay and 
transgender citizens, Cologne, GERMANY
 Population : 1 million

The German city of Cologne has a municipal department for lesbian, gay 
and transgender citizens (LST office), which deals with policy development, 
provides information on LGBTI and LGBTI-friendly organisations and offers 
individual support.

In order to render Cologne a diverse and tolerant German metropolis, the LST 
office to combat discrimination was established in 2010. The tasks of the office 
are diverse and different actors of the community co-operate closely. The centre 
is represented in the StadtAG LST, a city working group for lesbians, and supports 
its work. The decisions of the LST are taken in the specialist office in the municipal 
administration. The LST office is in good contact with other municipal services from 
all over Germany who deal with lesbian, gay and transgender issues. A round table 
in the Ministry of Health, Emancipation, Care and Age of the State of North Rhine-
Westphalia (NRW) with other LST services from NRW is regularly organised. The 
office is also responsible for the co-ordination of LGBTI (inclusive) policies across all 
other municipal departments. The cities of Zurich, Madrid and Berlin, for example, 
offer similar services. Cologne is member of the European Rainbow Cities Network 
(more information below). 

Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади

Сторінка 142

Л
ГБ

ТІ

Цей план — наскрізна ініціатива і застосовує перспективу ЛГБТІ до всіх послуг, 
чи то соціального забезпечення чи соціальної допомоги, шляхом спеціаль-
ного навчання. Ним керує Офіс радника з питань циклу життя, фемінізму та  
ЛГБТІ, де команда з двох професіоналів координує муніципальний план ЛГБТІ 
та Муніципальну раду ЛГБТІ.

 ✉ Ajuntament de Barcelona
Departament de Feminismes i LGTBI-Àrea Drets de Ciutadania 

Participació iTransparència
Андреу Агустен Андрес

Ел. пошта: aagustin@ext.bcn.cat
Меріксель Саес І Селларес

Ел. пошта: msaezs@bcn.cat

Муніципальний відділ у справах лесбіянок, геїв  
і трансгендерів, Кельн, НІМЕЧЧИНА

Населення: 1 млн

У німецькому місті Кельн є муніципальний відділ у справах лесбіянок, 
геїв і трансгендерів (LST office), який займається розробкою політики, 
надає інформацію про ЛГБТІ-організації та ЛГБТІ-дружні організації та 
пропонує індивідуальну підтримку.

Щоб зробити Кельн різноманітною та толерантною німецькою метрополією, 
у 2010 році було створено офіс LST для боротьби з дискримінацією. Завдан-
ня офісу різноманітні. Різні учасники громади тісно співпрацюють. Центр 
представлений у StadtAG LST, міській робочій групі для лесбіянок, і підтри-
мує його роботу. Рішення LST приймаються в спеціалізованому кабінеті місь-
кої адміністрації. Офіс LST підтримує тісні контакти з іншими муніципальни-
ми службами з усієї Німеччини, які займаються питаннями лесбіянок, геїв  
і трансгендерів. Регулярно організовується круглий стіл у Міністерстві охоро-
ни здоров’я, емансипації, догляду та старіння землі Північний Рейн-Вестфалія 
(NRW) з іншими службами LST з цієї землі. Офіс також відповідає за коорди-
націю політики ЛГБТІ (інклюзивної) в усіх інших муніципальних департамен-
тах. Подібні послуги пропонують, наприклад, міста Цюрих, Мадрид і Берлін. 
Кельн — член мережі «Європейські веселкові міста» (European Rainbow Cities 
Network) (більше інформації нижче).

mailto:aagustin%40ext.bcn.cat?subject=
mailto:msaezs%40bcn.cat%20?subject=
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The plan is a cross-cutting initiative and applies the LGBTI perspective to all 
services, whether welfare or social assistance, through specific training. It is 
managed by the Councillor’s Office for Cycle of Life, Feminism and LGBTI, where 
a team of two professionals co-ordinate the LGBTI Municipal Plan and the LGBTI 
Municipal Council.

 Ajuntament de Barcelona
Departament de Feminismes i LGTBI-Àrea Drets de Ciutadania 

 Participació iTransparència
Andreu Agustín Andres

E-mail: aagustin@ext.bcn.cat 
Meritxell Sáez I Sellarès

E-mail: msaezs@bcn.cat

Municipal department for lesbian, gay and 
transgender citizens, Cologne, GERMANY
 Population : 1 million

The German city of Cologne has a municipal department for lesbian, gay 
and transgender citizens (LST office), which deals with policy development, 
provides information on LGBTI and LGBTI-friendly organisations and offers 
individual support.

In order to render Cologne a diverse and tolerant German metropolis, the LST 
office to combat discrimination was established in 2010. The tasks of the office 
are diverse and different actors of the community co-operate closely. The centre 
is represented in the StadtAG LST, a city working group for lesbians, and supports 
its work. The decisions of the LST are taken in the specialist office in the municipal 
administration. The LST office is in good contact with other municipal services from 
all over Germany who deal with lesbian, gay and transgender issues. A round table 
in the Ministry of Health, Emancipation, Care and Age of the State of North Rhine-
Westphalia (NRW) with other LST services from NRW is regularly organised. The 
office is also responsible for the co-ordination of LGBTI (inclusive) policies across all 
other municipal departments. The cities of Zurich, Madrid and Berlin, for example, 
offer similar services. Cologne is member of the European Rainbow Cities Network 
(more information below). 
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 Stadt Köln-Diversity/Lesben, Schwule und Transgender
Kleine Sandkaul 5, 50667 Köln

Postfach 10 35 64, 50475 Köln, Germany
Telephone: (+49) 221 221-21087 or (+49) 221 / 221-29661

Fax: +49221 / 221-29166
E-mail: LST@stadt-koeln.de

Focus
17 May-International Day Against Homophobia,
Biphobia and Transphobia (IDAHOT)  

Several public events are organised on 17 May, as part of the annual 
IDAHOT celebrations, including flash mobs, plays, bike 
(p)rides,  and  the official raising of the rainbow flag at 
city halls. In 2014 and 2015  such events were held in, for 
example, Berlin, Belgrade (Serbia), Budva (Montenegro), 
numerous cities in the UK, various Italian cities, Madrid and 
Malaga (Spain), Geneva (Switzerland) and in over 50 cities in the 
Netherlands. In Manchester, public officials were present at a theatrical event along 
with famous drag queens and activists, and in Iceland several local government 
officials raised the rainbow flag as a symbol of solidarity.

 Further information
http://dayagainsthomophobia.org

See also: Annual Report International Day Against Homophobia and 
Transphobia (2014), IDAHO Committee

Plan and report on mainstreaming equalities, 
Lanarkshire, SCOTLAND, UK LXXIX

 Population : 316 230

South Lanarkshire Council in Scotland issued a municipal plan and report   
on mainstreaming equalities so as to adopt a clear position on diversity. The 
plan, which ran from 2013 to 2017, covered all grounds for discrimination. 

With the plan, the council aimed to develop best practice as a major employer, to 
eliminate discrimination, harassment and victimisation in all its forms, to advance 
equality of opportunity for all and to foster good relations across the community. 

Заходи реагування
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 ✉ Stadt Köln-Diversity/Lesben, Schwule und Transgender
Kleine Sandkaul 5, 50667 Köln

Postfach 10 35 64, 50475 Köln, Germany
Телефон: (+49) 221 221-21087 or (+49) 221 / 221-29661

Факс: +49221 / 221-29166
Ел. пошта: LST@stadt-koeln.de

Фокус
17 травня — Міжнародний день боротьби  з гомофобією, 

17 травня в рамках щорічних святкувань IDAHOT організовується кілька публіч-
них заходів, включаючи флешмоби, вистави, велопрогу-
лянки й офіційне підняття райдужного прапора біля 
міських ратуш. У 2014 і 2015 роках такі заходи відбулися, 
наприклад, у Берліні, Белграді (Сербія), Будві (Чорногорія), 
багатьох містах Великої Британії, різних містах Італії, Мадриді 
та Малазі (Іспанія), Женеві (Швейцарія) та у більше, ніж 50 містах у 
Нідерландах. У Манчестері державні службовці були присутні на театральному 
заході разом із відомими драг-квінами й активістами, а в Ісландії кілька місцевих 
урядовців підняли райдужний прапор як символ солідарності.

біфобією та трансфобією (IDAHOT)

Подальша інформація
http://dayagainsthomophobia.org 

Див. також: Щорічний звіт Міжнародного дня боротьби з гомофобією  
та трансфобією (2014), Комітет IDAHO

Плануйте та звітуйте про впровадження рівності, 
Ланаркшир, ШОТЛАНДІЯ, СПОЛУЧЕНЕ КОРОЛІВСТВОLXXIX

Населення: : 1 млн

Рада Південного Ланаркширу в Шотландії оприлюднила муніципальний 
план і звіт про впровадження рівності в основні процеси, щоб прийняти 
чітку позицію щодо різноманітності. План, який діяв з 2013 по 2017 роки, 
охоплював усі підстави для дискримінації.

За допомогою цього плану рада мала на меті розвивати найкращі практики 
у ролі основного роботодавця, усунути дискримінацію, переслідування та 
віктимізацію в усіх формах, сприяти рівності можливостей для всіх і хорошим 
стосункам у суспільстві.

mailto:LST%40stadt-koeln.de%20?subject=
http://dayagainsthomophobia.org  
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The plan set out the council’s legal duties in respect of equality, and how it plans 
to work with partners to ensure that the needs of all citizens are met when using 
municipal services. Sexual orientation and gender identity are explicitly mentioned 
throughout the report. Specifically, the council aims to eliminate inequalities based 
on sexual orientation.

 South Lanarkshire Council-Headquarters
Almada Street, Hamilton, ML3 0AA, United Kingdom 

Telephone: (+44) 303 123 1015
E-mail: customer.services@southlanarkshire.gov.uk

Contribution to the visibility of the LGBTI community 
in public spaces, Amsterdam and Zurich
 Population of Amsterdam : 821 752, Zurich : 391 359

Taking advantage of the power of cities to contribute in practice to the 
visibility of the LGBTI community, Amsterdam and Zurich have set forth 
initiatives such as monuments and naming of streets and public places after 
pioneers of LGBTI rights, in order to educate the population and enhance the 
public’s opinion of the LGBTI community. 

In Amsterdam the bridge next to the “HomoMonument” is named after Niek 
Engelschman, who was a Dutch member of the Resistance during the Second 
World War, and a fighter for gay rights.LXXX In 2015, the Mayor of Zurich unveiled 
three information panels about Zurich’s LGBTI history in the city’s Old Town. The 
three panels remember a time that was often characterised by repression but in 
which the foundations for the LGBTI movement in Zurich were laid.LXXXI

Nominations from the local LGBTI community to the designated commissions, as 
well as petitions, can recommend suitable names of LGBTI rights’ defenders, so that 
your cities can implement such visibility initiatives!

 Stichting Homomonument
Postbus 16458

1001 RN Amsterdam, Netherlands
    E-mail: info@homomonument.nl 

        Website: http://www.homomonument.nl/
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У плані визначено юридичні обов’язки ради щодо рівності та те, як рада планує 
співпрацювати з партнерами, щоб забезпечити задоволення потреб усіх гро-
мадян під час користування муніципальними послугами. Сексуальна орієн-
тація та гендерна ідентичність прямо згадуються по всьому звітові. Зокрема, 
рада спрямована на усунення нерівності за ознакою сексуальної орієнтації.

Користуючись можливостями міст, щоб на практиці зробити внесок у ви-
димість ЛГБТІ-спільноти, Амстердам і Цюрих висунули такі ініціативи, як 
встановлення пам’ятників і назва вулиць і громадських місць на честь 
перших просувачів прав ЛГБТІ, щоб просвітити населення та покращити 
громадську думку про ЛГБТІ-спільноту.

В Амстердамі міст біля Гомомонумента названий на честь Ніка Енгельшмана, 
голландського учасника руху Опору під час Другої світової війни та борця за 
права геїв.LXXX У 2015 році мер Цюриха відкрив три інформаційні панелі про 
історію ЛГБТІ Цюриха в старому місті. Три панелі згадують час, який часто ха-
рактеризувався репресіями, але в якому були закладені основи руху ЛГБТІ в 
Цюриху.LXXXI

Відповідні імена захисників прав ЛГБТІ можна подавати до призначених 
комісій від місцевої ЛГБТІ-спільноти й рекомендувати у формі петицій, щоб 
ваші міста могли реалізувати такі ініціативи щодо видимості!

 ✉ Штаб-квартира Ради Південного Ланаркширу
Вул. Алмада, Гамільтон, ML3 0AA, Сполучене Королівство

Телефон: (+44) 303 123 1015
Ел. пошта: customer.services@southlanarkshire.gov.uk

Внесок у видимість ЛГБТІ-спільноти в громадських 
місцях, Амстердам і Цюрих

Населення Амстердама: 821 752, Цюриха: 391 359

 ✉ Stichting Homomonument
Postbus 16458

1001 RN Amsterdam, Netherlands 
Ел. пошта: info@homomonument.nl 

Вебсайт: http://www.homomonument.nl/

mailto:customer.services@southlanarkshire.gov.uk 
mailto:info%40homomonument.nl%20%20?subject=
http://www.homomonument.nl/ 
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The plan set out the council’s legal duties in respect of equality, and how it plans 
to work with partners to ensure that the needs of all citizens are met when using 
municipal services. Sexual orientation and gender identity are explicitly mentioned 
throughout the report. Specifically, the council aims to eliminate inequalities based 
on sexual orientation.

 South Lanarkshire Council-Headquarters
Almada Street, Hamilton, ML3 0AA, United Kingdom 

Telephone: (+44) 303 123 1015
E-mail: customer.services@southlanarkshire.gov.uk

Contribution to the visibility of the LGBTI community 
in public spaces, Amsterdam and Zurich
 Population of Amsterdam : 821 752, Zurich : 391 359

Taking advantage of the power of cities to contribute in practice to the 
visibility of the LGBTI community, Amsterdam and Zurich have set forth 
initiatives such as monuments and naming of streets and public places after 
pioneers of LGBTI rights, in order to educate the population and enhance the 
public’s opinion of the LGBTI community. 

In Amsterdam the bridge next to the “HomoMonument” is named after Niek 
Engelschman, who was a Dutch member of the Resistance during the Second 
World War, and a fighter for gay rights.LXXX In 2015, the Mayor of Zurich unveiled 
three information panels about Zurich’s LGBTI history in the city’s Old Town. The 
three panels remember a time that was often characterised by repression but in 
which the foundations for the LGBTI movement in Zurich were laid.LXXXI

Nominations from the local LGBTI community to the designated commissions, as 
well as petitions, can recommend suitable names of LGBTI rights’ defenders, so that 
your cities can implement such visibility initiatives!

 Stichting Homomonument
Postbus 16458

1001 RN Amsterdam, Netherlands
    E-mail: info@homomonument.nl 

        Website: http://www.homomonument.nl/
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 Stadt Zürich Fachstelle für Gleichstellung
Shelley Berlowitz

Stadthausquai 17
Stadthaus, 8001 Zürich

Postfach, 8022 Zürich 
Telephone: (+41) 44 412 48 68

Focus
20 November–Transgender Day of Remembrance  

Public authorities also take part in events on Transgender Day 
of Remembrance, which is held on 20 November. In 
Berlin, with the support of the local government, 
transgender activists and artists from 13 European 
countries developed  a creative campaign to mark some 
of the spaces in Berlin which have symbolic significance 
for trans people. A  campaign  and  a “trans  map” of Berlin were 
developed, a living  library  and  stands  were  set  up  for the general public and a 
commemorative event took place at the Brandenburg Gate, with the participation 
of members of the city council. In Copenhagen, Helsinki and in various UK, German 
and Italian cities, local government officials were also involved in or represented at 
TDoR activities. 

 Further information
http://tgeu.org/tag/transgender-day-of-remembrance/ 

http://tdor.info/2015/10/06/tdor-events-and-locations-2015/

Another way that local and regional governments can show commitment to 
the protection LGBTI community rights can be by hosting an international 
LGBTI event. EuroPride, Eurogames and the biannual Outgames have proven 
to be examples of local commitment to the international cause for promoting 
LGBTI equality in cities like Riga and Antwerp. Local governments can set a 
positive example by supporting the organising committee, contributing to 
the proposals for hosting an international event, hosting a welcome reception 
or delivering a keynote speech at the event.

 Further information
http://europride2015.tumblr.com/

www.worldoutgames2013.be/ 
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 ✉ Stadt Zürich Fachstelle für Gleichstellung 
Шеллі Берловіц
Stadthausquai 17

Stadthaus, 8001 Zürich
Postfach, 8022 Zürich

Телефон: (+41) 44 412 48 68

Фокус
20 листопада — День пам’яті трансгендерів

Подальша інформація
http://tgeu.org/tag/transgender-day-of-remembrance/

http://tdor.info/2015/10/06/tdor-events-and-locations-2015/

Іншим способом, за допомогою якого місцеві та регіональні органи вла-
ди можуть продемонструвати відданість захисту прав ЛГБТІ-спільноти, 
може бути проведення міжнародного ЛГБТІ-заходу. Європрайд, Євроі-
гри та «Аутгеймс» (Outgames), що проводяться раз на два роки, довели, 
що вони є прикладами відданості місцевого населення міжнародній 
справі сприяння рівності ЛГБТІ в таких містах, як Рига й Антверпен. Ор-
гани місцевого самоврядування можуть подавати позитивний приклад, 
підтримуючи організаційний комітет, сприяючи пропозиціям щодо про-
ведення міжнародного заходу, організовуючи теплий прийом або висту-
паючи з основною промовою на заході.

Подальша інформація
http://europride2015.tumblr.com/

www.worldoutgames2013.be/

Органи державної влади також беруть участь у заходах до Дня 
пам’яті трансгендерів, який відзначається 20 листопада.  
У Берліні за підтримки місцевої влади трансгендерні ак-
тивісти та митці з 13 європейських країн розробили кре-
ативну кампанію, щоб відзначити деякі місця в Берліні, які 
мають символічне значення для трансгендерних людей. Було 
розроблено кампанію та «трансгендерну карту» Берліна, створе-
но живу бібліотеку і стенди для широкої громадськості, а біля Бранденбурзь-
ких воріт відбувся пам’ятний захід за участю членів міської ради. У Копенгагені,  
Гельсінкі та в різних містах Великої Британії, Німеччини та Італії представники міс-
цевих органів влади також брали участь або були представлені в діяльності до 
дня пам’яті трансгендерів.

http://tgeu.org/tag/transgender-day-of-remembrance/ 
http://tdor.info/2015/10/06/tdor-events-and-locations-2015/ 
http://europride2015.tumblr.com/ 
http://www.worldoutgames2013.be/ 
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Co-operation between authorities 
Co-operation between national, regional and local authorities can 

be very fruitful for streamlining and promoting LGBTI-inclusive policies. It can 
guarantee the rights of the LGBTI community through policy exchange, the sharing 
of experiences and approaches, or the sharing of budget and financial support 
of bigger cities to smaller ones. The following examples of co-operation have 
managed to improve the situation for many citizens and can serve as a source of 
inspiration for your area. 

RE.A.DY network, ITALY LXXXII

In 2006, Rome and Turin city councils launched RE.A.DY, the first National 
Network of Public Anti-Discrimination Administrations. The network deals 
with anti-discrimination issues regarding sexual orientation and gender 
identity in co-operation with many local authorities. 

The goals of the network can be summarised as follows:

 ▬ identifying, comparing and distributing social inclusion policies for lesbian, 
gay, bisexual, transsexual and transgender people developed by local 
authorities;

 ▬ spreading good practices throughout the country by informing public 
administrations engaged in the promotion of the rights of LGBTI people;

 ▬ supporting public administrations in the realisation of activities that aim to 
promote and recognise the protection of LGBTI rights through administrative 
acts and regulations.

The means of achieving those goals are nationwide social-awareness campaigns, 
thematic days, events and sharing of national and European approaches, good 
practices and experiences. The network has since expanded, numbering up to 
102 partners across Italy in 2016: nine regional authorities, 11 provinces, 72 city 
councils, six municipal districts, three provincial equality bodies and one local 
government association.LXXXIII

 Segreteria nazionale RE.A.DY
Via Corte d’Appello, 16, Torino, Italy

Telephone: (+39) 11 01124040
Fax: (+39) 11 01124039

E-mail: ready@comune.torino.it

Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади
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Співпраця між органами влади

нами влади може бути дуже плідною для оптимізації та просування інклюзив-
ної політики щодо ЛГБТІ. Вона може гарантувати права ЛГБТІ-спільноти через 
обмін політиками, досвідом і підходами або розподіл бюджету й фінансової 
підтримки від великих міст меншим. Наведені приклади співпраці зуміли по-
кращити ситуацію для багатьох громадян і можуть стати джерелом натхнення 
для вашого регіону.

виявлення, порівняння та розповсюдження політики соціального залучення 
для лесбіянок, геїв, бісексуалів, транссексуалів і трансгендерів, що розробле-
на місцевою владою;

поширення передового досвіду по всій країні шляхом інформування держав-
них адміністрацій, які займаються просуванням прав ЛГБТІ;

підтримка державних адміністрацій у реалізації заходів, які спрямовані на 
сприяння та визнання захисту прав ЛГБТІ через адміністративні та норматив-
но-правові акти.

Співпраця між національними, регіональними й місцевими орга-

Мережа RE.A.DY, ІТАЛІЯLXXXII

У 2006 році міські ради Риму і Турина започаткували RE.A.DY, першу на-
ціональну мережу громадських антидискримінаційних органів. Мережа 
займається питаннями боротьби з дискримінацією щодо сексуальної 
орієнтації та гендерної ідентичності у співпраці з багатьма місцевими 
органами влади.

Цілі мережі можна резюмувати так:

Засобом досягнення цих цілей є загальнонаціональні інформаційно-просвітницькі 
кампанії, тематичні дні, заходи й обмін національними і європейськими підхода-
ми, передовими практиками й досвідом. Відтоді мережа розширилася і станом на  
2016 рік нараховує до 102 партнерів по всій Італії: 9 регіональних органів влади,  
 11 рад провінцій, 72 міські ради, 6 органів муніципальних округів, 3 провінційні ор-
гани з питань рівності й одна асоціація місцевого самоврядування.LXXXIII

 ✉ Segreteria nazionale RE.A.DY
Via Corte d’Appello, 16, Torino, Italy

Телефон: (+39) 11 01124040
Факс: (+39) 11 01124039

Ел. пошта: ready@comune.torino.it

mailto:ready%40comune.torino.it%20?subject=
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Co-operation between authorities 
Co-operation between national, regional and local authorities can 

be very fruitful for streamlining and promoting LGBTI-inclusive policies. It can 
guarantee the rights of the LGBTI community through policy exchange, the sharing 
of experiences and approaches, or the sharing of budget and financial support 
of bigger cities to smaller ones. The following examples of co-operation have 
managed to improve the situation for many citizens and can serve as a source of 
inspiration for your area. 

RE.A.DY network, ITALY LXXXII

In 2006, Rome and Turin city councils launched RE.A.DY, the first National 
Network of Public Anti-Discrimination Administrations. The network deals 
with anti-discrimination issues regarding sexual orientation and gender 
identity in co-operation with many local authorities. 

The goals of the network can be summarised as follows:

 ▬ identifying, comparing and distributing social inclusion policies for lesbian, 
gay, bisexual, transsexual and transgender people developed by local 
authorities;

 ▬ spreading good practices throughout the country by informing public 
administrations engaged in the promotion of the rights of LGBTI people;

 ▬ supporting public administrations in the realisation of activities that aim to 
promote and recognise the protection of LGBTI rights through administrative 
acts and regulations.

The means of achieving those goals are nationwide social-awareness campaigns, 
thematic days, events and sharing of national and European approaches, good 
practices and experiences. The network has since expanded, numbering up to 
102 partners across Italy in 2016: nine regional authorities, 11 provinces, 72 city 
councils, six municipal districts, three provincial equality bodies and one local 
government association.LXXXIII

 Segreteria nazionale RE.A.DY
Via Corte d’Appello, 16, Torino, Italy

Telephone: (+39) 11 01124040
Fax: (+39) 11 01124039

E-mail: ready@comune.torino.it LG
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National strategy on improving the quality of life of 
LGBTI persons, MONTENEGROLXXXIV

In view of the problematic situation of the LGBTI community in Eastern 
Europe, the national government of Montenegro drew up a national strategy 
to improve the quality of life of LGBTI persons. The strategy runs from 2013 
until 2018 and specifically names local and regional authorities as partners, in 
order to increase social acceptance, implement non- discrimination measures 
and support and involve LGBTI NGOs. 

This strategy was created as a systemic response of the Government of Montenegro 
to resolutely combat all forms of discrimination. In practice, its adoption means the 
mobilisation of all social actors for greater unity. A strong message of togetherness 
is sent to the LGBTI community and all LGBTI people, in an effort to improve their 
status and safety, protect their rights and achieve greater visibility. It is intended to 
design and execute training programmes for, among other things, representatives 
of local authorities. The purpose and objectives of this strategy are to eliminate 
any direct or indirect discrimination on the basis of sexual orientation or gender 
identity, reduce homophobia and transphobia in society, continuously promote 
social acceptance of LGBTI people and improve conditions and quality of life for 
LGBTI people in Montenegro. The action plan proposed in the strategy includes 
co-operation between authorities in all areas of community life: health care, 
education, legislation, sports, media, economy and law enforcement. The initiative 
is a first very important step for LGBTI inclusion in Montenegro.LXXXV

 Government of Montenegro
Ministry for Human and Minority Rights

Rimski trg br. 46, 81000 Podgorica, Montenegro
E-mail: arhiva@mmp.gov.me

Network
Rainbow Cities Network  

Internationally, 21 cities work together to develop and 
implement policies and strategies for LGBTI people. They are 
represented in the Rainbow Cities Network. Joined together 
in this informal network, the Rainbow Cities exchange 
good practices, seek collaboration in projects and share campaign 
materials. Until the accession of Mexico City in 2015, Rainbow Cities 
was a European network. Since then, other non-European cities have 
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Національна стратегія щодо покращення якості  
життя ЛГБТІ, ЧОРНОГОРІЯLXXXIV

З огляду на проблемне становище ЛГБТІ-спільноти у Східній Європі,  
національний уряд Чорногорії розробив національну стратегію покра-
щення якості життя ЛГБТІ. Стратегія діятиме з 2013 по 2018 рік і конкрет-
но визначає місцеві та регіональні органи влади партнерами з метою 
підвищення соціального прийняття, впровадження недискримінацій-
них заходів і підтримки та залучення неурядових організацій ЛГБТІ.

Ця стратегія була створена як системна відповідь уряду Чорногорії на рішу-
чу боротьбу з усіма формами дискримінації. На практиці її прийняття означає 
мобілізацію всіх соціальних діячів для більшої єдності. ЛГБТІ-спільноті та всім 
ЛГБТІ надсилається сильний сигнал про єдність у прагненні покращити їхній 
статус і безпеку, захистити їхні права й досягти більшої видимості. Стратегія 
призначена для розробки й виконання навчальних програм, серед іншого, 
для представників місцевої влади. Мета і завдання цієї стратегії — усунення 
будь-якої прямої чи непрямої дискримінації за ознакою сексуальної орієнтації 
чи гендерної ідентичності, зменшення гомофобії та трансфобії в суспільстві, 
постійне сприяння соціальному прийняттю ЛГБТІ та покращення умов і якості 
життя ЛГБТІ в Чорногорії. Пропонований у стратегії план дій передбачає спі-
впрацю органів влади в усіх сферах життя громади: охорона здоров’я, освіта, 
законодавство, спорт, ЗМІ, економіка і правоохоронна діяльність. Ця ініціати-
ва — перший дуже важливий крок для залучення ЛГБТІ в Чорногорії.LXXXV

 ✉ Уряд Чорногорії
Міністерство з прав людини та меншин 

Rimski trg br. 46, 81000 Podgorica, Montenegro 
Ел. пошта: arhiva@mmp.gov.me

Мережа
Мережа «Веселкові міста»

На міжнародному рівні 21 місто співпрацює над розробкою 
та впровадженням політики та стратегій для ЛГБТІ. Вони 
представлені в мережі «Веселкові міста» (Rainbow Cities 
Network). Об’єднавшись у цю неформальну мережу, «Ве-
селкові міста» обмінюються передовим досвідом, прагнуть до 
співпраці в проєктах і діляться матеріалами кампанії. До приєд-
нання Мехіко у 2015 році «Веселкові міста» була європейською мережею. 
Відтоді інші неєвропейські міста висловили зацікавленість стати членами.  Ро-

mailto:arhiva%40mmp.gov.me%20?subject=
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expressed interest in becoming a member. Policy makers dealing with LGBTI issues 
in the Rainbow Cities meet annually and remain in contact via a closed mailing 
list. Furthermore, they summarise their policies and approaches each year in “One 
Pagers”, which are published online. Any city or region with an active LGBTI policy, 
or the intention to develop one, can become a member of this informal network.

 Further information
www.rainbowcities.com

Safety and security
One of the main issues of the LGBTI community is the recurring 

incidents of hate crime, as an expression of homophobia and transphobia. The 
solution to this on a local level is having individuals – public workers, psychologists, 
police officers etc. – specifically trained to deal with LGBTI related hate crimes 
and acts of homophobia or transphobia. The following examples demonstrate 
such solutions and prove that they can lead to a safer community as a whole, 
the restoration of trust of the LGBTI community towards the authorities and the 
competences of law-enforcement bodies.

Programme “STOP  Homo-Transfobia”, Madrid,  SPAIN
 Population : 3.1 million

Madrid Town Hall supports a programme called STOP Homo-Transfobia, in 
conjunction with the local NGO CONGAM.LXXXVI The programme promotes the 
inclusion of the transgender community and specialises in dealing with hate 
crimes and discriminatory incidents. 

The helpline “SOS Homophobia” is directed at LGBTI people who suffer from 
harassment, stalking, physical and verbal violence or any kind of discrimination 
based on their sexual orientation and gender identity. In both Madrid and 
Barcelona there is a specific district attorney’s office which specialises in dealing 
with hate crimes and all kinds of crimes based on the victim’s gender identity or 
sexual orientation.

Recently, the authorities of the City Council of Madrid forced a bus emblazoned 
with an anti-transgender message off the streets of Madrid. Commissioned by 
Catholic group Hazte Oir (Make Yourself Heard), the bus was scheduled to go on    
a nationwide tour of the country’s major cities and it is believed that the tour was 
launched as a response to posters in Northern Spain which promoted inclusion 

Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади

Сторінка 148

Л
ГБ

ТІ

зробники політик, які займаються питаннями ЛГБТІ у «веселкових» містах, що-
року зустрічаються і підтримують зв’язок через закритий список розсилки. Крім 
того, вони щорічно підсумовують свою політику та підходи в описах на одній 
сторінці, які публікуються онлайн. Стати учасником цієї неформальної мережі 
може будь-яке місто чи регіон, який проводить активну ЛГБТІ-політику або має 
намір її розвивати.

ки злочинів на ґрунті ненависті як прояви гомофобії та трансфобії. Розв'язання 
цього питання на місцевому рівні полягає в тому, щоб люди (громадські праців-
ники, психологи, поліцейські тощо) пройшли спеціальну підготовку для бороть-
би зі злочинами на ґрунті ненависті, пов’язаними з ЛГБТІ, та проявами гомофобії 
чи трансфобії. Наведені нижче приклади демонструють такі рішення і доводять, 
що вони можуть призвести до безпечнішої спільноти в цілому, відновлення 
довіри ЛГБТІ-спільноти до влади й компетенції правоохоронних органів.

Подальша інформація
www.rainbowcities.com

Безпека та конфіденційність
Однією з головних проблем ЛГБТІ-спільноти є повторювані випад-

Програма «ЗУПИНІТЬ гомо- і трансфобію», Мадрид, 
ІСПАНІЯ

Населення: 3,1 млн

Місцева влада Мадрида підтримує програму під назвою «ЗУПИНІТЬ гомо-  
і трансфобію» спільно з місцевою НУО CONGAM.LXXXVI  Програма сприяє за-
лученню трансгендерної спільноти та спеціалізується на боротьбі зі зло-
чинами на ґрунті ненависті та дискримінаційними інцидентами.

Телефон довіри «SOS Гомофобія» спрямований на ЛГБТІ людей, які потерпають 
від утисків, переслідування, фізичного і вербального насильства чи будь-якої 
дискримінації за ознакою сексуальної орієнтації та гендерної ідентичності. І в 
Мадриді, і в Барселоні є окрема окружна прокуратура, яка спеціалізується на 
розгляді злочинів на ґрунті ненависті та всіх видів злочинів, вчинених через 
гендерну приналежність або сексуальну орієнтацію жертви.

Нещодавно влада міської ради Мадрида видворила з вулиць Мадрида авто-
бус, прикрашений посланням проти трансгендерів. Замовлений католицькою 
групою Hazte Oir (Зробіть так, щоб вас почули), автобус мав відправитися в 
загальнонаціональний тур великими містами країни. Вважається, що тур був 
запущений як відповідь на плакати в північній Іспанії, які пропагували інклю-

http://www.rainbowcities.com
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expressed interest in becoming a member. Policy makers dealing with LGBTI issues 
in the Rainbow Cities meet annually and remain in contact via a closed mailing 
list. Furthermore, they summarise their policies and approaches each year in “One 
Pagers”, which are published online. Any city or region with an active LGBTI policy, 
or the intention to develop one, can become a member of this informal network.

 Further information
www.rainbowcities.com

Safety and security
One of the main issues of the LGBTI community is the recurring 

incidents of hate crime, as an expression of homophobia and transphobia. The 
solution to this on a local level is having individuals – public workers, psychologists, 
police officers etc. – specifically trained to deal with LGBTI related hate crimes 
and acts of homophobia or transphobia. The following examples demonstrate 
such solutions and prove that they can lead to a safer community as a whole, 
the restoration of trust of the LGBTI community towards the authorities and the 
competences of law-enforcement bodies.

Programme “STOP  Homo-Transfobia”, Madrid,  SPAIN
 Population : 3.1 million

Madrid Town Hall supports a programme called STOP Homo-Transfobia, in 
conjunction with the local NGO CONGAM.LXXXVI The programme promotes the 
inclusion of the transgender community and specialises in dealing with hate 
crimes and discriminatory incidents. 

The helpline “SOS Homophobia” is directed at LGBTI people who suffer from 
harassment, stalking, physical and verbal violence or any kind of discrimination 
based on their sexual orientation and gender identity. In both Madrid and 
Barcelona there is a specific district attorney’s office which specialises in dealing 
with hate crimes and all kinds of crimes based on the victim’s gender identity or 
sexual orientation.

Recently, the authorities of the City Council of Madrid forced a bus emblazoned 
with an anti-transgender message off the streets of Madrid. Commissioned by 
Catholic group Hazte Oir (Make Yourself Heard), the bus was scheduled to go on    
a nationwide tour of the country’s major cities and it is believed that the tour was 
launched as a response to posters in Northern Spain which promoted inclusion LG
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and acceptance of trans youth. Activists, trade unions, and Madrid City Council 
united against the bus and the councillor for security referred to it as “the bus of 
shame”LXXXVII.

 Cogam, Collectivo LGBTI+ de Madrid
Telephone: (+34) 91 523 00 70 
WhatsApp: (+34) 602 25 22 43

E-mail: informacionlgtb@cogam.es 
gayinform@cogam.es

Training course by the Dutch “Pink in Blue” LGBTI 
police network for Bulgarian policemen, BULGARIA
Among many other projects, the GLAS Foundation in Sofia organised a 
training for Bulgarian police officers by experienced “Pink in Blue” policemen 
from the Netherlands. Sharing the approaches and experiences of the Dutch 
specialist police forces, Bulgarian policemen learned how to deal with 
incidents of homophobia and transphobia and hate crimes.

On 17 September 2015, in Sofia, Bulgaria, the GLAS Foundation together with 
the Embassy of Kingdom of the Netherlands in Bulgaria organised a round-table 
panel discussion on the topic of homophobic hate crimes and how the Dutch 
police network Roze in Blauw is dealing with the issue. Two police officers from the 
network came to Sofia to meet their Bulgarian colleagues and exchange insights on 
how to work on similar cases. For many years the local police force of Amsterdam 
has been operating the Roze in Blauw network for the lesbian, gay, bisexual and 
transgender community.

Their force consists of well-trained policemen and policewomen. During the round 
table the police officers shared their experience of similar cases, what the working 
methods of dealing with homophobic hate crimes are, effective mechanisms 
for support of victims, schemes of data collection and building trust between 
the police and the LGBTI community. Pieter van Vliet, Deputy Head of Mission, 
officially opened the discussion. The event was part of GLAS’s campaign against 
homophobic hate crimes. Regional police forces who work on hate crimes thus 
gained expertise on homophobic and transphobic incidents

 Pink in Blue police network
Telephone: (+31) 20 559 5385

E-mail: rozeinblauw@amsterdam.politie.nl
Contact form on the website: www.glasfoundation.bg

Заходи реагування
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Серед багатьох інших проєктів Фонд GLAS у Софії організував навчання 
для болгарських поліцейських досвідченими поліцейськими «Рожеве в 
блакитному» з Нідерландів. Нідерландська спеціалізована поліція поді-
лилася підходами й досвідом, а болгарські поліцейські навчилися реагу-
вати на випадки гомофобії та трансфобії та злочини на ґрунті ненависті.

17 вересня 2015 року в Софії, Болгарія, Фонд GLAS спільно з Посольством 
Королівства Нідерландів у Болгарії організували круглий стіл на тему гомо-
фобних злочинів на ґрунті ненависті та того, як нідерландська поліцейська 
мережа Roze in Blauw працює з цими питаннями. Двоє поліцейських з мережі 
приїхали в Софію, щоб зустрітися зі своїми болгарськими колегами й обміня-
тися думками про те, як працювати з подібними випадками. Багатьох років 
місцева поліція Амстердама керувала мережею Roze in Blauw для лесбіянок, 
геїв, бісексуалів і трансгендерів.

Їхню силу забезпечують добре навчені поліцейські. Під час круглого столу 
поліцейські поділилися досвідом подібних випадків, методами роботи з гомо-
фобними злочинами на ґрунті ненависті, ефективними механізмами підтримки 
постраждалих, схемами збору даних і побудови довіри між поліцією та ЛГБ-
ТІ-спільнотою. Пітер ван Вліт, заступник голови Місії, офіційно відкрив дискусію. 
Захід відбувся в рамках кампанії GLAS проти гомофобних злочинів на ґрунті 
ненависті. Регіональні підрозділи поліції, які працюють зі злочинами на ґрунті 
ненависті, таким чином отримали досвід гомофобних і трансфобних інцидентів

зивність і прийняття трансгендерної молоді.  Активісти, профспілки та міська 
рада Мадрида об’єдналися проти автобуса, а радник з питань безпеки назвав 
його «автобусом ганьби»LXXXVII.

 ✉ Cogam, Collectivo LGBTI+ de Madrid
Телефон: (+34) 91 523 00 70

WhatsApp: (+34) 602 25 22 43
Ел. пошта: informacionlgtb@cogam.es gayinform@cogam.es

Навчальний курс нідерландської поліцейської мережі 
ЛГБТІ «Рожеве в блакитному» для болгарських  
поліцейських, БОЛГАРІЯ

 ✉ Поліцейська мережа «Рожеве в блакитному»
Телефон: (+31) 20 559 5385

Ел. пошта: rozeinblauw@amsterdam.politie.nl
Контактна форма на вебсайті: www.glasfoundation.bg

mailto:informacionlgtb%40cogam.es?subject=
mailto:gayinform%40cogam.es%20?subject=
http://www.glasfoundation.bg 


LG
BT

I

Page 150

Human rights handbook for local and regional authorities

Training modules for the municipal police force, Turin, 
ITALY LXXXVIII

 Population : 899 455

In order to train the local police officers in matters of homophobia and 
transphobia, stereotypes and hate crimes against the LGBTI community, 
the municipality of Turin offered specific modules designed for the city’s 
municipal police force. 

Participants came from the neighbourhood police and investigation sectors, 
and training focused on homophobia and transphobia, as well as their negative 
effects on the overall safety in the city. Participants received training in the areas 
of sexual orientation, gender identity, stereotypes, tackling hate crimes and hate 
speech and on prejudice and discrimination mechanisms. Training programmes 
were also designed to encourage acceptance and inclusion of LGBTI police officers 
in the workplace and show the value of diversity management in the municipal 
police force. The training modules were also an opportunity to enable local LGBTI 
associations to become acquainted with the police in order to enable collaboration 
in specific cases of homophobic/transphobic violence and crime. The municipal 
police and LGBTI office of the city of Turin jointly take part in the regular meetings 
of   the Regional Observatory against Bullying, joined by the national police, school 
deans and the regional office of the Italian Ministry for Education. 

 Comune di Torino
Piazza Palazzo di Città, 1, 10122, Torino, Italy

Telephone: (+39) 011 011 999 
Fax: (+39) 011 011 22390

E-mail: Corpo.PoliziaMunicipale@cert.comune.torino.it

Network
Similar examples of local LGBTI police networks  

are present in many other cities and countries. One prominent 
example is the so-called “Pink in Blue” network in the 
Netherlands. It emphasises the commitment of the police to 
the protection of the rights of the LGBTI community. Following 
its success in Amsterdam, many other Dutch local police forces have 
followed, and Pink in Blue is now a nationwide network.

 Further information
https://www.politie.nl/themas/roze-in-blauw.html

Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади
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Навчальні модулі для муніципальної поліції, Турин, 
ІТАЛІЯLXXXVIII

Населення: 3,1 млн

Щоб навчити місцевих офіцерів поліції з питань гомофобії та трансфобії, 
стереотипів і злочинів на ґрунті ненависті проти ЛГБТІ-спільноти, муні-
ципалітет Турина запропонував спеціальні модулі, розроблені для муні-
ципальної поліції міста.

Учасники прибули з районної поліції та сектору слідства, а навчання було зо-
середжено на гомофобії та трансфобії, а також на їхньому негативному впливі 
на загальну безпеку в місті. Учасники пройшли навчання у сферах сексуальної 
орієнтації, гендерної ідентичності, стереотипів, протидії злочинам на ґрунті 
ненависті та мови ворожнечі, а також механізмів упередження та дискриміна-
ції. Також були розроблені навчальні програми, щоб заохочувати прийняття 
та залучення ЛГБТІ поліцейських до роботи й показати цінність управління 
різноманітністю в муніципальній поліції. Навчальні модулі також дали мож-
ливість місцевим ЛГБТІ-асоціаціям познайомитися з поліцією, щоб уможливи-
ти співпрацю в конкретних випадках гомофобного / трансфобного насильства 
та злочинів. Муніципальна поліція та офіс ЛГБТІ міста Турина спільно беруть 
участь у регулярних засіданнях Регіональної обсерваторії проти булінгу, до 
якої приєдналися національна поліція, декани шкіл і регіональне відділення 
Міністерства освіти Італії.

 ✉ Comune di Torino
Piazza Palazzo di Città, 1, 10122, Torino, Italy

Телефон: (+39) 011 011 999
Факс: (+39) 011 011 22390

Ел. пошта: Corpo.PoliziaMunicipale@cert.comune.torino.it

Мережа
Подібні приклади місцевих ЛГБТІ поліцейських мереж

є в багатьох інших містах і країнах. Одним із яскравих прикладів 
є так звана мережа «Рожеве в блакитному» у Нідерландах. 
Вона наголошує на прихильності поліції до захисту прав  
ЛГБТІ-спільноти. Після успіху поліції в Амстердамі багато ін-
ших голландських місцевих поліцейських взяли з неї приклад, і 
тепер «Рожеве в блакитному» стала загальнонаціональною мережею.

Подальша інформація
https://www.politie.nl/themas/roze-in-blauw.html

mailto:Corpo.PoliziaMunicipale%40cert.comune.torino.it%20?subject=
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Training modules for the municipal police force, Turin, 
ITALY LXXXVIII

 Population : 899 455

In order to train the local police officers in matters of homophobia and 
transphobia, stereotypes and hate crimes against the LGBTI community, 
the municipality of Turin offered specific modules designed for the city’s 
municipal police force. 

Participants came from the neighbourhood police and investigation sectors, 
and training focused on homophobia and transphobia, as well as their negative 
effects on the overall safety in the city. Participants received training in the areas 
of sexual orientation, gender identity, stereotypes, tackling hate crimes and hate 
speech and on prejudice and discrimination mechanisms. Training programmes 
were also designed to encourage acceptance and inclusion of LGBTI police officers 
in the workplace and show the value of diversity management in the municipal 
police force. The training modules were also an opportunity to enable local LGBTI 
associations to become acquainted with the police in order to enable collaboration 
in specific cases of homophobic/transphobic violence and crime. The municipal 
police and LGBTI office of the city of Turin jointly take part in the regular meetings 
of   the Regional Observatory against Bullying, joined by the national police, school 
deans and the regional office of the Italian Ministry for Education. 

 Comune di Torino
Piazza Palazzo di Città, 1, 10122, Torino, Italy

Telephone: (+39) 011 011 999 
Fax: (+39) 011 011 22390

E-mail: Corpo.PoliziaMunicipale@cert.comune.torino.it

Network
Similar examples of local LGBTI police networks  

are present in many other cities and countries. One prominent 
example is the so-called “Pink in Blue” network in the 
Netherlands. It emphasises the commitment of the police to 
the protection of the rights of the LGBTI community. Following 
its success in Amsterdam, many other Dutch local police forces have 
followed, and Pink in Blue is now a nationwide network.

 Further information
https://www.politie.nl/themas/roze-in-blauw.html
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IMPROVING ACCESS TO SOCIAL 
RIGHTS AND SERVICES

 ▬ Communicate and engage with the LGBTI community 
when promoting social inclusion! Listen to their 
needs and act accordingly by establishing LGBTI-friendly social services and 
by ensuring equal access to social rights such as housing, health care and 
employment.

 ▬ Bear in mind the existence of LGBTI groups are not yet well established or 
organised, such as those for elderly people, LGBTI refugees, people with an 
intersex condition and people with disabilities, and draft specific policies to 
address their particular needs.

RECOGNISING LGBTI RIGHTS IN LOCAL AND 
REGIONAL LEGISLATION

 ▬ Legislation is proof of official recognition! Take the first steps towards the 
acknowledgement of equal rights for the LGBTI population, such as civil 
partnerships or same-sex marriages.

 ▬ Use every chance to lobby for legislative changes! Write proposals,   protocols 
and action plans, advocate LGBTI-friendly policies and set a strong example 
with your city of LGBTI inclusion.

RAISING AWARENESS, ENHANCING VISIBILITY OF 
THE LGBTI COMMUNITY AND MAINSTREAMING 
THEIR RIGHTS IN POLICY-MAKING PROCESSES

 ▬ Education and knowledge are the most crucial weapons against 
discrimination. Take all necessary steps to raise the awareness of the general 
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ЧАСТИНА V  Рекомендації

Спілкуйтеся та взаємодійте з ЛГБТІ спільнотою, сприяючи 
соціальній інтеграції! Прислухайтеся до їхніх потреб і дій-

Законодавство — доказ офіційного визнання! Зробіть перші кроки до визнан-
ня рівних прав ЛГБТІ-населення, таких як цивільне партнерство чи односта-
теві шлюби.

Використовуйте будь-який шанс для лобіювання законодавчих змін! Пишіть 
пропозиції, протоколи та плани дій, пропагуйте політику, дружню до ЛГБТІ,  
і подавайте своїм містом яскравий приклад залучення ЛГБТІ.

Освіта та знання — найважливіша зброя проти дискримінації. Вживайте всіх 
необхідних заходів для підвищення обізнаності широкої громадськості за до-
помогою кампаній і заходів, які сприяють видимості ЛГБТІ-населення та його 
історії в наших суспільствах.

- 

- 
- 

- 
те відповідно, створюючи дружні до ЛГБТІ соціальні служби й забезпечуючи 
рівний доступ до соціальних прав, таких як житло, охорона здоров’я і працев-
лаштування.

Майте на увазі, що існування ЛГБТІ-груп ще недостатньо організоване або 
усталене, як, наприклад, групи для людей похилого віку, ЛГБТІ-біженців, лю-
дей з інтерсексуальними станами та людей з обмеженими можливостями,  
і розробіть конкретну політику для задоволення їхніх особливих потреб.

ПОКРАЩЕННЯ ДОСТУПУ ДО СОЦІАЛЬНИХ 
ПРАВ І ПОСЛУГ

ВИЗНАННЯ ПРАВ ЛГБТІ В МІСЦЕВОМУ  
ТА РЕГІОНАЛЬНОМУ ЗАКОНОДАВСТВІ

ПІДВИЩЕННЯ ОБІЗНАНОСТІ, ПІДВИЩЕННЯ 
ВИДИМОСТІ ЛГБТІ-СПІЛЬНОТИ І ВРАХУВАННЯ 
ЇХНІХ ПРАВ У ПРОЦЕСАХ РОЗРОБКИ ПОЛІТИКИ
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public with campaigns and events that promote the visibility of the LGBTI 
population and its history in our societies.

 ▬ Respect the right to freedom of assembly of LGBTI people by ensuring that 
public events organised by LGBTI people are held securely and in accordance 
with your country’s legislation.

 ▬ Publicly condemn hate crimes and all acts of harassment and   discrimination, 
promote respect and mainstream the LGBTI rights in all policy-making 
processes.

 ▬ Establish LGBTI councils and departments in your area to guide and offer 
help to all stakeholders, to inform the general public and provide them with   
a frame of reference, thus contributing in practice to diversity and fostering 
good relations across the local community.

PROMOTING CO-OPERATION BETWEEN 
AUTHORITIES

 ▬ Work in close co-operation with other local, regional and national   authorities, 
offer each other support, exchange experiences and best practices, assist in 
matters of funding and share your policies and approaches.

 ▬ Become informed about existing international networks, strategies, events 
and celebratory days and make sure to participate with your city.

PROTECTING LGBTI COMMUNITIES AND 
IMPROVING THEIR SAFETY AND SECURITY

 ▬ Give LGBTI citizens a feeling of safety and security by educating professionals 
on issues of homophobia and transphobia, so that they are better prepared to 
deal with harassment or other discrimination incidents.

 ▬ Restore the trust of your LGBTI community in your law-enforcement bodies 
by establishing a police network that specialises in hate crimes and is trained 
to deal with situations of harassment, stalking, physical and verbal violence or 
any kind of discrimination based on sexual orientation or gender identity of 
the victim.

Поважайте право на свободу зібрань ЛГБТІ, створюючи безпечне прове-
дення публічних заходів, організованих ЛГБТІ, відповідно до законодав-
ства вашої країни.

Публічно засуджуйте злочини на ґрунті ненависті та всі акти пересліду-
вання і дискримінації, сприяйте повазі та врахуванню прав ЛГБТІ в усіх 
процесах формування політики.

Створіть ради й департаменти ЛГБТІ у вашому регіоні, щоб спрямовувати 
й пропонувати допомогу всім зацікавленим сторонам, інформувати ши-
року громадськість і забезпечувати їм орієнтир, таким чином сприяючи 
на практиці різноманітності та хорошим стосункам у місцевій громаді.

- 
- 
- 
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СПРИЯННЯ СПІВПРАЦІ МІЖ ОРГАНАМИ ВЛАДИ
Працюйте в тісній співпраці з іншими місцевими, регіональними й націо-
нальними органами влади, пропонуйте одне одному підтримку, обмінюй-
теся досвідом і найкращими практиками, допомагайте у питаннях фінан-
сування і діліться своєю політикою та підходами.

Отримайте інформацію про існуючі міжнародні мережі, стратегії, події 
та святкові дні та переконайтеся, що берете участь у них разом зі своїм 
містом.

Дайте ЛГБТІ-громадянам відчуття безпеки, навчаючи професіоналів з пи-
тань гомофобії та трансфобії, щоб вони були краще підготовлені до бо-
ротьби з переслідуваннями чи іншими випадками дискримінації.

Відновіть довіру вашої ЛГБТІ-спільноти до ваших правоохоронних органів, 
створивши поліцейську мережу, яка спеціалізується на злочинах на ґрунті 
ненависті та навчена працювати із ситуаціями домагання, переслідуван-
ня, фізичного та вербального насильства або будь-якої дискримінації за 
ознакою сексуальної орієнтації чи гендерної ідентичності жертви.

- 

- 

- 

- 

ЗАХИСТ ЛГБТІ-СПІЛЬНОТ І ПОКРАЩЕННЯ  
ЇХНЬОЇ БЕЗПЕКИ
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public with campaigns and events that promote the visibility of the LGBTI 
population and its history in our societies.

 ▬ Respect the right to freedom of assembly of LGBTI people by ensuring that 
public events organised by LGBTI people are held securely and in accordance 
with your country’s legislation.

 ▬ Publicly condemn hate crimes and all acts of harassment and   discrimination, 
promote respect and mainstream the LGBTI rights in all policy-making 
processes.

 ▬ Establish LGBTI councils and departments in your area to guide and offer 
help to all stakeholders, to inform the general public and provide them with   
a frame of reference, thus contributing in practice to diversity and fostering 
good relations across the local community.

PROMOTING CO-OPERATION BETWEEN 
AUTHORITIES

 ▬ Work in close co-operation with other local, regional and national   authorities, 
offer each other support, exchange experiences and best practices, assist in 
matters of funding and share your policies and approaches.

 ▬ Become informed about existing international networks, strategies, events 
and celebratory days and make sure to participate with your city.

PROTECTING LGBTI COMMUNITIES AND 
IMPROVING THEIR SAFETY AND SECURITY

 ▬ Give LGBTI citizens a feeling of safety and security by educating professionals 
on issues of homophobia and transphobia, so that they are better prepared to 
deal with harassment or other discrimination incidents.

 ▬ Restore the trust of your LGBTI community in your law-enforcement bodies 
by establishing a police network that specialises in hate crimes and is trained 
to deal with situations of harassment, stalking, physical and verbal violence or 
any kind of discrimination based on sexual orientation or gender identity of 
the victim.
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part VI¶ Reference texts 
and further reading

Human Rights and Gender Identity: 
Best Practice Catalogue
Second Revised Version, December 2016, Ulrika 
Westerlund, Richard Köhler and TGEU member 
organisations. 

Compendium of good practices on local and regional level 
policies to combat discrimination on the grounds of sexual 
orientation and gender identity
Council of Europe, June 2016 : 

https://rm.coe.int/16806942c5

Council of Europe, Commissioner for Human Rights-Thematic 
Work LGBTI:
https://www.coe.int/rm/web/commissioner/thematic-work/lgbti

and Report by the Secretary General of the Council of Europe: State of democracy, 
human rights and the rule of law (2017) Populism - How strong are Europe’s checks 
and balances?

Congress of Local and Regional Authorities, Current Affairs 
Committee, Report CG/2015(28)9 from 26 March 2015
Guaranteeing lesbian, gay, bisexual and transgender (LGBT) people’s rights: a 
responsibility for Europe’s towns and regions
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ЧАСТИНА VI Довідкові тексти 
та додаткова література

Права людини та гендерна ідентич-
ність: Каталог найкращих практик

Рада Європи, Комісар з прав людини — тематична  
робота по ЛГБТІ:

Конгрес місцевих і регіональних органів влади, Комітет з 
поточних справ, звіт CG/2015(28)9 від 26 березня 2015 р.

Коротка збірка передових практик щодо політики  
боротьби з дискримінацією за ознакою сексуальної 
орієнтації та гендерної ідентичності на місцевому  
та регіональному рівнях

https://rm.coe.int/16806942c5

https://www.coe.int/rm/web/commissioner/thematic-work/lgbti

Друга переглянута версія, грудень 2016 р., Ульріка
Вестерлунд, Річард Колер та організації-члени TGEU.

Рада Європи, червень 2016 р.:

і доповідь Генерального секретаря Ради Європи: Стан демократії, прав людини 
й верховенства права (2017 р.) Популізм. Наскільки сильні системи стримувань 
і противаг у Європі?

Гарантування прав лесбіянок, геїв, бісексуалів і трансгендерів (ЛГБТ): від-
повідальність міст і регіонів Європи

https://rm.coe.int/16806942c5
https://www.coe.int/rm/web/commissioner/thematic-work/lgbti
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FREE & EQUAL Factsheets, United Nations for LGBTI Equality
Factsheet: LGBTI rights, Frequently Asked Questions 

The Yogyakarta Principles
The Application of International Human Rights Law in relation to Sexual 
Orientation and Gender Identity

Publications of the European Union Agency for Fundamental 
Rights (FRA) on LGBTI:
http://fra.europa.eu/en/theme/lgbti

Посібник з прав людини для місцевих і регіональних органів влади
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«ВІЛЬНІ ТА РІВНІ» Інформаційні довідки, ООН за рівність ЛГБТІ

Принципи Джок’якарти

Публікації Агентства Європейського Союзу з основних прав 
(FRA) про ЛГБТІ:
http://fra.europa.eu/en/theme/lgbti

Інформаційний бюлетень: Права ЛГБТІ, поширені запитання

Застосування міжнародного права у сфері прав людини щодо сексуальної орієнтації 
та гендерної ідентичності

http://fra.europa.eu/en/theme/lgbti
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Factsheet: LGBTI rights, Frequently Asked Questions 

The Yogyakarta Principles
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Orientation and Gender Identity

Publications of the European Union Agency for Fundamental 
Rights (FRA) on LGBTI:
http://fra.europa.eu/en/theme/lgbti
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European Convention on Human Rights (arts. 2, 3, and 5); Council Regulation EC No 343/2003 of 18 
February 2003 establishing the criteria and mechanisms for determining the Member State responsible 
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protection and the content of the protection granted
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III. COE Commissioner for Human Rights-Positions on the Rights of Migrants in an Irregular Situation: 
https://rm.coe.int/16806db7f5 (download);  
see also: http://www.coe.int/en/web/commissioner/thematic-work/migration 
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VIII. http://www.sultanbeyli.istanbul/haberler/goc-idaresi-anadolu-yakasi-koordinasyon-burosu-hizmete-
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http://ipc.sabanciuniv.edu/wp-content/uploads/2017/01/Engaging-Syrian-Communities-The-Role-of-Local-Government-in-Istanbul_Auveen-Woods-Nihal-Kayal%C4%B1.pdf https://www.athensopenschools.gr/ 
http://ipc.sabanciuniv.edu/wp-content/uploads/2017/01/Engaging-Syrian-Communities-The-Role-of-Local-Government-in-Istanbul_Auveen-Woods-Nihal-Kayal%C4%B1.pdf https://www.athensopenschools.gr/ 
http://www.athensopenschools.gr/
http://www.eu-startups.com/2015/10/funzi-launches-mobile-information-and-learning-service-for- asylum-seekers-in-europe/https://sputniknews.com/europe/201601151033198979-finnish-mobile- app-refugee-help-education/
http://www.eu-startups.com/2015/10/funzi-launches-mobile-information-and-learning-service-for- asylum-seekers-in-europe/https://sputniknews.com/europe/201601151033198979-finnish-mobile- app-refugee-help-education/
http://www.eu-startups.com/2015/10/funzi-launches-mobile-information-and-learning-service-for- asylum-seekers-in-europe/https://sputniknews.com/europe/201601151033198979-finnish-mobile- app-refugee-help-education/
http://www.espooinnovationgarden.fi/en/espoo-innovation-garden/stories/right-learning-in-the-right-place-at-the-right-time
http://www.espooinnovationgarden.fi/en/espoo-innovation-garden/stories/right-learning-in-the-right-place-at-the-right-time
http://www.congress-intercultural.eu/en/theme/24-communication-and-anti-rumour-campaigns.html
https://pjp-eu.coe.int/documents/6374912/0/Prems+079615+GBRFinal+2587+CitiesFreeRumours+WEB+21x21.pdf/c01ea15a-0195-494f-820f-00ada611f01fhttps://rm.coe.int/1680591c8d
https://pjp-eu.coe.int/documents/6374912/0/Prems+079615+GBRFinal+2587+CitiesFreeRumours+WEB+21x21.pdf/c01ea15a-0195-494f-820f-00ada611f01fhttps://rm.coe.int/1680591c8d
https://www.coe.int/en/web/interculturalcities/-/don-t-feed-the-rumour-1, https://www.coe.int/en/web/interculturalcities/-/don-t-feed-the-rumour-2
https://www.coe.int/en/web/interculturalcities/-/don-t-feed-the-rumour-1, https://www.coe.int/en/web/interculturalcities/-/don-t-feed-the-rumour-2
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XVII. http://www.parismatch.com/Actu/Societe/Peyrelevade-un-village-francais-migrants-825323; http:// 
tempsreel.nouvelobs.com/l-obs-du-soir/20150907.OBS5415/les-refugies-ont-vraiment-dyna-mise-le-
village.html

XVIII. http://www.courrierinternational.com/article/france-charmant-village-accueille-migrants

XIX. https://rm.coe.int/168058f6b8

XX. http://www.dw.com/en/siemens-to-tap-refugee-talent-via-integration-program/a-18749638 
http://pjp-eu.coe.int/documents/6374912/6911360/Case+Study_Siemens_traineeships.pdf/baa62f8a-
211c-44ff-9c7e-c9d1d2c55965 
https://rm.coe.int/168058f6b8

XXI. http://pjp-eu.coe.int/documents/6374912/6911360/Case+Study_Siemens_traineeships.pdf/baa62f8a- 
211c-44ff-9c7e-c9d1d2c55965  
https://rm.coe.int/168058f6b8  
https://www.siemens.com/press/en/feature/2016/corporate/2016-09-refugees-at-siemens.php ; 
https://www.siemens.com/global/en/home/company/jobs/life-at-siemens/refugee-internships.html 

XXII. http://pjp-eu.coe.int/en/web/c4i

XXIII. https://rm.coe.int/168058f6b8 
https://www.ne.ch/medias/Pages/151006_Projet-AGRIV-un-partenariat-entre-l%27Etat-et-le-monde-
de-l%27agriculture-du-canton-de-Neuch%C3%A2tel-.aspx 

XXIV. https://www.amsterdam.nl/burgerzaken/immigratie/ 

XXV. http://www.eurocities.eu/

XXVI. https://www.theguardian.com/global-development/2016/mar/02/germany-opens-doors-yazidi-women-
children-northern-iraq-enslaved-isis

XXVII. Congress report CG32(2017)07 of the Current Affairs  Committee https://rm.coe.int/16806fe485 

XXVIII. https://www.aljazeera.com/indepth/features/2016/06/german-village-helping-yazidi-women-raped-
isil-160621083203597.html?utm_source=Al+Jazeera+English+Newsletter+%7C+Weekly&utm_
campaign=a70d5efd2fw 

XXIX. www.baden-wuerttemberg.de/de/service/presse/pressemitteilung/pid/baden-wuerttemberg-begruesst-
kanadisches-sonderkontingent-fuer-schutzbeduerftige-frauen-aus-dem-irak/

XXX. https://becomingadult.net/about-becoming-adult/ 

XXXI. www.after18.org.uk/activities/

XXXII. www.after18.org.uk/category/events/

XXXIII. https://www.ortenaukreis.de/Th%C3%A8mes/L-arrondissement-administration/La-
coop%C3%A9ration-transfrontali%C3%A8re/L-Eurodistrict 

XXXIV. https://multeciler.org.tr/eng/refugees-education-centre/  

XXXV. http://ipc.sabanciuniv.edu/wp-content/uploads/2017/01/Engaging-Syrian-Communities-The-
Role-of-Local-Government-in-Istanbul_Auveen-Woods-Nihal-Kayal%C4%B1.pdfhttps://www.
athensopenschools.gr/

XXXVI. www.athensopenschools.gr/ 

XXXVII. http://www.eu-startups.com/2015/10/funzi-launches-mobile-information-and-learning-service-for-
asylum-seekers-in-europe/ https://sputniknews.com/europe/201601151033198979-finnish-mobile-
app-refugee-help-education/ 
www.espooinnovationgarden.fi/en/espoo-innovation-garden/stories/right-learning-in-the-right-place-
at-the-right-time

XXXVIII. www.congress-intercultural.eu/en/theme/24-communication-and-anti-rumour-campaigns.html

XXXIX. https://pjp-eu.coe.int/documents/6374912/0/
Prems+079615+GBRFinal+2587+CitiesFreeRumours+WEB+21x21.pdf/c01ea15a-0195-494f-820f-
00ada611f01fhttps://rm.coe.int/1680591c8d
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XL. https://www.coe.int/en/web/interculturalcities/-/don-t-feed-the-rumour-1,  https://www.coe.int/en/ 
web/interculturalcities/-/don-t-feed-the-rumour-2 

XLI. https://rm.coe.int/1680591c8d 

XLII. www.coe.int/en/web/interculturalcities/-/don-t-feed-the-rumour-1

XLIII. www.siceurope.eu/sic-themes/migration/do-not-feed-rumor-how-amadora-city-council-challenging-
stereotypes-against

XLIV. Report Evaluation of the Intercultural Cities Program, January 2015   
https://rm.coe.int/1680307e66

XLV. https://www.awakeningphoto.com/about 

XLVI. https://rm.coe.int/1680720407

XLVII. www.mduls.gov.rs/doc/dokumenta/Zakon%20o%20lokalnoj%20samoupravi.pdf  Zakon o lokalnoj 
samoupravi, Službeni glasnik Republike Srbije

XLVIII. [Law on Local Self-Government] 129/2007, Article 98,

XLIX. https://www.ecoi.net/en/file/local/1051168/1226_1370359982_102083.pdf

L. http://cloud2.snappages.com/ecc3fa83da15cf423fe3aaa342f545fa355b24f3/Seminar%20
report_241013.pdf

LI. http://goodpracticeroma.ppa.coe.int/en/node/156

LII. http://goodpracticeroma.ppa.coe.int/en/node/153  

LIII. http://goodpracticeroma.ppa.coe.int/en/node/380

LIV. https://observatory.sustainablegreece2020.com/en/practice/iatrokoinwniko-kentro-roma-aliberioy-
kentro-sthrikshs-roma-a.752.html

LV. www.integrazionemigranti.gov.it/Normativa/Documents/Servizi%20Essenziali/Salute%20senza%20
esclusione.pdf, Study on Mobility, Migration and Destitution in the European Union (page207)

LVI. http://goodpracticeroma.ppa.coe.int/en/node/305

LVII. https://www.csmonitor.com/World/Europe/2016/0509/In-Central-Europe-one-town-offers-new-
lessons-in-fighting-age-old-racism

LVIII. http://www.sintiundroma.de/

LIX. http://www.sintiundroma.de/en/centre/about-us.html 

LX. http://stm.baden-wuerttemberg.de/de/themen/sinti-und-roma/

LXI. http://ajuntament.barcelona.cat/dretssocials/sites/default/files/arxius-documents/EstrategiaGITANO_
DINA4_web.pdf

LXII. Discrimination on grounds of sexual orientation and gender identity in Europe, Council of Europe, 
September 2011, p.129-132: https://www.coe.int/t/commissioner/source/lgbt/lgbtstudy2011_en.pdf   
Definition of ‘intersex’ from World Health Organisation, “Genetic components of Sex and Gender”. See 
also Federal Anti-Discrimination Agency, Benachteiligung von TransPersonen, insbesondere im Arbeitsle- 
ben, Berlin, 2010, p. 11.

LXIII. https://unfe.org/system/unfe-65-Intersex_Factsheet_ENGLISH.pdf 
Factsheet Intersex-FREE & EQUAL, United Nations for LGBTI Equality 

LXIV. http://yogyakartaprinciples.org/introduction/ Definition based on the Yogyakarta Principles on the 
Application of International Human Rights Law  in relation   
https://www.europewatchdog.info/wp-content/uploads/2016/11/LGBTStudy2011_en.pdf  
Discrimination on grounds of sexual orientation and gender identity in Europe 2nd edition, Council of 
Europe, September 2011

LXV. www.unfe.org/wp-content/uploads/2017/05/LGBT-Rights-FAQs.pdf

LXVI. https://www.splcenter.org/fighting-hate/intelligence-report/2011/10-anti-gay-myths-debunked

LXVII. Articles 2(1) and 26 ICCPR. Article 2(2) ICESCR.

LXVIII. Non-discrimination clause of the CEDAW; Art. 2 CRC.

XLI. https://rm.coe.int/1680591c8d

XLII. www.coe.int/en/web/interculturalcities/-/don-t-feed-the-rumour-1

XLIII. www.siceurope.eu/sic-themes/migration/do-not-feed-rumor-how-amadora-city-council-
challenging-stereotypes-against

XLIV. Звіт про оцінку програми міжкультурних міст, січень 2015 р. https://rm.coe.int/1680307e66

XLV. https://www.awakeningphoto.com/about

XLVI. https://rm.coe.int/1680720407

XLVII. www.mduls.gov.rs/doc/dokumenta/Zakon%20o%20lokalnoj%20samoupravi.pdf Zakon o 
lokalnoj samoupravi, Službeni glasnik Republike Srbije

XLVIII. [Закон про місцеве самоврядування] 129/2007, стаття 98,

XLIX. https://www.ecoi.net/en/file/local/1051168/1226_1370359982_102083.pdf

L. http://cloud2.snappages.com/ecc3fa83da15cf423fe3aaa342f545fa355b24f3/Seminar%20 
report_241013.pdf

LI. http://goodpracticeroma.ppa.coe.int/en/node/156

LII. http://goodpracticeroma.ppa.coe.int/en/node/153

LIII. http://goodpracticeroma.ppa.coe.int/en/node/380

LIV. https://observatory.sustainablegreece2020.com/en/practice/iatrokoinwniko-kentro-roma-
aliberioy- kentro-sthrikshs-roma-a.752.html

LV. www.integrazionemigranti.gov.it/Normativa/Documents/Servizi%20Essenziali/Salute%20
senza%20esclusione.pdf, Дослідження мобільності, міграції та бідності в Європейському 
Союзі (стор. 207)

LVI. http://goodpracticeroma.ppa.coe.int/en/node/305

LVII. https://www.csmonitor.com/World/Europe/2016/0509/In-Central-Europe-one-town-offers-new-
lessons-in-fighting-age-old-racism

LVIII. http://www.sintiundroma.de/

LIX. http://www.sintiundroma.de/en/centre/about-us.html

LX. http://stm.baden-wuerttemberg.de/de/themen/sinti-und-roma/

LXI. http://ajuntament.barcelona.cat/dretssocials/sites/default/files/arxius-documents/
EstrategiaGITANO_ DINA4_web.pdf

LXII. Дискримінація на підставі сексуальної орієнтації та гендерної ідентичності в Європі, Рада 
Європи, вересень 2011 р., стор. 129–132: https://www.coe.int/t/commissioner/source/lgbt/
lgbtstudy2011_en.pdf Визначення «інтерсексуальності» від Всесвітньої організації охорони 
здоров’я, «Генетичні компоненти статі та гендеру». Див. також Федеральне антидискриміна-
ційне агентство, Benachteiligung von TransPersonen, insbesondere im Arbeitsleben, Берлін, 
2010 р., стор. 11.

LXIII. https://unfe.org/system/unfe-65-Intersex_Factsheet_ENGLISH.pdf
 Інформаційний бюлетень «Інтерсексуальність — ВІЛЬНІ ТА РІВНІ», ООН за рівність ЛГБТІ

LXIV. http://yogyakartaprinciples.org/introduction/ Визначення, засноване на Джок'якартських 
принципах застосування міжнародного права прав людини у зв'язку

 https://www.europewatchdog.info/wp-content/uploads/2016/11/LGBTStudy2011_en.pdf
 Дискримінація за ознаками сексуальної орієнтації та гендерної ідентичності в Європі, 2-е 

видання, Рада Європи, вересень 2011 р.

LXV. www.unfe.org/wp-content/uploads/2017/05/LGBT-Rights-FAQs.pdf 

LXVI. https://www.splcenter.org/fighting-hate/intelligence-report/2011/10-anti-gay-myths-debunked

LXVII. Статті 2(1) і 26 Міжнародного пакту про громадянські та політичні права. Стаття 2(2) Міжна-
родного пакту про економічні, соціальні та культурні права.

LXVIII. Положення про недискримінацію Конвенції про ліквідацію всіх форм дискримінації щодо 
жінок; ст. 2 Конвенції про права дитини.
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LXIX. The European Court of Human Rights confirmed in 1999 that sexual orientation is a discrimination 
ground covered by Article 14 of the Convention; the Council of Europe Committee of Ministers adopted 
a Recommendation on measures to combat discrimination on grounds of sexual orientation or gender 
identity; Article 21.1 of the Charter of Fundamental Rights of the European Union.

LXX. www.bbc.com/news/magazine-26554710 

LXXI. http://cdn.f1000.com/posters/docs/1691  

LXXII. https://rm.coe.int/16806942c5

LXXIII. https://www.brighton-hove.gov.uk/content/housing/general-housing/housing-strategy-2015 

LXXIV. http://transexualia.org/socio-laboral/

LXXV. www.comune.torino.it/regolamenti/337/337.htm  www.comune.torino.it/anagrafe/unionicivili.htm

LXXVI. See: Intervention by Turgay Bayandir during the workshop on Good Practices for LGBTI Activists on 
Engaging with Local and Regional Authorities, at ILGA-Europe’s Annual Conference in Athens, 28-31 
October 2015. 

LXXVII. Apart from Germany, same-sex marriage is also recognised in the following Council of Europe 
member-states: Netherlands, Belgium, Spain, Norway, Sweden, Portugal, Iceland, Denmark, France, UK, 
Luxembourg, Finland and Ireland. 
http://ceoworld.biz/2015/11/23/list-of-countries-where-same-sex-marriage-is-legal/

LXXVIII. https://www.amsterdam.nl/bestuur-organisatie/organisatie/sociaal/onderwijs-jeugd-zorg/diversiteit/
roze-agenda-2015/#h2ca0fc5c-e624-4451-af1e-fc98ae6fbcb4

LXXIX. www.southlanarkshire.gov.uk/info/200200/equality_in_employment/592/equal_opportunities_and_di-
versity

LXXX. https://www.openstreetmap.org/way/38300088

LXXXI. https://www.stadt-zuerich.ch/prd/de/index/gleichstellung/themen/sexuelle_orientierung_
geschlechtsidentitaet/infotafel_brunngasse.html 

LXXXII. http://www.comune.torino.it/politichedigenere/lgbt/lgbt_reti/lgbt_ready/   http://www.comune.torino.
it/   
see also: E-mail correspondence with Eufemio Gianluca Truppa, Servizio LGBT, city of Turin, 1   February 
2016.

LXXXIII. https://rm.coe.int/16806942c5

LXXXIV. https://rm.coe.int/16801e8db7

LXXXV. www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwj1nLTy4O_UAhX 
H0RoKHcE9BRAQFggsMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.mrt.gov.me%2FResourceManager%2F 
FileDownload.aspx%3Frid%3D154247%26rType%3D2%26file%3D130509%2520-%2520 
EN%2520-%2520LGBT%2520Action%2520Plan%25202013.pdf&usg=AFQjCNHZDlx-fskRj4yoILu 
mukFWpd-UTA  

LXXXVI. www.cogam.es/stop-lgtbfobia/

LXXXVII. http://www.bbc.com/news/world-europe-39125187;   https://twitter.com/logotv/

LXXXVIII. http://www.comune.torino.it/politichedigenere/bm~doc/spazio_pubblico_2011-04.pdf Information 
provided by the City of Turin 

LXIX. У 1999 році Європейський суд з прав людини підтвердив, що сексуальна орієнтація — 
ознака дискримінації, яка охоплюється статтею 14 Конвенції; Комітет міністрів Ради Європи 
ухвалив Рекомендацію щодо заходів боротьби з дискримінацією за ознаками сексуальної 
орієнтації чи гендерної ідентичності; Стаття 21.1 Хартії основоположних прав Європейсько-
го Союзу.

LXX. www.bbc.com/news/magazine-26554710

LXXI. http://cdn.f1000.com/posters/docs/1691

LXXII. https://rm.coe.int/16806942c5

LXXIII. https://www.brighton-hove.gov.uk/content/housing/general-housing/housing-strategy-2015

LXXIV. http://transexualia.org/socio-laboral/

LXXV. www.comune.torino.it/regolamenti/337/337.htmwww.comune.torino.it/anagrafe/unionicivili.htm

LXXVI. Див.: Виступ Тургая Баяндіра під час семінару «Кращий досвід для ЛГБТІ-активістів щодо 
взаємодії з місцевими та регіональними органами влади» на щорічній конференції ILGA-
Europe в Афінах, 28–31 жовтня 2015 року.

LXXVII. Окрім Німеччини, одностатеві шлюби визнають також такі країни-члени Ради Європи: 
Нідерланди, Бельгія, Іспанія, Норвегія, Швеція, Португалія, Ісландія, Данія, Франція, Велика 
Британія, Люксембург, Фінляндія та Ірландія.

 http://ceoworld.biz/2015/11/23/list-of-countries-where-same-sex-marriage-is-legal/

LXXVIII. https://www.amsterdam.nl/bestuur-organisatie/organisatie/sociaal/onderwijs-jeugd-zorg/
diversiteit/ roze-agenda-2015/#h2ca0fc5c-e624-4451-af1e-fc98ae6fbcb4

LXXIX. www.southlanarkshire.gov.uk/info/200200/equality_in_employment/592/equal_opportunities_
and_di- versity

LXXX. https://www.openstreetmap.org/way/38300088

LXXXI. https://www.stadt-zuerich.ch/prd/de/index/gleichstellung/themen/sexuelle_orientierung_
geschlechtsidentitaet/infotafel_brunngasse.html

LXXXII. http://www.comune.torino.it/politichedigenere/lgbt/lgbt_reti/lgbt_ready/ http://www.comune.
torino. it/

 Див. також: Електронне листування з Еуфеміо Джанлукою Труппою, Servizio LGBT, місто 
Турин, 1 лютого 2016 р.

LXXXIII. https://rm.coe.int/16806942c5

LXXXIV. https://rm.coe.int/16801e8db7

LXXXV. www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwj1nLTy4O_UAhXH0Ro
KHcE9BRAQFggsMAE&url=http%3A%2F%2F www.mrt.gov.me%2FResourceManager%2FFileDownl
oad.aspx%3Frid%3D154247%26rType%3D2%26file%3D130509%2520-%2520EN%2520-%2520LGBT
%2520Action%2520Plan%25202013.pdf&usg=AFQjCNHZDlx-fskRj4yoILumukFWpd-UTA

LXXXVI. www.cogam.es/stop-lgtbfobia/

LXXXVII. http://www.bbc.com/news/world-europe-39125187; https://twitter.com/logotv/

LXXXVIII. http://www.comune.torino.it/politichedigenere/bm~doc/spazio_pubblico_2011-04.pdf Інфор-
мацію надана мерією Турина
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http://www.bbc.com/news/magazine-26554710
http://cdn.f1000.com/posters/docs/1691
https://rm.coe.int/16806942c5
https://www.brighton-hove.gov.uk/content/housing/general-housing/housing-strategy-2015
http://transexualia.org/socio-laboral/
http://www.comune.torino.it/regolamenti/337/337.htmwww.comune.torino.it/anagrafe/unionicivili.htm
http://ceoworld.biz/2015/11/23/list-of-countries-where-same-sex-marriage-is-legal/ 
https://www.amsterdam.nl/bestuur-organisatie/organisatie/sociaal/onderwijs-jeugd-zorg/diversiteit/ roze-agenda-2015/#h2ca0fc5c-e624-4451-af1e-fc98ae6fbcb4
https://www.amsterdam.nl/bestuur-organisatie/organisatie/sociaal/onderwijs-jeugd-zorg/diversiteit/ roze-agenda-2015/#h2ca0fc5c-e624-4451-af1e-fc98ae6fbcb4
http://www.southlanarkshire.gov.uk/info/200200/equality_in_employment/592/equal_opportunities_and_di- versity
http://www.southlanarkshire.gov.uk/info/200200/equality_in_employment/592/equal_opportunities_and_di- versity
https://www.openstreetmap.org/way/38300088
https://www.stadt-zuerich.ch/prd/de/index/gleichstellung/themen/sexuelle_orientierung_geschlechtsidentitaet/infotafel_brunngasse.html
https://www.stadt-zuerich.ch/prd/de/index/gleichstellung/themen/sexuelle_orientierung_geschlechtsidentitaet/infotafel_brunngasse.html
http://www.comune.torino.it/politichedigenere/lgbt/lgbt_reti/lgbt_ready/ http://www.comune.torino. it/
http://www.comune.torino.it/politichedigenere/lgbt/lgbt_reti/lgbt_ready/ http://www.comune.torino. it/
https://rm.coe.int/16806942c5
https://rm.coe.int/16801e8db7
http://www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwj1nLTy4O_UAhXH0RoKHcE9BRAQFggsMAE&url=http%3A%2F%2F www.mrt.gov.me%2FResourceManager%2FFileDownload.aspx%3Frid%3D154247%26rType%3D2%26file%3D130509%2520-%2520EN%2520-%2520LGBT%2520Action%25
http://www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwj1nLTy4O_UAhXH0RoKHcE9BRAQFggsMAE&url=http%3A%2F%2F www.mrt.gov.me%2FResourceManager%2FFileDownload.aspx%3Frid%3D154247%26rType%3D2%26file%3D130509%2520-%2520EN%2520-%2520LGBT%2520Action%25
http://www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwj1nLTy4O_UAhXH0RoKHcE9BRAQFggsMAE&url=http%3A%2F%2F www.mrt.gov.me%2FResourceManager%2FFileDownload.aspx%3Frid%3D154247%26rType%3D2%26file%3D130509%2520-%2520EN%2520-%2520LGBT%2520Action%25
http://www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwj1nLTy4O_UAhXH0RoKHcE9BRAQFggsMAE&url=http%3A%2F%2F www.mrt.gov.me%2FResourceManager%2FFileDownload.aspx%3Frid%3D154247%26rType%3D2%26file%3D130509%2520-%2520EN%2520-%2520LGBT%2520Action%25
http://www.cogam.es/stop-lgtbfobia/
http://www.bbc.com/news/world-europe-39125187; https://twitter.com/logotv/
http://www.comune.torino.it/politichedigenere/bm~doc/spazio_pubblico_2011-04.pdf
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LXIX. The European Court of Human Rights confirmed in 1999 that sexual orientation is a discrimination 
ground covered by Article 14 of the Convention; the Council of Europe Committee of Ministers adopted 
a Recommendation on measures to combat discrimination on grounds of sexual orientation or gender 
identity; Article 21.1 of the Charter of Fundamental Rights of the European Union.

LXX. www.bbc.com/news/magazine-26554710 

LXXI. http://cdn.f1000.com/posters/docs/1691  

LXXII. https://rm.coe.int/16806942c5

LXXIII. https://www.brighton-hove.gov.uk/content/housing/general-housing/housing-strategy-2015 

LXXIV. http://transexualia.org/socio-laboral/

LXXV. www.comune.torino.it/regolamenti/337/337.htm  www.comune.torino.it/anagrafe/unionicivili.htm

LXXVI. See: Intervention by Turgay Bayandir during the workshop on Good Practices for LGBTI Activists on 
Engaging with Local and Regional Authorities, at ILGA-Europe’s Annual Conference in Athens, 28-31 
October 2015. 

LXXVII. Apart from Germany, same-sex marriage is also recognised in the following Council of Europe 
member-states: Netherlands, Belgium, Spain, Norway, Sweden, Portugal, Iceland, Denmark, France, UK, 
Luxembourg, Finland and Ireland. 
http://ceoworld.biz/2015/11/23/list-of-countries-where-same-sex-marriage-is-legal/

LXXVIII. https://www.amsterdam.nl/bestuur-organisatie/organisatie/sociaal/onderwijs-jeugd-zorg/diversiteit/
roze-agenda-2015/#h2ca0fc5c-e624-4451-af1e-fc98ae6fbcb4

LXXIX. www.southlanarkshire.gov.uk/info/200200/equality_in_employment/592/equal_opportunities_and_di-
versity

LXXX. https://www.openstreetmap.org/way/38300088

LXXXI. https://www.stadt-zuerich.ch/prd/de/index/gleichstellung/themen/sexuelle_orientierung_
geschlechtsidentitaet/infotafel_brunngasse.html 

LXXXII. http://www.comune.torino.it/politichedigenere/lgbt/lgbt_reti/lgbt_ready/   http://www.comune.torino.
it/   
see also: E-mail correspondence with Eufemio Gianluca Truppa, Servizio LGBT, city of Turin, 1   February 
2016.

LXXXIII. https://rm.coe.int/16806942c5

LXXXIV. https://rm.coe.int/16801e8db7

LXXXV. www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&ved=0ahUKEwj1nLTy4O_UAhX 
H0RoKHcE9BRAQFggsMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.mrt.gov.me%2FResourceManager%2F 
FileDownload.aspx%3Frid%3D154247%26rType%3D2%26file%3D130509%2520-%2520 
EN%2520-%2520LGBT%2520Action%2520Plan%25202013.pdf&usg=AFQjCNHZDlx-fskRj4yoILu 
mukFWpd-UTA  

LXXXVI. www.cogam.es/stop-lgtbfobia/

LXXXVII. http://www.bbc.com/news/world-europe-39125187;   https://twitter.com/logotv/

LXXXVIII. http://www.comune.torino.it/politichedigenere/bm~doc/spazio_pubblico_2011-04.pdf Information 
provided by the City of Turin 

The Council of Europe is the continent’s leading human rights organisation. 
It comprises 47 member States,  including all members of the European 
Union. The Congress of Local and Regional Authorities is an institution of 
the Council of Europe, responsible for strengthening local and regional 
democracy in its 47 member States. Composed of two chambers – the 
Chamber of Local Authorities and the Chamber of Regions – and three 
committees, it brings together 648 elected officials representing more than 
150 000 local and regional authorities. 

www.coe.int

ENG

www.coe.int/congress-human-rights
congress.monitoring@coe.int

Today, no one disputes the role of local and regional authorities as front-
line actors in the protection of human rights. But how can we make human 
rights a tangible reality, as close as possible to the people?

For several years, the Congress of Local and Regional Authorities of 
the Council of Europe has been promoting human rights during 
its regular visits to monitor the implementation of the European 
Charter of Local Self-Government. This Human rights handbook 
for local and regional authorities is part of this approach and is a practical 
tool for local and regional elected officials, but also for staff of territorial 
administrations. 

It emphasizes the right to non-discrimination paying particular attention 
to three categories of people: refugees, asylum seekers, migrants and 
internally displaced persons (IDPs); Roma and Travellers; LGBTI persons.

Developed with the support of the Council of Europe Commissioner for 
Human Rights and the European Union Agency for Fundamental Rights, 
this Handbook presents examples of initiatives implemented by local and 
regional authorities and provides contact details for each of them. The 
objective is to highlight the concrete implementation of human rights 
and to facilitate the exchange of experiences between local and regional 
elected authorities.

Refugees - Asylum Seekers 
Migrants - IDPs
Roma and Travellers - LGBTI

Конгрес РАДА ЄВРОПИ

Біженці - Шукачі притулку 
Мігранти - ВПО  
Роми та мандрівники - ЛГБТІ
Сьогодні ніхто не заперечує роль місцевої та регіональної влади як пе-
редових суб’єктів у справі захисту прав людини. Але як ми можемо зро-
бити права людини відчутною реальністю, максимально наближеною до 
людей?

Кілька років Конгрес місцевих і регіональних влад Ради Європи про-
суває права людини під час регулярних візитів для моніторингу вико-
нання Європейської хартії місцевого самоврядування. Цей «Посібник з 
прав людини для місцевих та регіональних органів влади» становить 
частину цього підходу і є практичним інструментом для місцевих і регіо-
нальних вибраних посадовців, а також для персоналу територіальних 
адміністрацій.

Він наголошує право на недискримінацію, приділяючи особливу увагу 
трьом категоріям людей: біженцям, шукачам притулку, мігрантам і вну-
трішньо переміщеним особам (ВПО); ромам і мандрівникам; ЛГБТІ.

Цей Посібник, розроблений за підтримки Комісара Ради Європи з прав 
людини та Агентства Європейського Союзу з основних прав, представ-
ляє приклади ініціатив, реалізованих місцевими й регіональними орга-
нами влади, і містить контактну інформацію кожної з них. Мета — висвіт-
лити конкретну реалізацію прав людини та сприяти обміну досвідом між 
місцевими й регіональними виборними органами влади.

www.coe.int/congress-human-rights
congress.monitoring@coe.int

УКР

Рада Європи — це провідна правозахисна організація континенту. До  
її складу входять 47 держав-учасниць, включаючи всіх членів Європейсь-
кого Союзу. Конгрес місцевих і регіональних влад — це інституція Ради 
Європи, яка відповідає за зміцнення місцевої та регіональної демократії 
в 47 державах-членах. Він складається з двох палат (Палати місцевих ор-
ганів влади та Палати регіонів) і трьох комітетів і об’єднує 648 обраних 
посадовців, які представляють понад 150 000 місцевих і регіональних 
органів влади.

www.coe.int

http://www.coe.int

